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No. 495. Netherlands and Czecho-
slovakia

AGREEMENT ON THE AIR SERVICES
BETWEEN THE KINGDOM OF THE
NETHERLANDS AND THE CZECHO-
SLOVAK REPUBLIC. PRAGUE, I
SEPTEMBER 1947'

Termination in accordance with:

40179. Agreement between the Kingdom
of the Netherlands and the Government
of the Slovak Republic for air services
(WITH ANNEX). BRATISLAVA, 16 MAY

19942

Entry into force: 1 January 1995
Registration with the Secretariat of the

United Nations: Netherlands, 3 May
2004

Information provided by the Secretariat of
the United Nations: 3 May 2004

No. 495. Pays-Bas et Tch~coslova-
quie

ACCORD ENTRE LE ROYAUME DES
PAYS-BAS ET LA REPUBLIQUE
TCHtCOSLOVAQUE SUR LES SER-
VICES A1tRIENS. PRAGUE, 1 SEP-
TEMBRE 19471

Abrogation conform ment 6t:

40179. Accord entre le Royaume des
Pays-Bas et le Gouvernement de la
R~publique slovaque relatif aux services
a~riens (AVEC ANNEXE). BRATISLAVA,

16 MAI 19942

Entr6e en vigueur : ler janvier 1995
Enregistrement aupr~s du Secretariat des

Nations Unies: Pays-Bas, 3 mai 2004

Information fournie par le Secretariat des
Nations Unies : 3 mai 2004

1. United Nations, Treaty Series, vol. 32, No. 1-495 - Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 32,
no 1-495.

2. Ibid., vol. 2254, No. 1-40179 -- Ibid., vol. 2254, no 1-40179.
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ERNMENT THE KINGDOM OF THE
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LIC RELATING TO CIVIL AIR
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SPECTIVE TERRITORIES. DAM-
ASCUS, 13 FEBRUARY 1950'

Termination provided by:

40178. Agreement between the Kingdom
of the Netherlands and the Syrian Arab
Republic for scheduled air services
(WITH ANNEX). DAMASCUS, 13 OCTOBER

20012

Entry into force: 1 September 2002
Registration with the Secretariat of the

United Nations: Netherlands, 3 May
2004

Information provided by the Secretariat of
the United Nations: 3 May 2004

No. 1467. Pays-Bas et Syrie

ACCORD ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DU ROYAUME DES PAYS-
BAS ET LE GOUVERNEMENT DE LA
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AUX SERVICES A RIENS CIVILS
ENTRE LEURS TERRITOIRES RES-
PECTIFS. DAMAS, 13 FEVRIER 19501
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40178. Accord entre le Royaume des
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relatif aux services a~riens r~guliers
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20012

Entree en vigueur : I er septembre 2002
Enregistrement aupr~s du Secrtariat des

Nations Unies : Pays-Bas, 3 mai 2004

Information fournie par le Secretariat des
Nations Unies : 3 mai 2004

1. United Nations, Treaty Series, vol. 108, No. 1-1467- Nations Unies, Recueides Trait~s, vol. 108,
no 1-1467.

2. Ibid., vol. 2254, No. 1-40178 -- Ibid., vol. 2254, no 1-40178.
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No. 3511. Multilateral

CONVENTION FOR THE PROTECTION
OF CULTURAL PROPERTY IN THE
EVENT OF ARMED CONFLICT. THE
HAGUE, 14 MAY 19541

ACCESSION

Sri Lanka

Deposit of instrument with the Director-
General of the United Nations Educa-
tional, Scientific and Cultural Organi-
zation: I IMay 2004

Date of effect: II August 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: United Nations Edu-
cational, Scientific and Cultural Orga-
nization, 25 May 2004

SECOND PROTOCOL TO THE HAGUE CON-
VENTION OF 1954 FOR THE PROTECTION
OF CULTURAL PROPERTY IN THE EVENT
OF ARMED CONFLICT. THE HAGUE, 26
MARCH 19992

ACCESSION

Slovenia
Deposit of instrument with the Direc-

tor-General of the United Nations
Educational, Scientific and Cultural
Organization: 13 April 2004

Date of effect: 13 July 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: United Nations Ed-
ucational, Scientific and Cultural
Organization, 6 May 2004

No. 3511. Multilateral

CONVENTION POUR LA PROTEC-
TION DES BIENS CULTURELS EN
CAS DE CONFLIT ARME. LA HAYE,
14 MAI 1954'

ADHESION

Sri Lanka

D~p6t de l'instrument auprbs du Direc-
teur gtn~ral de l'Organisation des Na-
tions Unies pour l'6ducation, la
science et la culture : 11 mai 2004

Date de prise d'effet : 11 aofit 2004

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Organisation des
Nations Unies pour l'ducation, la
science et la culture, 25 mai 2004

DEUXIEME PROTOCOLE RELATIF A LA CON-

VENTION DE LA HAYE DE 1954 POUR LA

PROTECTION DES BIENS CULTURELS EN

CAS DE CONFLIT ARMt. LA HAYE, 26

MARS 19992

ADHESION

Slov~nie
Dp6t de l'instrument auprks du Direc-

teur g~nbral de l'Organisation des
Nations Unies pour l'ducation, la
science et la culture : 13 avril 2004

Date de prise d'effet : 13juillet 2004

Enregistrement auprs du Secritariat
des Nations Unies : Organisation
des Nations Unies pour l'ducation,
la science et la culture, 6 mai 2004

1. United Nations, Treaty Series, vol. 249, No. 1-3511 - Nations Unies, Recuei des Traitbs, vol. 249,
no. 1-3511.

2. Ibid., vol. 2253, No. A-3511 -- Ibid., vol. 2253, no A-351 1.
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No. 3850. Multilateral

CONVENTION ON THE RECOVERY
ABROAD OF MAINTENANCE. NEW
YORK, 20 JUNE 19561

ACCESSION

Kyrgyzstan

Deposit of instrument with the Secretary-

General ofthe United Nations: 27 May
2004

Date of effect: 26 June 2004

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 27 May
2004

No. 3850. Multilateral

CONVENTION SUR LE RECOUVRE-
MENT DES ALIMENTS A L'tTRAN-
GER. NEW YORK, 20 JUIN 1956'

ADHESION

Kirghizistan

Dp6t de l'instrument aupris du Secr -
taire gn~ral de l'Organisation des Na-
tions Unies : 27 mai 2004

Date de prise d'effet : 26juin 2004

Enregistrement aupr~s dit Secrtariat
des Nations Unies : d'office, 27 mai
2004

1. United Nations, Treaty Series, vol. 268, No. 1-3850 - Nations Unies, Recuei des Traites, vol. 268,
no 1-3850.
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No. 4214. Multilateral

CONVENTION ON THE INTERNA-
TIONAL MARITIME ORGANIZA-
TION. GENEVA, 6 MARCH 1948'

ACCEPTANCE

Tuvalu

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 19 May
2004

Date of effect: 19 May 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 19 May
2004

AMENDMENTS TO ARTICLES 17 AND 18 OF

THE CONVENTION ON THE INTERNATION-

AL MARITIME ORGANIZATION. LONDON,

15 SEPTEMBER 19642

ACCEPTANCE

Tuvalu

Deposit of instrument with the Secre-
tary-General of the United Nations:
19 Mav 2004

Date of effect: 19 May 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 19 May
2004

1. United Nations, Treaty Series, vol. 289, No. 1-421
no 1-4214.

2. Ibid. vol. 607, No. A-4214 -- Ibid., vol. 607, no A

No. 4214. Multilateral

CONVENTION PORTANT CRItATION
DE L'ORGANISATION MARITIME
INTERNATIONALE. GENtVE, 6
MARS 1948'

ACCEPTATION

Tuvalu

D~p6t de l'instrument aupr~s du Secr-
taire g~nral de l'Organisation des Na-
tions Unies : 19 mai 2004

Date de prise d'effet : 19 mai 2004

Enregistrement aupr~s du Secrctariat
des Nations Unies : d'office, 19 mai
2004

AMENDEMENTS AUX ARTICLES 17 ET 18 DE

LA CONVENTION RELATIVE A LA CREA-

TION DE L'ORGANISATION MARITIME IN-

TERNATIONALE. LONDRES, 15

SEPTEMBRE 19642

A CCEPTA TION

Tuvalu

D~p6t de l'instrument aupr~s du Secr-
taire g~nbral de l'Organisation des
Nations Unies : 19 mai 2004

Date de prise d'effet : 19 mai 2004

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 19 mai
2004

4- Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 289,
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AMENDMENT TO ARTICLE 28 OF THE CON- AMENDEMENT A L'ARTICLE 28 DE LA CON-

VENTION ON THE INTERNATIONAL MARl- VENTION RELATIVE A LA CREATION DE

TIME ORGANIZATION. LONDON, 28 L'ORGANISATION MARITIME INTERNA-

SEPTEMBER 19651 TIONALE. LONDRES, 28 SEPTEMBRE

19651

A CCEPTANCE A CCEP TA TION

Tuvalu Tuvalu
Deposit of instrument with the Secre- D~p6t de l'instrument auprs du Secr -

tary-General of the United Nations: taire g~neral de l'Organisation des
19 May 2004 Nations Unies : 19 mai 2004

Date of effect: 19 May 2004 Date de prise d'effet : 19 mai 2004

Registration with the Secretariat of the Enregistrement aupr~s du Secrbtariat
United Nations: ex officio, 19 May des Nations Unies : d'office, 19 mai
2004 2004

AMENDMENTS TO ARTICLES 10, 16, 17, 18, AMENDEMENTS AUX ARTICLES 10, 16, 17,
20, 28, 31 AND 32 OF THE CONVENTION 18, 20, 28, 31 ET 32 DE LA CONVENTION

ON THE INTERNATIONAL MARITIME OR- RELATIVE A LA CREATION DE L'ORGANI-

GANIZATION. LONDON, 17 OCTOBER SATION MARITIME INTERNATIONALE.

19742 LONDRES, 17 OCTOBRE 19742

A CCEPTANCE A CCEPTA TION

Tuvalu Tuvalu
Deposit of instrument with the Secre- D~p6t de l'instrument aupris du Secr -

taty-General of the United Nations: taire gen&al de l'Organisation des
19 May 2004 Nations Unies : 19 mai 2004

Date of effect: 19 May 2004 Date de prise d'effet : 19 mai 2004

Registration with the Secretariat of the Enregistrement aupr~s du Secr~tariat
United Nations: ex officio, 19 May des Nations Unies : d'office, 19 mai
2004 2004

1. United Nations, Treaty Series. vol. 649, No. A-4214 - Nations Unies, Recoeil des Traits, vol. 649,
no A-4214.

2. Ibid., vol. 1080, No. A-4214 -- Ibid., vol. 1080, no A-4214.
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AMENDMENTS TO THE TITLE AND SUBSTAN-

TIVE PROVISIONS OF THE CONVENTION

ON THE INTERNATIONAL MARITIME OR-

GANIZATION. LONDON, 14 NOVEMBER

1975 AND 9 NOVEMBER 1977'

A CCEPTANCE

Tuvalu
Deposit of instrument with the Secre-

tarv-General of the United Nations:
19 May 2004

Date of effect: 19 May 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 19 May
2004

AMENDMENTS TO THE CONVENTION ON

THE INTERNATIONAL MARITIME ORGA-

NIZATION RELATING TO THE INSTITU-

TIONALIZATION OF THE COMMITTEE ON

TECHNICAL CO-OPERATION IN THE CON-

VENTION. LONDON, 17 NOVEMBER 19772

ACCEPTANCE

Tuvalu
Deposit of instrument with the Secre-

tary-General of the United Nations:
19 May 2004

Date of effect: 19 May 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 19 May
2004

AMENDEMENTS AU TITRE ET AUX DISPOSI-

TIONS DE LA CONVENTION RELATIVE A

LA CREATION DE L'ORGANISATION MARI-

TIME INTERNATIONALE. LONDRES, 14
NOVEMBRE 1975 ET 9 NOVEMBRE 19771

A CCEPTA TION

Tuvalu
Dp6t de l'instrument aupr~s du Secr-

taire gniral de l'Organisation des
Nations Unies : 19 mai 2004

Date de prise d'effet : 19 mai 2004

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 19 mai
2004

AMENDEMENTS A LA CONVENTION RELATI-

VE A LA CREATION DE L'ORGANISATION

MARITIME INTERNATIONALE VISANT A

L'INSTITUTIONNALISATION DU COMITE

DE LA COOPERATION TECHNIQUE DANS

LA CONVENTION. LONDRES, 17 NOVEM-

BRE 19772

A CCEPTA TION

Tuvalu
Dp6t de linstrument auprks du Secr6-

taire g~niral de l'Organisation des
Nations Unies : 19 mai 2004

Date de prise d'effet : 19 mai 2004

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 19 mai
2004

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1276, No. A-4214 - Nations Unies, Recuei des Traitks, vol. 1276,
no A-4214.

2. Ibid., vol. 1380, No. A-4214 -- Ibid., vol. 1380, no A-4214.
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AMENDMENTS TO ARTICLES 17, 18, 20 AND
51 OF THE CONVENTION ON THE INTER-

NATIONAL MARITIME ORGANIZATION.

LONDON, 15 NOVEMBER 19791

A CCEPTANCE

Tuvalu
Deposit of instrument with the Secre-

tary-General of the United Nations:
19 Mav 2004

Date of effect: 19 May 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex ofjicio, 19 May
2004

AMENDMENTS TO THE CONVENTION ON

THE INTERNATIONAL MARITIME ORGA-

NIZATION. LONDON, 4 NOVEMBER 19932

A CCEPTANCE

Tuvalu

Deposit of instrument with the Secre-
tary-General of the United Nations:
19 May 2004

Date of effect: 19 May 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 19 May
2004

AMENDEMENTS AUX ARTICLES 17, 18, 20
ET 51 DE LA CONVENTION RELATIVE A LA

CREATION DE L'ORGANISATION MARITI-

ME INTERNATIONALE. LONDRES, 15 NO-

VEMBRE 19791

A CCEPTA TION

Tuvalu
D~p6t de l'instrument attpr~s du Secrc-

taire gdncral de l'Organisation des
Nations Unies : 19 mai 2004

Date de prise d'effet : 19 mai 2004

Enregistrement aupr~s du Secrtariat
des Nations Unies : d'office, 19 mai
2004

AMENDEMENTS A LA CONVENTION POR-

TANT CREATION DE L'ORGANISATION

MARITIME INTERNATIONALE. LONDRES,

4 NOVEMBRE 19932

A CCEPTA TION

Tuvalu
Dp6t de l'instriment aupr~s diu Secr-

taire gncral de l'Organisation des
Nations Unies : 19 mai 2004

Date de prise d'effet : 19 mai 2004

Enregistrement aupr&s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 19 mai
2004

1. United Nations, Treaty Series. vol. 1380, No. A-4214- Nations Unics, Recueil des Traitis, vol. 1380,
no A-4214.

2. Ibid., vol. 2199, No. A-4214 -- Ibid., vol. 2199, no A-4214.
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No. 4789. Multilateral

AGREEMENT CONCERNING THE
ADOPTION OF UNIFORM TECHNI-
CAL PRESCRIPTIONS FOR
WHEELED VEHICLES, EQUIPMENT
AND PARTS WHICH CAN BE FIT-
TED AND/OR BE USED ON
WHEELED VEHICLES AND THE
CONDITIONS FOR RECIPROCAL
RECOGNITION OF APPROVALS
GRANTED ON THE BASIS OF THESE
PRESCRIPTIONS. GENEVA, 20
MARCH 19581

REGULATION No. 15. UNIFORM PROVI-

SIONS CONCERNING THE APPROVAL OF

VEHICLES EQUIPPED WITH A POSITIVE-IG-

NITION ENGINE OR WITH A COMPRESSION-

IGNITION ENGINE WITH REGARD TO THE

EMISSION OF GASEOUS POLLUTANTS BY

THE ENGINE - METHOD OF MEASURING

THE POWER OF POSITIVE-IGNITION EN-

GINES - METHOD OF MEASURING THE

FUEL CONSUMPTION OF VEHICLES. 1 AU-
GUST 1970

CESSATION OF APPLICA TION

Serbia and Montenegro
Notification deposited with the Secre-

tary-General of the United Nations:
14 May 2004

Date of effect: 14 May 2005

Registration with the Secretariat ofthe
United Nations: ex officio, 14 May
2004

No. 4789. Multilateral

ACCORD CONCERNANT L'ADOP-
TION DE PRESCRIPTIONS TECHNI-
QUES UNIFORMES APPLICABLES
AUX VEHICULES A ROUES, AUX
EQUIPEMENTS ET AUX PILCES
SUSCEPTIBLES D'ETRE MONTES
OU UTILISES SUR UN VIHICULE A
ROUES ET LES CONDITIONS DE RE-
CONNAISSANCE REtCIPROQUE DES
HOMOLOGATIONS DILIVRIES
CONFORMIMENT A CES PRES-
CRIPTIONS. GENEVE, 20 MARS
19581

REGLEMENT No 15. PRESCRIPTIONS UNI-

FORMES RELATIVES k L'HOMOLOGATION

DES VEHICULES IQUIPtS D'UN MOTEUR A

ALLUMAGE COMMANDE OU D'UN MO-

TEUR A ALLUMAGE PAR COMPRESSION EN

CE QUI CONCERNE L'EMISSION DE GAZ

POLLUANTS PAR LE MOTEUR - METHODE

DE MESURE DE LA PUISSANCE DES MO-

TEURS A ALLUMAGE COMMANDE - Mt-

THODE DE MESURE DE LA

CONSOMMATION DE CARBURANT DES VE-

HICULES. I AOT 1970

CESSA TION DA'PPLICA TION

Serbie-et-Mont~n~gro
D~p6t de la notification auprs du Se-

crtaire gon&al de l'Organisation
des Nations Unies : 14 mai 2004

Date de prise d'e/fet : 14 mai 2005

Enregistrement aupr s diu Secrtariat
des Nations Unies : d'office, 14 mai

2004

1. United Nations, Treaty Series, vol. 335, No. 1-4789 - Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 335,
no 1-4789.
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REGULATION No. 67. UNIFORM PROVI-

SIONS CONCERNING: 1. APPROVAL OF
SPECIFIC EQUIPMENT OF MOTOR VEHI-

CLES USING LIQUEFIED PETROLEUM GAS-

ES IN THEIR PROPULSION SYSTEM I1.
APPROVAL OF A VEHICLE FITTED WITH
SPECIFIC EQUIPMENT FOR THE USE OF
LIQUEFIED PETROLEUM GASES IN ITS PRO-
PULSION SYSTEM WITH REGARD TO THE
INSTALLATION OF SUCH EQUIPMENT. 1

JUNE 1987

APPLICA TION OF REGULA TION

Serbia and Montenegro
Notification effected with the Secre-

tary-General of the United Nations:
14 May 2004

Date of effect: 13 July 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 14 May
2004

REGULATION No. 75. UNIFORM PROVI-
SIONS CONCERNING THE APPROVAL OF
PNEUMATIC TYRES FOR MOTOR CYCLES
AND MOPEDS. 1 APRIL 1988

A PPLICA TION OF REGULATION

Serbia and Montenegro
Notification effected with the Secre-

tary-General of the United Nations:
14 May 2004

Date of effect: 13 July 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 14 May
2004

RtGLEMENT No 67. PRESCRIPTIONS UNI-

FORMES RELATIVES A L'HOMOLOGATION:

1. DES tQUIPEMENTS SPECIAUX POUR

L'ALIMENTATION DU MOTEUR AUX GAZ

DE PETROLE LIQUEFIIS SUR LES VEHICU-

LES; II. DES VEHICULES MUNIS D'UN

IQUIPEMENT SPECIAL POUR L'ALIMENTA-

TION DU MOTEUR AUX GAZ DE PETROLE

LIQUEFIES EN CE QUI CONCERNE L'INS-

TALLATION DE CET EQUIPEMENT. I JUIN

1987

A PPLICA TION DU REGLEMENT

Serbie-et-Mont~n~gro
Notification effectube auprs du Secr-

taire g~nral de l'Organisation des
Nations Unies : 14 mai 2004

Date de prise d'effet : 13juillet 2004

Enregistrement aupr~s du Secr~tariat
des Nations Unies : d'office, 14 mai
2004

RIGLEMENT No 75. PRESCRIPTIONS UNI-

FORMES RELATIVES A LIHOMOLOGATION

DES PNEUMATIQUES POUR MOTOCYCLES

ET CYCLOMOTEURS. I AVRIL 1988

A PPLICA TION DU REGLEMENT

Serbie-et-Mont~n~gro
Notification effectuie auprbs du Secr6-

taire g nral de l'Organisation des
Nations Unies : 14 mai 2004

Date de prise d'effet : 13juillet 2004

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 14 mai
2004
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REGULATION No. 89. UNIFORM PROVI-
SIONS CONCERNING THE APPROVAL OF: I.
VEHICLES WITH REGARD TO LIMITATION
OF THEIR MAXIMUM SPEED; 11. VEHICLES
WITH REGARD TO THE INSTALLATION OF
A SPEED LIMITATION DEVICE (SLD) OF
AN APPROVED TYPE; Ill. SPEED LIMITA-
TION DEVICES (SLD). 1 OCTOBER 1992

A PPLICA TION OF REGULA TION

Serbia and Montenegro
Notification effected with the Secre-

tary-General of the United Nations:
14 May 2004

Date of effect: 13 July 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 14 May
2004

REGULATION No. 90. UNIFORM PROVI-
SIONS CONCERNING THE APPROVAL OF
REPLACEMENT BRAKE LINING ASSEM-
BLIES AND DRUM-BRAKE LININGS FOR
POWER-DRIVEN VEHICLES AND THEIR
TRAILERS. 1 NOVEMBER 1992

APPLICATION OF REGULATION

Serbia and Montenegro
Notification effected with the Secre-

tary-General of the United Nations:
14 May 2004

Date of effect: 13 July 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 14 May
2004

REGLEMENT No 89. PRESCRIPTIONS UNI-
FORMES RELATIVES A L'HOMOLOGATION
DE : 1. VtHICULES, EN CE QUI CONCERNE
LA LIMITATION DE LEUR VITESSE MAXI-
MALE; II. VHICULES, EN CE QUI CON-
CERNE L'INSTALLATION D'UN DISPOSITIF
LIMITEUR DE VITESSE (DLV) DE TYPE
HOMOLOGUE; Ill. DISPOSITIFS LIMI-
TEURS DE VITESSE (DLV). I OCTOBRE
1992

APPLICA TION DU RtGLEMENT

Serbie-et-Montknkgro
Notification effectu~e attprks du Secr -

taire gknral de l'Organisation des
Nations Unies : 14 mai 2004

Date de prise d'effet : 13juillet 2004

Enregistrement auprs du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 14 mai
2004

RItGLEMENT No 90. PRESCRIPTIONS UNI-
FORMES RELATIVES A L'HOMOLOGATION

DES GARNITURES DE FREIN ASSEMBLEES

DE RECHANGE ET DES GARNITURES DE
FREIN A TAMBOUR DE RECHANGE POUR

LES VEHICULES A MOTEUR ET LEURS RE-

MORQUES. I NOVEMBRE 1992

APPLICA TION DU REGLEMENT

Serbie-et-Montenegro
Notification effectu~e aupr~s du Secr -

taire g~n&ral de l'Organisation des
Nations Unies : 14 mai 2004

Date de prise d'effet : 13juillet 2004

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 14 mai
2004
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REGULATION No. 96. UNIFORM PROVI-

SIONS CONCERNING THE APPROVAL OF

COMPRESSION IGNITION (C.I.) ENGINES
TO BE INSTALLED IN AGRICULTURAL AND

FORESTRY TRACTORS WITH REGARD TO

THE EMISSIONS OF POLLUTANTS BY THE

ENGINE. 15 DECEMBER 1995

APPLICATION OF REGULA TION

Serbia and Montenegro
Notification effected with the Secre-

tary-General of the United Nations:
14 May 2004

Date of effect: 13 July 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 14 May
2004

MODIFICATIONS TO REGULATION No. 13-
H. UNIFORM PROVISIONS CONCERNING

THE APPROVAL OF PASSENGER CARS

WITH REGARD TO BRAKING. GENEVA, 13

MAY 2004

Entry into force : 13 May 2004

Authentic texts : English and French

Registration with the Secretariat of the
United Nations :ex officio, 13 May
2004

Not published herein in accordance with

article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102

of the Charter of the United Nations, as
amended.

RGLEMENT No 96. PRESCRIPTIONS UNI-

FORMES RELATIVES A L'HOMOLOGATION

DES MOTEURS A ALLUMAGE PAR COM-

PRESSION DESTINES AUX TRACTEURS

AGRICOLES ET FORESTIERS EN CE QUI

CONCERNE LES EMISSIONS DE POL-
LUANTS PROVENANT DU MOTEUR. 15 DE-

CEMBRE 1995

APPLICATION DU REGLEMENT

Serbie-et-Mont~n~gro
Notification effectuke aupr s du Secr-

taire gkn~ral de I'Organisation des
Nations Unies : 14 mai 2004

Date de prise d'effet : 13juillet 2004

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 14 mai
2004

MODIFICATIONS AU RIGLEMENT No 13-H.
PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVES A
L'HOMOLOGATION DES VOITURES PARTI-

CULIERES EN CE QUI CONCERNE LE FREI-

NAGE. GENEVE, 13 MAI 2004

Entree en vigueur : 13 mai 2004

Textes authentiques : anglais et fran~ais

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies :d'office, 13 mai
2004

Non publi6 ici conJbrm~ment au paragra-
phe 2 de l'article 12 du rcglement de
/ 'Assembke g~n~rale destin 6 inettre

en application I Article 102 de la
Charte des Nations Unies, tel
qu 'amend.
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MODIFICATIONS TO REGULATION No. 13.
UNIFORM PROVISIONS CONCERNING THE

APPROVAL OF VEHICLES OF CATEGORIES

M, N AND 0 WITH REGARD TO BRAKING.

GENEVA, 13 MAY 2004

Entry into force: 13 May 2004

Authentic texts : English and French

Registration with the Secretariat of the

United Nations : ex officio, 13 May
2004

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102

ofthe Charter ofthe United Nations, as
amended.

MODIFICATIONS TO REGULATION No. 13.

UNIFORM PROVISIONS CONCERNING THE

APPROVAL OF VEHICLES OF CATEGORIES

M, N AND 0 WITH REGARD TO BRAKING.

GENEVA, 13 MAY 2004

Entry into force :13 May 2004

Authentic texts : English and French

Registration with the Secretariat of the

United Nations : ex officio, 13 May
2004

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly

regulations to give effect to Article 102
of the Charter ofthe United Nations, as
amended.

MODIFICATIONS DU REGLEMENT No 13.
PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVES A

L'HOMOLOGATION DES VEHICULES DES

CATEGORIES M, N ET 0 EN CE QUI CON-

CERNE LE FREINAGE. GENtVE, 13 MAI

2004

Entree en vigueur : 13 mai 2004

Textes authentiques : anglais et franqais

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies :d'office, 13 mai
2004

Non publi ici conformbment au paragra-
phe 2 de l'article 12 du riglement de
I 'Assemblke g~n&ale destin 6 mettre
en application l'Article 102 de la
Charte des Nations Unies, tel
qu 'amend.

MODIFICATIONS DU REGLEMENT No 13.
PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVES A

LHOMOLOGATION DES VEHICULES DES

CATEGORIES M, N ET 0 EN CE QUI CON-

CERNE LE FREINAGE. GENEVE, 13 MAI

2004

Entree en vigueur : 13 mai 2004

Textes authentiques : anglais et franqais

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 1 3 mai
2004

Non publi ici conform~ment au paragra-
phe 2 de I 'article 12 du r&glement de
l 'Assemble g~nrale destin6 6 mettre
en application I 'Article 102 de la
Charte des Nations Unies, tel
qu 'amendS.
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MODIFICATIONS TO REGULATION No. 30.
UNIFORM PROVISIONS CONCERNING THE
APPROVAL OF PNEUMATIC TYRES FOR

MOTOR VEHICLES AND THEIR TRAILERS.

GENEVA, 13 MAY 2004

Entry into force: 13 May 2004

Authentic texts : English and French

Registration with the Secretariat of the
United Nations : ex officio, 13 May
2004

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
ofthe Charter ofthe United Nations, as
amended.

MODIFICATIONS TO REGULATION No. 67.
UNIFORM PROVISIONS CONCERNING: 1.

APPROVAL OF SPECIFIC EQUIPMENT OF

MOTOR VEHICLES USING LIQUEFIED PE-

TROLEUM GASES IN THEIR PROPULSION

SYSTEM II. APPROVAL OF A VEHICLE

FITTED WITH SPECIFIC EQUIPMENT FOR

THE USE OF LIQUEFIED PETROLEUM GAS-

ES IN ITS PROPULSION SYSTEM WITH RE-

GARD TO THE INSTALLATION OF SUCH

EQUIPMENT. GENEVA, 13 MAY 2004

Entry into force: 13 May 2004

Authentic texts : English and French

Registration with the Secretariat of the
United Nations : ex officio, 13 May
2004

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
of the Charter ofthe United Nations, as
amended.

MODIFICATIONS DU REGLEMENT No 30.
PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVES A

L'HOMOLOGATION DES PNEUMATIQUES

POUR AUTOMOBILES ET LEURS REMOR-

QUES. GENEVE, 13 MAI 2004

Entree en vigueur : 13 mai 2004

Textes authentiques : anglais et franqais

Enregistrement aupr s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 1 3 mai
2004

Non publi ici conform ment au paragra-
phe 2 de l 'article 12 du rdglement de
l 'Assemble ginirale destinj d mettre
en application I 'Article 102 de la
Charte des Nations Unies, tel
qu 'amend .

MODIFICATIONS DU REGLEMENT No 67.
PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVES A

LHOMOLOGATION: I. DES EQUIPEMENTS

SPECIAUX POUR L'ALIMENTATION DU MO-

TEUR AUX GAZ DE PETROLE LIQUEFIES

SUR LES VIHICULES; II. DES VEHICULES

MUNIS D'UN ItQUIPEMENT SPECIAL POUR

L'ALIMENTATION DU MOTEUR AUX GAZ

DE PETROLE LIQUItFIES EN CE QUI CON-

CERNE L'INSTALLATION DE CET IQUIPE-

MENT. GENLVE, 13 MAI 2004

Entree en vigueur : 13 mai 2004

Textes authentiques : anglais et franqais

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies:d'office, 13 mai
2004

Non publi ici conform~ment au paragra-
phe 2 de l'article 12 du riglement de
I 'Assemble g~nrale destin t mettre
en application l 'Article 102 de la
Charte des Nations Unies, tel
qu 'amend .
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MODIFICATIONS TO REGULATION No. 99.
UNIFORM PROVISIONS CONCERNING THE

APPROVAL OF GAS-DISCHARGE LIGHT

SOURCES FOR USE IN APPROVED GAS-DIS-

CHARGE LAMP UNITS OF POWER-DRIVEN

VEHICLES. GENEVA, 13 MAY 2004

Entry into force: 13 May 2004

Authentic texts : English and French

Registration with the Secretariat of the
United Nations : ex officio, 13 May
2004

Not published herein in accordance with

article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102

ofthe Charter ofthe United Nations, as
amended.

MODIFICATIONS TO REGULATION No. 106.
UNIFORM PROVISIONS CONCERNING THE

APPROVAL OF PNEUMATIC TYRES FOR

AGRICULTURAL VEHICLES AND THEIR

TRAILERS. GENEVA, 13 MAY 2004

Entry into force :13 May 2004

Authentic texts : English and French

Registration with the Secretariat of the

United Nations : ex officio, 13 May
2004

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
ofthe Charter ofthe United Nations, as

amended.

MODIFICATIONS DU RtGLEMENT No 99.
PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVES A

L'HOMOLOGATION DES SOURCES LUMI-

NEUSES A DICHARGE POUR PROJECTEURS

HOMOLOGUES DE VIHICULES A MOTEUR.

GENtVE, 13 MAI 2004

Entree en vigueur : 13 mai 2004

Textes authentiques : anglais et franqais

Enregistrement aupres du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 1 3 mai
2004

Non publi ici conformbment au paragra-
phe 2 de l'article 12 du rkglement de
l'Assemble genrale destin h mettre
en application l'Article 102 de la
Charte des Nations Unies, tel
qu 'amend&

MODIFICATIONS DU RtGLEMENT No 106.
PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVES A

L'HOMOLOGATION DES PNEUMATIQUES

POUR VIHICULES AGRICOLES ET LEURS

REMORQUES. GENtVE, 13 MAI 2004

Entree en vigueur : 13 mai 2004

Textes authentiques : anglais et franqais

Enregistrement aupres du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 13 mai
2004

Non publi ici conform~ment au paragra-
phe 2 de l'article 12 du rglement de
I'Assembke g~nrale destin dt mettre
en application l'Article 102 de la

Charte des Nations Unies, tel
qu 'amend&.
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MODIFICATIONS TO REGULATION No. 113.

UNIFORM PROVISIONS CONCERNING THE

APPROVAL OF MOTOR VEHICLE HEAD-

LAMPS EMITTING A SYMMETRICAL PASS-

ING BEAM OR A DRIVING BEAM OR BOTH

AND EQUIPPED WITH FILAMENT LAMPS.

GENEVA, 13 MAY 2004

Entry into force :13 May 2004

Authentic texts English and French

Registration with the Secretariat of the
United Nations : ex officio, 13 May
2004

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102

of the Charter ofthe United Nations, as
amended.

MODIFICATIONS TO REGULATION No. 48.

UNIFORM PROVISIONS CONCERNING THE

APPROVAL OF VEHICLES WITH REGARD

TO THE INSTALLATION OF LIGHTING AND

LIGHT-SIGNALLING DEVICES. GENEVA,

13 MAY 2004

Entry into force : 13 May 2004

Authentic texts : English and French

Registration with the Secretariat of the
United Nations : ex officio, 13 May
2004

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102

of the Charter ofthe United Nations, as
amended.

MODIFICATIONS DU REGLEMENT NO 113.
PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVES A

L'HOMOLOGATION DES PROJECTEURS

POUR VEHICULES AUTOMOBILES EMET-

TANT UN FAISCEAU DE CROISEMENT SY-

METRIQUE OU UN FAISCEAU DE ROUTE OU

LES DEUX A LA FOIS ET QUIPIS DE LAM-

PES A INCANDESCENCE. GENIVE, 13 MAI

2004

Entree en vigueur : 13 mai 2004

Textes authentiques : anglais et franqais

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies: d'office, 13 mai
2004

Non publi ici conform~ment au paragra-

phe 2 de l 'article 12 du riglement de
I 'Assemble g~ndrale destinj aJ mettre
en application I'Article 102 de la
Charte des Nations Unies, tel
qu 'amendS.

MODIFICATIONS DU REGLEMENT No 48.
PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVES A

L'HOMOLOGATION DES VEHICULES EN CE

QUI CONCERNE L'INSTALLATION DES DIS-

POSITIFS D'ECLAIRAGE ET DE SIGNALISA-

TION LUMINEUSE. GENEVE, 13 MAI 2004

Entree en vigueur : 13 mai 2004

Textes authentiques : anglais et franqais

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des NationsUnies:d'office, 13 mai
2004

Non publi ici conform ment au paragra-
phe 2 de l'article 12 du r~glement de
I 'Assembl~e g~n~rale destin 6 mettre
en application l'Article 102 de la

Charte des Nations Unies, tel
qu 'amend6.



Volume 2260, A-6193

No. 6193. Multilateral

CONVENTION AGAINST DISCRIMI-
NATION IN EDUCATION. PARIS, 14

NOVEMBER 1960 AND 15 DECEM-
BER 1960'

ACCEPTANCE

Uruguay

Deposit of instrument with the Director-
General of the United Nations Educa-

tional, Scientific and Cultural Organi-

zation: 3 May 2004

Date of effect: 3 August 2004

Registration with the Secretariat of the

United Nations: United Nations Edu-

cational, Scientific and Cultural Orga-

nization, 18 May 2004

No. 6193. Multilateral

CONVENTION CONCERNANT LA
LUTTE CONTRE LA DISCRIMINA-
TION DANS LE DOMAINE DE L'EN-

SEIGNEMENT. PARIS, 14
NOVEMBRE 1960 ET 15 DECEMBRE
19601

ACCEPTATION

Uruguay

Dp6t de l'instrument auprs du Direc-
teur g~n~ral de l'Organisation des Na-

tions Unies pour l'ducation, la
science et la culture : 3 mai 2004

Date de prise d'effet : 3 aotft 2004

Enregistrement aupr s di Secretariat
des Nations Unies : Organisation des

Nations Unies pour l'ducation, la

science et la culture, 18 mai 2004

1. United Nations, Treaty Series, vol. 429, No. 1-6193 - Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 429,
no 1-6193.
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No. 7247. Multilateral

INTERNATIONAL CONVENTION FOR
THE PROTECTION OF PERFORM-
ERS, PRODUCERS OF PHONO-
GRAMS AND BROADCASTING
ORGANISATIONS. ROME, 26 OCTO-
BER 1961'

ACCESSION

Georgia

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 14 May
2004

Date of effect: 14 August 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 14 May
2004

No. 7247. Multilateral

CONVENTION INTERNATIONALE
SUR LA PROTECTION DES ARTIS-
TES INTERPRITES OU EXECU-
TANTS, DES PRODUCTEURS DE
PHONOGRAMMES ET DES ORGA-
NISMES DE RADIODIFFUSION. RO-
ME, 26 OCTOBRE 19611

ADHESION

Georgie

Dp6t de l'instrument auprds du Secr-
taire g~n~ral de l'Organisation des Na-
tions Unies : 14 mai 2004

Date de prise d'effet : 14 aofit 2004

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 14 mai
2004

1. United Nations, Treaty Series, vol. 496, No. 1-7247 - Nations Unies, Recuei des Traies, vol. 496,
no 1-7247.



Volume 2260, A-7561

No. 7561. Australia and New
Zealand

AGREEMENT BETWEEN THE GOV-
ERNMENT OF NEW ZEALAND AND
THE GOVERNMENT OF THE COM-
MONWEALTH OF AUSTRALIA RE-
LATING TO AIR SERVICES.
WELLINGTON, 25 JULY 19611

Termination provided by:

40225. Agreement between the
Government of Australia and the
Government of New Zealand relating to
air services (WITH ANNEX). AUCKLAND,

8 AUGUST 20022

Entry into force: 25 August 2003
Registration with the Secretariat of the

United Nations: Australia, 19 May
2004

Information provided by the Secretariat of
the United Nations: 19 May 2004

1. United Nations, Treaty Series, vol. 523, No. 1-75(
no 1-7561.

2. Ibid., vol. 2258, No. 1-40225 -- Ibid., vol. 2258, n

No. 7561. Australie et Nouvelle-
Zlande

ACCORD ENTRE LE GOUVERNE-
MENT NtO-ZtLANDAIS ET LE
GOUVERNEMENT DU COM-
MONWEALTH D'AUSTRALIE RELA-
TIF AUX SERVICES AERIENS.
WELLINGTON, 25 JUILLET 1961'

Abrogation stipule par :

40225. Accord entre le Gouvernement de
l'Australie et le Gouvernement de la
Nouvelle-Z&lande relatif aux services
a~riens (AVEC ANNEXE). AUCKLAND, 8

AOUT 20022

Entree en vigueur: 25 aofit 2003
Enregistrement aupr~s du Secretariat des

Nations Unies : Australie, 19 mai 2004

Information fournie par le Secretariat des
Nations Unies : 19 mai 2004

61 -Nations Unies, Recuei des Trait.s, vol. 523,



Volume 2260, A-9458

No. 9458. Australia and United
Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland

AGREEMENT BETWEEN THE GOV-
ERNMENT OF THE COMMON-
WEALTH OF AUSTRALIA AND THE
GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND FOR
THE AVOIDANCE OF DOUBLE
TAXATION AND THE PREVENTION
OF FISCAL EVASION WITH RE-
SPECT TO TAXES ON INCOME AND
CAPITAL GAINS. CANBERRA, 7 DE-
CEMBER 1967'

Partial termination in accordance with:

No. 40224. Convention between the
Government of Australia and the Gov-
ernment of the United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland for
the avoidance of double taxation and
the prevention of fiscal evasion with
respect to taxes on income and on cap-
ital gains (with exchange of notes).
Canberra, 21 August 20032

Entry into force: 17 December 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Australia, 19 May
2004

Information provided by the Secretariat
of the United Nations: 19 May 2004:

No. 9458. Australie et Royaume-
Uni de Grande-Bretagne et d'Ir-
lande du Nord

CONVENTION ENTRE LE GOUVER-
NEMENT DU COMMONWEALTH
D'AUSTRALIE ET LE GOUVERNE-
MENT DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLAN-
DE DU NORD TENDANT A EVITER
LA DOUBLE IMPOSITION ET A PRE-
VENIR L'VASION FISCALE EN MA-
TIRE D'IMPOTS SUR LE REVENU
ET D'IMPOTS SUR LES GAINS DE
CAPITAL. CANBERRA, 7 DECEM-
BRE 1967'

Abrogation partielle conforn~ment 6:

No. 40224. Convention entre le Gouver-
nement de l'Australie et le Gouverne-
ment du Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord tendant A
6viter la double imposition et i pr~ve-
nir l'&vasion fiscale en mati~re d'im-
p6ts sur le revenu et sur les gains en
capital avec &change de notes. Canber-
ra, 21 aofit 20032

Entree en vigueur : 17 d~cembre 2003

Enregistrement aupr~s du Secr6tariat des
Nations Unies : Australie, 19 mai 2004

Information fournie par le Secretariat
des Nations Unies : 19 mai 2004 :

1. United Nations, Treaty Series, vol. 660, No. 1-9458 - Nations Unies, Recied des Traitbs, vol. 660,
no 1-9458.

2. Ibid., vol. 2258, No. 1-40224 -- Ibid., vol. 2258, no 1-40224.



Volume 2260, A-9733

No. 9733. Multilateral

AGREEMENT ESTABLISHING THE
ASIAN COCONUT COMMUNITY.
BANGKOK, 12 DECEMBER 1968'

ACCESSION

Micronesia (Federated States of)

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 24 May
2004

Date of effect: 24 May 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 24 May
2004

No. 9733. Multilateral

ACCORD INSTITUANT LA COMMU-
NAUTt ASIATIQUE DE LA NOIX DE
COCO. BANGKOK, 12 DECEMBRE
1968'

ADHISION

Micron~sie (tats f~d~r6s de)

D~p6t de l'instrument aupr~s du Se-
crtaire gcn~ral de l'Organisation
des Nations Unies : 24 mai 2004

Date de prise d'effet : 24 mai 2004

Enregistrement aupr~s du Secrtariat
des Nations Unies : d'office, 24 mai
2004

I. United Nations, Treaty Series, vol. 684, No. 1-9733 - Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 684,
no 1-9733.



Volume 2260, A-11949

No. 11949. Netherlands and Mex-
ico

AIR TRANSPORT AGREEMENT BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF
THE KINGDOM OF THE NETHER-
LANDS AND THE GOVERNMENT
OF THE UNITED MEXICAN
STATES'

EXTENSION OF THE AIR TRANSPORT

AGREEMENT BETWEEN THE KINGDOM OF

THE NETHERLANDS AND THE UNITED

MEXICAN STATES. MEXICO CITY, 6 DE-

CEMBER 1989 AND 8 JANUARY 1990

Entry into force : 6 December 1989, in ac-
cordance with its provisions

Authentic texts : Dutch and Spanish

Registration with the Secretariat of the
United Nations : Netherlands, 3 May
2004

1. United Nations, Treaty Series, vol. 835, No. I-I l
no 1- 11949.

No. 11949. Pays-Bas et Mexique

ACCORD ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DU ROYAUME DES PAYS-
BAS ET LE GOUVERNEMENT DES
ITATS-UNIS DU MEXIQUE RELA-
TIF AUX TRANSPORTS AtRIENS'

PROROGATION DE L'ACCORD ENTRE LE

ROYAUME DES PAYS-BAS ET LES ETATS-
UNIS DU MEXIQUE RELATIF AUX TRANS-

PORTS AERIENS. MEXICO, 6 DECEMBRE

1989 ET 8 JANVIER 1990

Entree en vigueur: 6 dcembre 1989,
conform~ment A ses dispositions

Textes authentiques : n~eriandais et espa-
gnol

Enregistrement aupres du Secretariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 3 mai
2004

)49 - Nations Unies, Recuei des Trait~s, vol. 835,



Volume 2260, A-11949

[ DUTCH TEXT - TEXTE NEERLANDAIS]

No. 3431 Mexico-Stad, 6 december 1989

Hooggeachte Ileer Minister,

Met verwijzing naar artikel 19 van de op 6 december 1971 te
Mexico-Stad tot stand gekomen Luchtvaartovereenkomst tussen het
Koninkrijk der Nederlanden en de Verenigde Mexicaanse Staten, met
bijlage, heb ik de eer te Uwer kennis te brengen dat de Regering van
het Koninkrijk der Nederlanden voorstelt genoemde Overeenkomst
vanaf 6 december 1989 voor een volgende periode van drie jaar te
verlengen.

Indien de Regering van de Verenigde Mexicaanse Staten zich met
de verlenging van de Overeenkomst voor een volgende periode van
drie jaar kan verenigen. zou ik gaarne een Nota ter bevestiging
daarvan ontvangen.

lk maak van deze gelegenheid gebruik om U wederom te verzekeren
van mijn zeer bijzondere hoogachting.

Adrien F. Tieleman
Ambassadeur van het
Koninkrijk der Nederlanden

Aan Zijne Excellentie
de Heer Minister van Buitenlandse Zaken
te Mexico-Stad
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

II

Mxico, D.F., a 8 de enero de 1990.

Sefior Embajador:

CH 0001 70 Tengo el honor de referirme a la atenta Nota de
Vuestra Excelencia 3431, fechada el 6 de diciembre de 1989, cuyo
texto traducido al espafiol es el siguiente:

"Sefior Secretario, con referencia al Articulo 19 del Convenio sobre
Transportes A&reos entre el Gobierno del Reino de los Paises Bajos y
el Gobierno de los Estados Unidos Mexicanos, con Anexo, concluido
en la Ciudad de Mexico, el 6 de diciembre de 1971, tengo el honor de
informarle que el Gobierno del Reino de los Paises Bajos propone se
renueve el mencionado Convenio a partir del 6 de diciembre de 1989,
por un periodo de tres ahios.

Si el Gobierno de los Estados Unidos Mexicanos esta de acuerdo
con la renovaci6n del Convenio por un nuevo periodo de tres afios, le
agradecere recibir una Nota de confirmacion."

En respuesta, tengo el agrado de comunicar a Vuestra Excelencia
que mi Gobierno acepta la propuesta anterior y, por Io tanto, estd de
acuerdo en considerar que ]a Nota 3431 antes transcrita y ]a presente,
constituyan una prorroga del Convenio sobre-Transporte AMreo entre
ambos paises.

Aprovecho la oportunidad para renovar a Vuestra Excelencia el
testimonio de mi mds alta y distinguida consideraci6n.

Fernando Solana
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

EXTENSION OF THE AIR TRANSPORT AGREEMENT BETWEEN THE KINGDOM
OF THE NETHERLANDS AND THE UNITED MEXICAN STATES

No. 3431

Mexico City, 6 December 1989

Sir,

With reference to article 19 of the Air Transport Agreement between the Kingdom of
the Netherlands and the United Mexican States, with annex, concluded at Mexico City on
6 December 1971, 1 have the honour to inform you that the Government of the Kingdom of
the Netherlands proposes that the Agreement should be extended as from 6 December 1989
for a further period of three years.

If the Government of the United Mexican States agrees to the extension of the Agree-
ment for a further period of three years, I would appreciate receiving a note in confirmation.

Accept, Sir, etc.

A. F. TIELEMAN

The Minister for Foreign Affairs
Mexico City
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II

Mexico City, 8 January 1990

Sir,

I have the honour to refer to your note No. 3431 dated 6 December 1989, which reads
as follows:

[See note I]

In response, I have the pleasure to inform you that my Government accepts the above-
mentioned proposal and is therefore agreed that the above-mentioned note No. 3431 and
the present note shall constitute an extension of the Air Transport Agreement between the
two countries.

Accept, Sir, etc.

FERNANDO SOLANA
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

PROROGATION DE L'ACCORD RELATIF AUX TRANSPORTS AtRIENS ENTRE
LE ROYAUME DES PAYS-BAS ET LES ITATS-UNIS DU MEXIQUE

No. 3431

Mexico, le 6 d~cembre 1989

Monsieur,

Conform6ment F'article 19 de l'Accord relatifaux transports ariens entre le Royaume
des Pays-Bas et les Ibtats-Unis du Mexique, avec annexe, conclu A Mexico le 6 d~cembre
197 1, j'ai 1'honneur de vous informer que le Gouvemement du Royaume des Pays-Bas sug-
g~re que I'Accord soit prorog6 pour une p~riode de trois ans A partir du 6 d~cembre 1989.

Si le Gouvernement des tats-Unis du Mexique accepte la prorogation de l'Accord
pour une priode de trois ans, j'appr~cierais recevoir votre r~ponse confirmant cette accep-
tation.

Je saisis cette occasion, etc.

A. F. TIELEMAN

Le Ministre des Affaires &trang~res
Mexico
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Mexico, le 8 janvier 1990

Monsieur,

J'ai Phonneur de me r~f&rer A votre note No. 3431 date du 6 d~cembre 1989 qui se lit
comme suit:

[Voir note I]

J'ai le plaisir de vous informer que mon Gouvemement accepte la proposition mention-
n~e ci-dessus et est donc d'accord que la note No. 343 1 et la pr~sente note constituent une
prorogation de l'Accord relatifaux transports a~riens entre nos deux pays.

Je saisis cette occasion, Monsieur, etc.
FERNANDO SOLANA
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[DUTCH TEXT - TEXTE NIERLANDAIS]

I

Mexico-Stad, 24 augustus 1992

No. 1550

Excellentie,

Hierbij heb ik het genoegen te refereren aan de op 22 en 23 april
1991 te 's-Gravenhage tussen Mexicaanse en Nederlandse delegaties
gevoerde besprekingen, waarbij besloten werd de door beide landen
op 6 december 1971 ondertekende Overeenkomst inzake bet luchtver-
voer te wijzigen.

Op grond van het voorgaande stel ik Uwe Excellentie namens mijn
Regering de hierna aangegeven wijzigingen voor:

1. De huidige routetabel wordt door de volgende vervangen:

Sectie I

Een door de Regering van de Verenigde Mexicaanse Staten aange-
wezen luchtvaartmaatschappij wordt gemachtigd luchtdiensten te
exploiteren in beide richtingen op de hierna omschreven route:

Punten in Mexico - twee punten in de Verenigde Staten van
Amerika - twee punten in Canada - punten in het Caribisch gebied en
in Midden-Amerika - punten in Europa - punten in Nederland -
punten in Europa.

Sectie II

Een door de Regering van het Koninkrijk der Nederlanden aange-
wezen luchtvaartmaatschappij wordt gemachtigd luchtdiensten te
exploiteren in beide richtingen op elke hierna omschreven route:

Punten in Nederland - twee punten in de Verenigde Staten van
Amerika - twee punten in Canada - punten in het Caribisch gebied en
in Midden-Amerika - punten in Mexico - punten in bet Caribisch
gebied en in Midden-Amerika.

Het vijfde-vrijheidsrecht wordt in alle sectoren van de routetabel
uitgeoefend na overleg tussen de luchtvaartautoriteiten.

2. De door de Regering van de Verenigde Mexicaanse Staten en de
Regering van het Koninkrijk der Nederlanden aangewezen lucht-
vaartmaatschappijen hebben het recht vluchten te verrichten op de in



Volume 2260, A-11949

de bijlage tot de bilaterale Overeenkomst vermelde routes zonder
beperkingen van capaciteit, frequentie en type vliegtuig, van welke
configuratie dan ook, tenzij in de routetabel uitdrukkelijk anders
wordt bepaald.

3. Er wordt een nieuw artikel 5 bis toegevoegd met de volgende
bewoordingen:

,,Artikel 5 bis

1) Overeenkomstig de rechten en verplichtingen, hun opgelegd
door het internationaal recht, bevestigen de Overeenkomstsluitende
Partijen dat hun wederzijdse verplichting de veiligheid van de burger-
luchtvaart te beschermen tegen wederrechtelijke storende gedragin-
gen, deel uitmaakt van de onderhavige Overeenkomst. Onverminderd
de algemene geldigheid van hun uit het internationaal recht voort-
vloeiende rechten en verplichtingen, handelen de Overeenkomstslui-
tende Partijen in het bijzonder in overeenstemming met de bepalingen
van het Verdrag inzake strafbare feiten en bepaalde andere handelin-
gen, begaan aan boord van luchtvaartuigen, ondertekend te Tokio op
14 september 1963, het Verdrag tot bestrijding van het wederrechtelijk
in zijn macht brengen van luchtvaartuigen, ondertekend te 's-Graven-
hage op 16 december 1970 en het Verdrag tot bestrijding van
wederrechtelijke gedragingen, gericht tegen de veiligheid van de
burgerluchtvaart, ondertekend te Montreal op 23 september 1971.

2) De Overeenkomstsluitende Partijen verlenen elkander alle
noodzakelijke bijstand waarom verzocht wordt ter verhindering van
handelingen, gericht op het wederrechtelijk in zijn macht brengen van
burgerluchtvaartuigen; van andere wederrechtelijke handelingen,
gericht tegen de veiligheid van die luchtvaartuigen, de passagiers en
de bemanning daarvan, luchthavens en luchtvaartinstallaties en van
alle andere bedreigingen van de veiligheid van de burgerluchtvaart.

3) De Overeenkomstsluitende Partijen handelen in hun wederzijd-
se betrekkingen overeenkomstig de door de Internationale Burger-
luchtvaartorganisatie vastgestelde beveiligingsbepalingen voor de
luchtvaart, bekend onder de naam van Bijlagen tot het Verdrag inzake
internationale burgerluchtvaart, en wel in de mate waarin deze
beveiligingsbepalingen voor Partijen gelden; zij eisen van de hun
eigen nationaliteit bezittende exploitanten, van de exploitanten met
hoofdkantoor of vaste woonplaats op hun grondgebied en van de
exploitanten van op hun grondgebied gelegen luchthavens dat zij
overeenkomstig genoemde beveiligingsbepalingen voor de luchtvaart
handelen.

4) Elke Overeenkomstsluitende Partij gaat ermee akkoord dat van
genoemde exploitanten van luchtvaartuigen kan worden gevorderd



Volume 2260, A-11949

dat zij de in het voorafgaande lid 3 vermelde beveiligingsbepalingen
voor de luchtvaart nakomen, zulks overeenkomstig de eisen van de
andere Overeenkomstsluitende Partij met betrekking tot de binnen-
komst op, het verlaten van of het verblijf op het grondgebied van die
andere Overeenkomstsluitende Partij. Elke Overeenkomstsluitende
Partij vergewist zich ervan dat op haar grondgebied inderdaad
doeltreffende maatregelen worden genomen met het oog op de
bescherming van het luchtvaartuig en de controle van de passagiers,
de bemanning, de handbagage, de overige bagage, de vracht en de
voorraden van het luchtvaartuig v66r en gedurende bet aan boord
gaan of het laden. Ook toont elk der Overeenkomstsluitende Partijen
haar bereidwilligheid om gevolg te geven aan enig verzoek van de
andere Overeenkomstsluitende Partij om in redelijkheid veiligheids-
maatregelen te nemen met het doel om een specifieke bedreiging het
hoofd te bieden.

5) Wanneer zich een voorval voordoet of dreigt voor te doen van
het wederrechtelijk in zijn macht brengen van burgerluchtvaartuigen
of van andere wederrechtelijke gedragingen, gericht tegen de veilig-
heid van dergelijke lucbtvaartuigen, de passagiers en de bemanning
daarvan, luchthavens of luchtvaartinstallaties, verlenen de Overeen-
komstsluitende Partijen elkander bijstand door het verschaffen van
communicatiefaciliteiten en het nemen van andere geeigende maatre-
gelen, bedoeld om op snelle en veilige wijze aan vermeld voorval of
dreiging een einde te maken."

4. Het huidige artikel 19 komt te vervallen.

5. Deze wijziging maakt deel uit van de bilaterale Overeenkomst
inzake het luchtvervoertussen de Verenigde Mexicaanse Staten en bet
Koninkrijk der Nederlanden.

Indien de Regering van Uwe Excellentie akkoord gaat met de
bewoordingen van het hiervoor weergegeven voorstel, worden deze
brief en die welke daarop in positieve zin antwoordt, als een overeen-
komst tussen onze Regeringen beschouwd, die voorlopig wordt
toegepast vanaf de dagtekening van Uw antwoord, en in werking
treedt zodra Partijen elkander langs diplomatieke weg mededelen dat
aan hun constitutionele verplichtingen is voldaan, zulks in overeen-
stemming met het bepaalde in artikel 13 van de Overeenkomst. Bij het
in werking treden van deze wijziging wordt het op 10 augustus 1988
door beide Partijen ondertekende memorandum buiten werking
gesteld.
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1k maak van de gelegenheid gebruik Uwe Excellentie wederom
getuigenis te geven van mijn bijzondere hoogachting.

Mr. D. A. H. van Iterson
Tijdelijk Zaakgelastigde

Zyner Excellentie Lic. Fernando Solana
Minister van Buitenlandse Betrekkingen
Ricardo Flores Mag6n no. 1
06995 Mexico D. F.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

II
Mexico, D. F., a 24 de agosto de 1992.

Sefior Encargado de Negocios:

Tengo el agrado de referirme a la atenta Nota de Vuestra Sefioria
fechada el dia de hoy, cuyo texto traducido al espafiol es el siguiente:

oSehior Secretario: Tengo el agrado de referirme a las conversacio-
nes celebradas en la ciudad de La Haya, los dias 22 y 23 de abril del
afio de 1991, entre Delegaciones de Mexico y de los Paises Bajos, en
las que se acord6 modificar el Convenio sobre Transportes A&reos,
firmado por ambos paises el 6 de diciembre de 1971.

Con base en Io anterior, propongo a Vuestra Excelencia, en nombre
de mi Gobierno, las modificaciones que a continuacion se detallan:

I. Se sustituye el actual Cuadro de Rutas por el siguiente:

Seccion I
Una linea a~rea designada por el Gobierno de los Estados Unidos

Mexicanos serb autorizada a operar servicios a~reos en ambas
direcciones en la ruta especificada a continuaci6n:

Puntos en M~xico - dos puntos en los Estados Unidos de America -
dos puntos en el Canada - puntos en el Caribe y Centroam~rica -
puntos en Europa - puntos en Holanda - puntos en Europa.

Seccion II

Una linea a~rea designada por el Gobierno del Reino de los Paises
Bajos serA autorizada a operar servicios en ambas direcciones, en cada
ruta especificada a continuaci6n:

Puntos en Holanda - dos puntos en los Estados Unidos de Am~rica
- dos puntos en el Canaddi - puntos en el Caribe y Centroam~rica -
puntos en Mexico - puntos en el Caribe y Centroamerica.

El derecho de trifico de quinta libertad de todos los sectores del
Cuadro de Rutas, se ejercerA previa consulta entre las Autoridades
Aeroniuticas.

2. Las lineas aereas designadas por el Gobierno de los Estados
Unidos Mexicanos y por el Gobierno del Reino de los Paises Bajos,
tendr~n derecho a operar vuelos en las rutas mencionadas en el Anexo
al Convenio Bilateral, sin restricciones de capacidad, frecuencia y
tipo de aereonave, en cualquier configuraci6n, a menos que sea
explicitamente establecido de otra manera en el Cuadro de Rutas.

3. Se adiciona un nuevo Articulo 5 bis con la siguiente redacci6n:
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((Articulo 5 bis

1) De conformidad con los derechos y obligaciones que les
impone el derecho internacional, las Partes Contratantes ratifican que
su obligaci6n mutua de proteger la seguridad de la aviaci6n civil
contra actos de interferencia ilicita, constituye parte integrante del
presente Convenio. Sin limitar la validez general de sus derechos y
obligaciones en virtud del derecho internacional, las Partes Contra-
tantes actuar~n, en particular, de conformidad con las disposiciones
del Convenio sobre las Infracciones y Ciertos otros Actos Cometidos
a Bordo de las Aeronaves, firmado en Tokio el 14 de septiembre de
1963, el Convenio para ]a Represi6n del Apoderamiento Ilicito de
Aeronaves, firmado en La Haya el 16 de diciembre de 1970 y el
Convenio para la Represi6n de Actos Ilicitos contra la Seguridad de la
aviaci6n Civil, firmado en Montreal el 23 de septiembre de 1971.

2) Las Partes Contratantes se prestarin mutuamente toda la ayuda
necesaria que soliciten para impedir actos de apoderamiento ilicito de
aeronaves civiles y otros actos ilicitos contra ia seguridad de dichas
aeronaves, sus pasajeros y tripulaci6n, aeropuertos e instalaciones de
navegaci6n a&ea, y toda otra amenaza contra la seguridad de la
Aviaci6n Civil.

3) Las Partes Contratantes actuaran, en sus relaciones mutuas, de
conformidad con las disposiciones sobre seguridad de la aviaci6n
establecidas por ia Organizaci6n de Aviacion Civil Internacional, y
que se denominan Anexos al Convenio sobre Aviaci6n Civil Interna-
cional, en la medida en que esas disposiciones sobre seguridad sean
aplicables a las Partes; exigirhn que los explotadores de su nacionali-
dad o los explotadores que tengan la oficina principal o residencia
permanente en su territorio, y los explotadores de aeropuertos
situados en su territorio actfien de conformidad con dichas disposi-
ciones sobre seguridad de la aviaci6n.

4) Cada Pare Contratante conviene en que puede exigirse a dichos
explotadores de aeronaves que observen las disposiciones sobre
seguridad de la aviacion que se mencionan en el pbrrafo 3 que
precede, exigidas por la otra Parte Contratante para la entrada, salida
o permanencia en el territorio de esa otra Parte Contratante. Cada
Pare Contratante se asegurarA de que en su territorio se aplican
efectivamente medidas adecuadas para proteger a la aeronave e
inspeccionar a los pasajeros, la tripulaci6n, los efectos personales, el
equipaje, la carga y los suministros de la aeronave antes y durante el
embarque o [a estiba. Cada una de las Partes Contratantes estarA
tambien favorablemente dispuesta a atender toda solicitud de la otra
Pare Contratante de que adopte medidas especiales razonables de
seguridad con el fin de afrontar una amenaza determinada.
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5) Cuando se produzca un incidente o amenaza de incidente de
apoderamiento ilicito de aeronaves civiles u otros actos ilicitos contra
la seguridad de tales aeronaves, sus pasajeros y tripulaci6n, aeropuer-
tos o instalaciones de navegaci6n afrea, las Partes Contratantes se
asistir~n mutuamente facilitando las comunicaciones y otras medidas
apropiadas destinadas a poner t&rmino, en forma rApida y segura a
dicho incidente o amenaza> .

4. Se elimina el actual Articulo 19.

5. La presente modificaci6n constituye parte integrante del Conve-
nio Bilateral sobre Transportes A~reos entre los Estados Unidos
Mexicanos y el Reino de los Paises Bajos y formari parte integral de
K1.

Si el Gobierno de Vuestra Excelencia acepta los t~rminos de la
propuesta antes transcrita, esta Nota y la de respuesta en sentido
afirmativo ser~n consideradas como un Acuerdo entre nuestros
Gobiernos, que se aplicard provisionalmente a partir de la fecha de
Vuestra respuesta y que entrarA en vigor tan pronto como las Partes se
comuniquen, a trav~s de la via diplomtica, el cumplimiento de sus
requisitos constitucionales, de conformidad con lo dispuesto por el
Articulo 13 del Convenio. Al entrar en vigor esta modificaci6n, se
dejard sin efectos el Memorandum firmado por ambas Partes el 10 de
agosto de 1988. .

Sobre el particular, tengo el agrado de manifestar a Vuestra Sefioria
que mi Gobierno acepta los trminos de la Nota antes transcrita y, por
lo tanto, su Nota y la presente constituyen un Acuerdo entre nuestros
dos Gobiernos, que se aplicari provisionalmente a partir de ]a fecha
de la presente comunicaci6n y que entrarA en vigor tan pronto como
las Partes se comuniquen, a travs de la via diplom~tica, el cumpli-
miento de sus requisitos constitucionales, de conformidad con lo
dispuesto en el Articulo 13 del Convenio.

Aprovecho ia oportunidad para renovar a Vuestra Sefioria el
testimonio de mi mds alta y distinguida consideraci6n.

Fernando Solana
Secretario de Relaciones Exteriores

Excelentisimo sehor
David van lterson
Encargado de Negocios
del Reino de las Paises Bajos
Mexico, D. F.
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[TRANSLATION - TRADUCTION ]1

Mexico City, 24th August 1992

No. 1550

Your Excellency,

I have the pleasure of referring to the talks held in The Hague on 22 and 23 April 1991
between delegations from Mexico and the Netherlands during which it was decided to
amend the Air Transport Agreement signed by the two countries on 6 December 1971.

On behalf of my Government, I would therefore suggest to Your Excellency that the
following amendments be made.

1. The current route schedule shall be replaced by the following:

Section I

An airline designated by the Government of the United Mexican States shall be entitled
to operate air services in both directions on the route specified:

Points in Mexico -- two points in the United States of America -- two points in Canada
-- points in the Caribbean Region and in Central America -- points in Europe -- points in
The Netherlands -- points in Europe.

Section II

An airline designated by the Government of the Kingdom of The Netherlands shall be
entitled to operate air services in both directions on each route specified:

Points in The Netherlands -- two points in the United States of America-two points in
Canada -- points in the Caribbean Region and in Central America -- points in Mexico --
points in the Caribbean Region and in Central America.

The fifth freedom of the air shall be exercised on all sectors of the route schedule after
consultation between the aviation authorities.

2. The airlines designated by the Government of the United Mexican States and the
Government of the Kingdom of the Netherlands shall have the right to operate flights on
the routes specified in the annex to the bilateral Agreement without any restrictions on ca-
pacity, frequency or type of aircraft, in any configuration whatsoever, unless expressly stat-
ed otherwise in the route schedule.

3. A new article 5 bis, with the following wording, shall be added:

"Article 5 bis

1) In accordance with their rights and obligations under international law, the Con-
tracting Parties confirm that their mutual obligation to ensure the safety of civil aviation
from unlawful disruptive acts is included in the present Agreement. Without prejudice to
the general applicability of rights and obligations ensuing from international law, the Con-

1. Translation supplied by the Government of the Kingdom of the Netherlands -- Traduction fournie
par le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas.
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tracting Parties shall act, in particular, in accordance with the provisions of the Convention
on offences and certain other acts committed on board aircraft, signed in Tokyo on 14 Sep-
tember 1963, the Convention for the suppression of unlawful seizure of aircraft, signed in
The Hague on 16 December 1970 and the Convention for the suppression of unlawful acts
against the safety of civil aviation, signed in Montreal on 23 September 1971.

2) The Contracting Parties shall provide each other with any necessary assistance re-
quested for the prevention of acts directed at the unlawful seizure of civilian aircraft, of oth-
er unlawful acts against the safety of those aircraft, their passengers and crew, airports and
airport installations, and of any other threat to the safety of civil aviation.

3) The Contracting Parties, in their mutual relations, shall act in accordance with the
security provisions for aviation laid down by the International Civil Aviation Organization,
known as the annexes to the Convention on international civil aviation, to the extent to
which these security provisions apply to the Parties; they shall require that operators pos-
sessing their nationality, operators whose head office or permanent domicile is in their ter-
ritory and operators of airports located within their territory act in accordance with the
security provisions for aviation.

4) Each Contracting Party agrees that the said aircraft operators can be ordered to
comply with the security provisions for aviation referred to in paragraph 3 above, in accor-
dance with the requirements of the other Contracting Party with regard to arrival at, depar-
ture from or sojourn in the territory of that other Contracting Party. Each Contracting Party
shall ensure that effective measures are indeed being taken within its territory to protect the
aircraft and check the passengers, crew, hand luggage, other luggage, freight and supplies
on the aircraft before and during boarding and loading. Each of the Contracting Parties shall
also demonstrate its willingness to respond to any request from the other Contracting Party
to take reasonable safety measures in order to deal with a specific threat.

5) In the event of, or if there is any threat of, the illegal seizure of a civilian aircraft
or another unlawful act against the safety of such aircraft, their passengers and crew, air-
ports and airport installations, the contracting parties shall give each other mutual assis-
tance by providing communication facilities and taking other suitable measures designed
to put an end to the said incident or threat in a safe and expeditious manner."

4. Article 19 shall cease to apply.

5. These amendments shall form part of the bilateral Agreement on air transport be-
tween the United Mexican States and the Kingdom of The Netherlands.

Should your Excellency's Government agree to the wording of the above proposal, this
note and that in which Agreement is expressed shall be regarded as an Agreement between
our Governments, to be applied provisionally as of the date of your reply, and to enter into
force as soon as the Parties have informed each other through diplomatic channels that they
have completed their respective constitutional procedures, in accordance with Article 13 of
the Agreement. Upon the entry into force of this amendment, the memorandum signed by
both Parties on 10 August 1988 shall cease to apply.
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I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances of my
highest consideration.

DAVID A. H. VAN ITERSON

Charg& d'Affaires a.i.

His Excellency Lic. Fernando Solana
Secretary for Foreign Affairs
Ricardo Flores Mag6n no. I
06995 Mexico, D.F.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

II

Mexico City, 24 August 1992

Sir,

I have the honour to refer to your note of today's date, whose text reads as follows:

[See note I]

In that connection, I have the pleasure to inform you that my Government accepts the
terms of the note cited above, and your note and the present reply shall therefore constitute
an Agreement between our two Governments to be applied provisionally as from the date
of the present note and to enter into force as soon as the Parties inform each other through
the diplomatic channel of the completion of their respective constitutional procedures, in
accordance with the provisions of article 13 of the Agreement.

Accept, Sir, etc.

F. SOLANA
Minister for Foreign Affairs

Mr. David van Iterson
Charg& d'Affaires of the Kingdom of the Netherlands
Mexico City
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

Mexico, le 24 ao6t 1992

No. 1550

Excellence,

J'ai le plaisir de me rf&rer aux entretiens qui ont eu lieu A La Haye les 22 et 23 avril
1991 entre les d&l6gations du Mexique et des Pays-Bas, au cours desquels il a 6t6 d~cid&
d'amender l'Accord relatif aux transports a~riens, sign6 par les deux pays le 6 d~cembre
1971.

Au nom de mon Gouvernement, je sugg&e donc A Votre Excellence que les amende-
ments suivants soient faits :

I. Le tableau actuel des routes est remplac6 par le tableau suivant

Section I

Une entreprise de transport a~rien d~sign~e par le Gouvernement des Etats-Unis du
Mexique aura le droit d'exploiter des services a~riens dans les deux sens sur la route stipu-
le :

Points au Mexique -- deux points aux Etats-Unis d'Am~rique -- deux points au Canada
-- points dans la region des Cara'bes et en Am~rique centrale -- points en Europe -- points
aux Pays-Bas -- points en Europe.

Section II

Une entreprise de transport a~rien d~sign~e par le Gouvemement du Royaume des
Pays-Bas aura le droit d'exploiter des services ariens dans les deux sens sur chaque route

stipul~e :

Points aux Pays-Bas -- deux points aux Etats-Unis d'Am~rique -- deux points au Ca-
nada -- points dans Ia region des Caraibes et en Am6rique centrale -- points au Mexique --
points dans la region des Caraibes et en Am6rique centrale.

Le cinqui~me degr6 de libert6 sera exerc& sur tous les tronqons du tableau des routes,
ce apr~s consultation entre les autorit~s a~ronautiques.

2. Les entreprises de transport a~rien designees par le Gouvernement des Etats-Unis
du Mexique et par le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas auront le droit d'exploiter
des vols sur les routes stipul~es dans 'annexe I l'Accord bilateral sans aucune restriction
quant A la capacit6, i la fr~quence ou au type d'a~ronefs, dans toutes les configurations quel-
les qu'elles soient, A moins qu'il nen soit dispose autrement dans le tableau des routes.

3. Un nouvel article, ou article 5 bis, dont l'nonc6 sera le suivant, est ajout:

" Article 5 bis

1) Conformment A leurs droits et obligations en vertu du droit international, les Par-
ties contractantes r~affirment que leur obligation rciproque de prot~ger Ia s~curit6 de
laviation civile contre toute atteinte fait partie int~grante du pr6sent Accord. Sans restrein-
dre le caractre g~n&ral de leurs droits et obligations en vertu du droit international, les Par-
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ties contractantes agissent notamment de faqon conforme aux dispositions de la Convention
relative aux infractions et A certains autres actes survenant A bord des a6ronefs, sign~e A To-
kyo le 14 septembre 1963, de la Convention pour la repression de la capture illicite d'aro-
nefs, sign6e A La Haye le 16 d~cembre 1970 et de la Convention pour la repression d'actes
illicites dirig6s contre la s~curit6 de l'aviation civile sign~e A Montreal le 23 septembre
1971.

2) Les Parties contractantes se prtent mutuellement toute lassistance n~cessaire de-
mand~e pour pr~venir les actes de saisie ill~gale d'a6ronefs civils, des autres actes ill6gaux
A rencontre de la sfiret& desdits a~ronefs, de leurs passagers et de leurs 6quipages, des a&-
roports et des installations a~roportuaires, ainsi que pour faire face A toute autre menace
pour la s~curit& de l'aviation civile.

3) Dans leurs relations mutuellcs, les Parties contractantes agissent conformment
aux dispositions applicables A la s6curit6 de laviation arret&es par l'Organisation de lavia-
tion civile internationale, connues comme les annexes A la Convention relative A laviation
civile internationale, dans ]a mesure o6t lesdites dispositions de s~curit& s'appliquent aux
Parties; elles exigent des exploitants battant leur pavilion, des exploitants dont le siege ou
le domicile permanent se trouve sur leur territoire respectifainsi que des exploitants des a&-
roports situ~s sur leur territoire qu'ils agissent conform~ment aux dispositions applicables
A la s6curit6 de laviation.

4) Chaque Partie contractante convient qu'il peut 8tre ordonn& auxdits exploitants
d'a~ronefs de respecter les dispositions applicables A la s6curit6 de l'aviation vis~es au pa-
ragraphe 3 ci-dessus, conform6ment aux exigences de I'autre Partie contractante relative-
ment A l'arriv6e sur, au d6part du ou au s6jour sur le territoire de lautre Partie contractante.
Chaque Partie contractante fait en sorte que des mesures efficaces soient effectivement pri-
ses sur son territoire afin de prot~ger les a6ronefs et de contr6ler les passagers, les 6quipa-
ges, les bagages A main, les autres bagages, les marchandises et les provisions de bord avant
et pendant l'embarquement et le chargement. Chacune des Parties contractantes manifeste
aussi sa volont& de satisfaire toute demande 6manant de lautre Partie contractante de pren-
dre des mesures de s6curit6 raisonnables afin de faire face A une menace particuli&re.

5) Dans l'ventualit6 d'une ou en cas de menace de saisie ill6gale d'un a6ronef civil
ou d'un autre acte illicite A lencontre de la s~curit& desdits a6ronefs, de leurs passagers et
de leurs quipages, des a6roports et des installations a6roportuaires, les Parties contractan-
tes se pr~tent mutuellement assistance et mettent A disposition des 6quipements de commu-
nication et prennent d'autres mesures conques pour mettre fin audit incident ou A ladite
menace dans des conditions sfires et promptement.

4. L'article 19 est abrog6.

5. Les pr6sents amendements font partie int~grante de l'Accord bilat6ral relatif aux
transports a6riens entre les Etats-Unis du Mexique et le Royaume des Pays-Bas.

Au cas o6t Votre Excellence serait d'accord avec le texte de la proposition ci-dessus, la
pr6sente note et celle dans laquelle l'accord sera exprim6 seront consid6r&es comme un ac-
cord entre nos deux gouvernements, devant tre appliqu6 provisoirement A compter de la
date de votre r6ponse, et qui entrera en vigueur d~s que les Parties se seront inform6es lune
l'autre, par la voie diplomatique, qu'elles ont accompli leurs formalit~s constitutionnelles,
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conform~ment A ]'article 13 de l'Accord. A I'entr~e en vigueur du present amendement, le
memorandum sign6 par les deux Parties le 10 aotft 1988 cessera d'avoir effet.

Je saisis cette occasion de renouveler A Votre Excellence l'assurance de ma plus haute
consideration.

DAVID A. H. VAN ITERSON

Charg6 d'Affaires ad interim

Son Excellence Lic. Fernando Solana
Secr~taire aux affaires 6trang~res
Ricardo Flores Mag6n no. 1
06995 Mexico, D.F.
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

11

Mexico, le 24 aofit 1992

Excellence,

J'ai Ihonneur de me r~frrer A votre note en date de ce jour dont le texte se lit comme
suit

[Voir note I]

A cet effet, j'ai le plaisir de vous informer que mon Gouvernement accepte les termes
de la note ci-dessus, et que votre note et la pr~sente r~ponse constitueront un Accord entre
nos deux Gouvernements devant ftre appliqu6 provisoirement A compter de la date de la
pr~sente note, et qui entrera en vigueur d~s que les Parties se seront inform(es l'une lautre,
par la voie diplomatique, qu'elles ont accompli leurs formalit~s constitutionnelles, confor-
m~ment A larticle 13 de l'Accord.

Je saisis cette occasion etc.

F. SOLANA

Ministre des Affaires 6trang~res

M. David van Iterson
Charg& d'affaires du Royaume des Pays-Bas
Mexico
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No. 13489. Multilateral

TRAITE PORTANT CREATION DE LA
COMMUNAUTE DES CARAIBES.
CHAGUARAMAS, 4 JUILLET 1973'

PROTOCOLE SUR LA REVISION DU TRAITI

DE CHAGUARAMAS. BELIZE, 4 FtVRIER

2002

Entre en vigueur : provisoirement le 4
f~vrier 2002, conformment it l'article IV

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupres du Secretariat
des Nations Unies : Communaut6 des
Cara'ibes, 26 mai 2004

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

PROTOCOL ON THE REVISION OF THE TREATY OF CHAGUARAMAS

The Parties to the Treaty Establishing the Caribbean Community and Common Market
signed at Chaguaramas on 4 July1973 (hereinafter referred to as "the original Treaty"),

Desirous that the objectives, organs and powers of the Caribbean Community and
Common Market be redefined;

Desirous Also that the Annex to the original Treaty be revised to transform the Com-
mon Market into the CARICOM Single Market and Economy as an integral component of
the Community;

Desirous Further that the rights and obligations assumed by the Parties to the original
Treaty shall continue to subsist after the termination of the original Treaty;

Have Agreed as follows:

Article L Succession of Caribbean Community and Common Market by the Caribbean
Community including the CARICOM Single Market and Economy (CSME)

The Caribbean Community and Common Market shall be succeeded by the Caribbean
Community including the CARICOM Single Market and Economy, which shall assume the
rights and obligations of the Caribbean Community and Common Market.

1. United Nations, Treaty Series, vol. 946, No. 1-13489 - Nations Unies, Recueji des Traitks, vol. 946,
no 1-13489.
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Article I. Signature of Revised Treaty

1. Each Member State undertakes to sign the original Treaty as revised by Protocols
I to IX and integrated into a single instrument (hereinafter called "the Treaty").

2. The Treaty shall be open for signature as of the 5th day of July 2001.

Article III. Disposition ofAssets and Legal Proceedings

States Parties undertake to enact legislation to ensure that:

(a) land and property of every kind whatsoever including chooses in action vest-
ed immediately before the entry into force of this Protocol in the Caribbean
Community and the Common Market are transferred to and vested in the Car-
ibbean Community including the CARICOM Single Market and Economy;

(b) all rights, privileges and advantages and all liabilities and obligations which,
immediately before the entry into force of this Protocol, the Caribbean Com-
munity and the Common Market were entitled or subject to are conferred on
or assumed by the Caribbean Community including the CARICOM Single
Market and Economy for the purposes of this Protocol;

(c) legal proceedings pending immediately before the entry into force of this Pro-
tocol by or against the Caribbean Community and the Common Market, in re-
lation to matters mentioned in paragraph (a), may be continued on or after the
appointed day by or against the Caribbean Community including the CARI-
COM Single Market and Economy as the party to the proceedings instead of
the Caribbean Community and the Common Market;

(d) the Caribbean Community and Common Market are dissolved.

Article IV. Entry Into Force of Protocol

This Protocol shall enter into force when the Treaty comes into force.

Article V. Termination of the Original Treaty

The original Treaty shall cease to have effect as regards the Parties to this Protocol
when the Treaty comes into force.

In Witness Whereof, the undersigned Heads of Government have appended their sig-
natures to this Protocol.

Done at Belize City this fourth day of February 2002 in a single copy which shall be
deposited with the Secretary-General of the Community by whom certified copies will be
communicated to all the signatories.
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Signed by 62\ ¥ ">
for the Governmen Vf Antigua and Barbuda on the 14 day of 2002

Signed by \L6
for the Government of Barbados 7onthe- - day of 2002

at

Signed b . .

for the overnment of Belize on the L{ day of 2002

at

Signed by

for the Government of the Commonwealth of Dominica on the day of

2002 at
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Signed by
for the Goi/ernment of Grenada on the L a f2002
at

Signed by
for the Government of the 0-0 ra i R e ublic of Guyana on the L
day of A-iaL, 2002 f:~i~

for the Government of Jamaica on the

Signed by
for the Government of Montserrat on the

at

Signed by
for the Government of St. s and Nevis on the

a 

day of 20012

day of 2002

4- day of ?o." o02
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Signed by
for the Government o Saint Lucia on the 4-

at 
1L

day of 2002

for the Government of St. Vincent and the Grenadines on the L day of

2002 at

Signed by d

for the Government of The Republic of Suriname on the i-f- day of

2002 at I , _

Signed by
for the Go%

day of5A 2002 at
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

PROTOCOLE SUR LA REtVISION DU TRAITIt DE CHAGUARAMAS

Les Parties au Trait6 portant creation de ]a Communaut6 des Caraibes et du March&
commun des Caraibes conclu A Chaguaramas le 4 juillet 1973 (d~sign6 ci-apr~s par "le
Trait6 original"),

Dsireux que les objectifs, les organes et les pouvoirs de la Communaut6 des caralbes
et du March6 commun de la Communaut& des Caraibes soient red6finis;

Dsireux 6galement que l'annexe au Trait& original soit r~vis~e afin de transformer le
March& commun en un March6 6conomique unique de la CARICOM en tant que partie in-
t6grante de la Communaut6;

Dsireux en outre que les droits et les obligations assum6s par les Parties au Trait6 ori-
ginal continueront de subsister apr~s la d6nonciation du Trait: original;

Sont convenus de ce qui suit :

Article I. Succession de la Communaut des Caraibes et du
March commun par la Communaut des Caraibes y compris

le March 6conomique unique de la CARICOM (CSME)

La Communaut6 des Cara'bes et le March commun sont succ~d~s par la Communau-
t6 des Caraibes, y compris le March6 6conomique unique de la CARICOM qui assumera
les droits et obligations de la Communaut6 des caralbes et du March6 commun.

Article II. Signature du Trait rkvis6

I. Chacun des Etats membres s'engage A signer le Trait6 original tel que r~vis6 par
les protocoles I A IX formant un instrument unique (d~sign& ci-apr~s par "le Trait&").

2. Le Trait6 sera ouvert A la signature le 5 juillet 2001.

Article III. Disposition des Biens et Proc~dures lgales

Les Etats parties s'engagent i adopter des lois afin que :
a) Ia terre et toute sorte de propri~t6 y compris les biens acquis imm6diatement

avant l'entr6e en vigueur du present Protocole qui font partie de la Commu-
naut& des caraibes et du March& commun soient transfrms A la Communaut
des Caralbes et au March6 6conomique unique de la CARICOM;

b) tous les droits, privilkges et avantages et toutes les responsabilit6s et obliga-
tions qui relevaient de la Communaut6 des Caraibes et du March Commun
imm6diatement avant l'entr6e en vigueur du Trait6 soient assum6s ou conf&-
r6s par ou A la Communaut6 des Cara'bes et au March& 6conomique unique
de la CARICOM aux fins d'application du pr6sent Trait6;
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c) les procedures l6gales en cours imm~diatement avant I'entr~e en vigueur du
pr6sent Protocole par ou contre la Communaut& des Caraibes et le March&
commun pour des questions mentionn~es au paragraphe a) continuent A la
date fix6e par ou contre la Communaut& des carafbes et le March6
6conomique unique de la CARICOM en tant que Parties aux proc6dures en
lieu et place de la Communaut6 des Cara'ibes et du March& commun;

d) la Communaut& des Caraibes et le March6 commun sont dissous.

Article IV. Entr~e en vigueur du Protocole

Le Protocole entrera en vigueur en m~me temps que le Trait&.

Article V. D~nonciation du Traits original

Le Trait& original n'est plus en vigueur en cc qui concerne les Parties au pr6sent Pro-
tocole dbs que le Trait6 entre en vigueur.

En foi de quoi les soussign~s, chefs de Gouvernement ont sign6 le pr6sent Protocole;

Fait A Belize, Belize, le 4 f6vier 2002 en un exemplaire unique qui sera d~pos6 aupr~s
du Secr~taire g~n~ral de la Communaut6 qui d61ivrera des copies certifi6es A tous les signa-
taires.

Pour le Gouvernement d'Antigua et Barbuda le 4 f~vrier 2002 A B6Iize, B6lize

(ILLISIBLE)

Pour le Gouvernement de ]a Barbade le 4 f6vier 2002 A B6lize, B1ize:

(ILLISIBLE)

Pour le Gouvernement de B6lize le 4 f6vrier 2002 A Belize, Belize:

(ILLISIBLE)

Pour le Gouvemement du Commonwealth de la Dominique le 4 f6vier 2002 A B61ize,
B61ize :

(ILLISIBLE)

Pour le Gouvernement de Grenade le 4 f6vrier 2002 A B61ize, B61ize:

(ILLISIBLE)

Pour le Gouvernement de la R~publique cooperative de Guyana le 4 f6vier 2002 A B61ize,
B61ize:

(ILLISIBLE)
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Pour le Gouvernement de la Jamaique le 4 f6vrier 2002 B&Iize, BWlize

(ILLISIBLE)

Pour le Gouvemement de la R6publique de Montserrat ( ) 2002 A:

Pour le Gouvernement de St Kitts et Nevis le 4 f~vrier 2002 A B6lize, B&1ize

(ILLISIBLE)

Pour le Gouvernement de Sainte Lucie le 4 f6vier 2002 A B61ize, B6lize

(ILLISIBLE)

Pour le Gouvernement St Vincent et Grenadines le 4 f6vrier 2002 A B61ize, B&Iize

(ILLISIBLE)

Pour le Gouvernement de Surinam le 4 f6vier 2002 A B61ize, B6Iize

(ILLISIBLE)

Pour le Gouvernement de la R6publique de Trinit& et Tobago le 4 f6vrier 2002 A B6lize,
B&Iize:

(ILLISIBLE)
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CONVENTION ON INTERNATIONAL
TRADE IN ENDANGERED SPECIES
OF WILD FAUNA AND FLORA.
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RATIFICATION OF THE CONVENTION, AS
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ment of Switzerland: 1 March 2004

Date of effect: 30 May 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Switzerland, II May
2004

ACCESSION TO THE CONVENTION, AS

AMENDED ON 22 JUNE 1979 (WITH RES-

ERVATIONS)

Palau

Deposit of instrument with the Govern-
ment of Switzerland: 16 April 2004

Date of effect: 15 July 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Switzerland, 11 May
2004

reservations:

No. 14537. Multilateral

CONVENTION SUR LE COMMERCE
INTERNATIONAL DES ESPECES DE
FAUNE ET DE FLORE SAUVAGES
MENACEES D'EXTINCTION.
WASHINGTON, 3 MARS 19731

RATIFICATION DE LA CONVENTION, TELLE

QU'AMENDtE LE 22 JUIN 1979

Republique democratique populaire
lao

D~p6t de l'instrument aupr~s du Gouver-
nement suisse : ler mars 2004

Date de prise d'effet : 30 mai 2004

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Suisse, 11 mai
2004

ADHESION A LA CONVENTION, TELLE

QU'AMENDtE LE 22 JUIN 1979 (AVEC RE-

SERVES)

Palaos

D~p6t de l'instrument auprs du Gouver-
nement suisse : 16 avril 2004

Date de prise d'effet : 15 juillet 2004

Enregistrement aupr~s du Secrtariat
des Nations Unies : Suisse, 11 mai
2004

r~serves:

1. United Nations, Treaty Series, vol. 993, No. 1-14537 - Nations Unies, Recueil des Traitks, vol. 993,
no 1-14537.
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

Appendix I:
Pteropus mariannus
Pteropus pilosus
Physeter catodon
Balaenoptera acutorostrata
Dugong dugong
Falco peregrinus
Caloenas nicobarica
Chelonia mydas
Eretmochelys imbricata
Crocodylus porosus

Micronesian flying-fox
Large Palau flying-fox
Sperm whale
Minke whale
Dugong
Peregrine falcon
Nicobar pigeon
Green turtle
Hawksbill turtle
Saltwater crocodile

(chiroptera, pteropodidae)
(chiroptera, pteropodidae)
(cetacea, physeteridae)
(cetacea, balaenopteridae)
(sirenia, dugongidae)
(falconiformes, falconidae)
(columbiformes, columbidae)
(testudinata,cheloniidae)
(testudinata, cheloniidae)
(crocodylia, crocodylidae)
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Appendix II:
Macaca fasciculars
Otus podarginus
Varanus indicus
Candoia carinata
Rhincodon typus
Hippocampus denise
Hippocampus kuda
Hippopus hippopus
Hippopus porcellanus
Tridacna crocea
Tridacna derasa
Tridacna gigas
Tridacna maxima
Tridacna squamosa
Cyathea lunulata
Cyathea nigricans
Nepenthes mirabilis

Appendix III:
- Carcharodon carcharias

Crab-eating macaque
Palau owl
Pacific monitor
Tree boa
Whale shark
Seahorse
Oceanic seahorse
Bear paw clam
China clam
Crocea clam
Southern giant clam
Giant clam
Small giant clam
Fluted giant clam
Tree fern
Tree fern
Pitcher-plant

Great white shark

(primates, cercopithecidae)
(strigiformes, strigidae)
(sauria, varanidae)
(serpentes, boidae)
(orectolobiformes, thincodontidae)
(syngnathiformes, syngnathidae)
(syngnathiformes, syngnathidae)
(venerida, tridacnidae)
(venerida, tridacnidae)
(venenda, tridacnidae)
(venerida, tridacnidae)
(venerida, tridacnidae)
(venerida, tridacnidae)
(venerida, tridacnidae)
(cyatheaceae)
(cyatheaceae)
(nepenthaceae)

(lamniformes, lamnidae)
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[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANQAIS ]
Annexe I:

Pteropus mariannus
Pteropus pilosus
Physeter catodon
Balaenoptera acutorostrata
Dugong dugong
Falco peregrinus
Caloenas nicobarica
Chelonia mydas
Eretmochelys imbricata
Crocodylus porosus

Micronesian flying-fox (chiroptera, pteropodidae)
Large Palau flying-fox (chiroptera, pteropodidae)
Sperm whale (cetacea, physeteridae)
Minke whale (cetacea, balaenopteridae)
Dugong (sirenia, dugongidae)
Peregrine falcon (falconiformes, falconidae)
Nicobar pigeon (columbiformes, columbidae)
Green turtle (testudinata,cheloniidae)
Hawksbill turtle (testudinata, cheloniidae)
Saltwater crocodile (crocodylia, crocodylidae)
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Annexe II:
Macaca fascicularis
Otus podarginus
Varanus indicus
Candoia carinata
Rhincodon typus
Hippocampus denise
Hippocampus kuda
Hippopus hippopus
Hippopus porcellanus
Tridacna crocea
Tridacna derasa
Tridacna gigas
Tridacna maxima
Tridacna squamosa
Cyathea lunulata
Cyathea nigricans
Nepenthes mirabilis

Annexe II1:
- Carcharodon carcharias

Crab-eating macaque
Palau owl
Pacific monitor
Tree boa
Whale shark
Seahorse
Oceanic seahorse
Bear paw clam
China clam
Crocea clam
Southern giant clam
Giant clam
Small giant clam
Fluted giant clam
Tree fern
Tree fern
Pitcher-plant

(primates, cercopithecidae)
(strigiformes, strigidae)
(sauria, varanidae)
(serpentes, boidae)
(orectolobiformes, thincodontidae)
(syngnathiformes, syngnathidae)
(syngnathiformes, syngnathidae)
(venerida, tridacnidae)
(venerida, tridacnidae)
(venerida, tridacnidae)
(venerida, tridacnidae)
(venerida, tridacnidae)
(venerida, tridacnidae)
(venerida, tridacnidae)
(cyatheaceae)
(cyatheaceae)
(nepenthaceae)

Great white shark (lamniformes, lamnidae)
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No. 14668. Multilateral

INTERNATIONAL COVENANT ON
CIVIL AND POLITICAL RIGHTS.
NEW YORK, 16 DECEMBER 1966'

NOTIFICATION UNDER ARTICLE 4 (3) OF THE

COVENANT

Peru

Notification effected with the Secretary-
General of the United Nations: 13 May
2004

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 13 May
2004

No. 14668. Multilateral

PACTE INTERNATIONAL RELATIF
AUX DROITS CIVILS ET POLITI-
QUES. NEW YORK, 16 DtCEMBRE
19661

NOTIFICATION EN VERTU DU PARAGRAPHE

3 DE L'ARTICLE 4 DU PACTE

Pkrou

Notification effectu~e auprs du Secr-
taire g~n~ral de l'Organisation des Na-
tions Unies : 13 mai 2004

Enregistrement auprs du Secrtariat
des Nations Unies : d'office, 13 mai
2004

1. United Nations, Treaty Series, vol. 999, p. 171; vol. 1057, p. 407 (rectification of Spanish authentic
text); vol. 1059, p. 451 (corrigendum to vol. 999) -- Nations Unies, Recueil des Traits, 999, p. 171; vol. 1057,
p. 407 (rectification du texte authentique espagnol); vol. 1059, p. 451 (rectificatif au vol. 999).
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

REPRESENTACION PERMANENTE
DEL PERO

ANTE LOS ORGANISMOS INTERNACIONALES
CON SEDE EN GINEBRA

Nota NO NNUU/ O3 ..

La Representacibn Permanente del Per ante la oficina de las
Naciones Unidas y otros organismos internacionales con sede en Ginebra
saluda atentamente a la honorable Secretarfa General de las Naciones
Unidas y tiene a honra informarle que el 7 de abril pasado el gobierno del
Per ha prorrogado el estado de emergencia por 60 dlas en las provincias de
Azangaro, Chucuito, HuancanA, Puno, San Antonio de Putina, San Roman,
Carabaya, Yunguyo, Melgar y El Collao del departamento de Puno y las
provincias de Cajamarca, Hualgayoc, Celendfn, Chota, Cutervo, Contumaza,
San Ignacio, Ja6n, San Marcos, San Miguel y San Pablo en el departamento
de Cajamarca. El estado de emergenca en dichas provincias rue declarado
originalmente el 6 de febrero de 2004 a fin de hacer frente a desastres
naturales ocurridos en las citadas jurisdicciones.

El Estado peruano es Parte del Pacto de Derechos Civiles y Politicos.
En tal virtud, de acuerdo a su artfculo 4, Ia Representaci6n Permanente del
Pen agradecerd a la honorable Secretarla General de las Naciones Unidas
informar a los demos miembros del citado instrumento Internacional del
contenido de la presente nota diplom.tica. Para mayor ilustraci6n se
acompafla una copia del decreto supremo 028-2004-PCM a travds del cual
se realiza la pr6rroga del estado de emergencia as! como del decreto
supremo 010-2004 PCM qua originalmente establece esta medida de
excepci6n.

La Representaci6n Permanente del PerO ante la Oficina de las
Naciones Unidas y otros organismos internacionales con sede en Ginebra
hace propicia la oportunidad para renovar a la honorable Secretarla General
de las Naciones Unidas las seguridades de su m~s alta y distinguida
consideraci6n.

Ginebra, 4 de mayo de 2004

A la honorable Secretarla General
De las Naciones Unidas
Cludad.-
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Lim -ens 6 dc febr de 2004

Declaran en estado de emergencia por
desastres naturales a diversas provin-
cLas de los departamentos de Puno y
Cajamarca

DECRETO SUPREMO
N* 010-2004-PCM

EL PRESIDENTE DE LA REPf)BLICA

CONSIDERANDO:

Que. desde los primeros dias del mes do onero del presen-
to ato. el deparlarnento do Puno so ha visto efectado graer-

%tjerIUa Pig. 261479L NOMA 6EGALE r
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Pi-g. 261480. Cf PeMWO -

manta por dasborde do los rics a inunddones, granizedas,
delizamientos, Iluvias yvendavates. Io ua s soc Iza ocase-
node serios dafis on ta pobtacbn pordondo an alip nesgo Ia
vida do los habitanteas. allectandao a Inestructura vial, de riego
y culUvos, y @l funonaniento do los sorvicios p bioos funds-
mantales; quo ast mLsm on ol dopartamento do Cajamarca so
vionen presentanda heladas y sequtas qua vianen afectando ol
agro y los medias do subsstancia do Is ptaci6n;

Quo, Ia magnttud do Ia omorgencla demanda Ia adop-
clan do madidas quo permitan at institute Nacional do Do-
tense Civil - INOECI y a los sectrors comprometldos, asl
coma a las Gablmas Reglonates y a los Gobtornos Loca-
les de los departamentos atoctados, ejecutar [as ecciones
inmediatas destinadas a to atenci6n do Ia poblaclAn dam-
niflcada, a Ia reduccibn y mtnimizacl6n do las rlosgos axis-
tontas y a Ia rehabilitacin do las zones afectadas:

Qu, do acuordo a to eastableaidoan at artlculo 221 del
Texto Unico Ordonado de to Loy de Controtaclones y Ad-
quisicioneas del Estado, aprobado par Decroto Supremo N
012-2001-PCM, on concordanca con Io dispuesto par at
artlculo 1080 do su Reglamento, aprobado par Decroto
Suprema N 013-2001-PCM. ot Estado 00 Emergencla dobs
ser declarado pot Do rato Supremo cuanto so presenten
circunstancias quo supongan grave pollgro

Quo, a. cnloemliad con at articuto 2" del Dearoto Supre-
mo NO 058-2001-PCM. to Presdencia del Consajo de Minis-
tros excepcionalmonte puede prasontar do oficio a ConseJo
do Ministroas t declaratoria del Estado do Enmargoncia dol
Area a Areas atecladas par desatres do magnltud;

Do contormidad con to diapuesto an at articuto 137- de
Ia Constitucibn Politics det Pert. at Decreto Legislativo NO
560 - Lay del Poder Ejocutlvo modificedo par Ia Lay NO 27779
y en concordencla con Io dtspuesto an a artculo 2- dol Do-
crate Supremo NO 058-2001 -PCM, at Texto Onic Ordenado
as to Lay de Contrataciones y Adquisiciones de Estado y
su Raglamento, aprobados pol Decotos Supremas is. 012-
2001-PCM y 013-200 t-PCM, raspecttvamente:

Con 01 vota aprobatorio del Cansajo de Mtilstros y.
Con cargo a dar cuenta at Congreso;

DECRETA:

Articulo 10.- Ooclaracln do Estado do Emargencla
on ot do partamanto do Puna.

Declfrese an Estado do Emorgencia por daestres
naturalos, par at plaza de asaenta (60) dies naturalas, las
provincias do Azingaro. Chucuito, Huancan6, Puno. San
Antonio da Putina. San RomAn, Carabaya. Yunguyo, Met-
ga y El Callao del departamonto do Puno poree ;a jecu-
ci6n do obras y actividades do rehabilihacin on at sector
Sahud; las provincias do San RomAn, Azingera. Caraba- l
ya, Huancan6 y Puno pare Ia ejecuciOn de tares y actlvi-
codes do rehabitlitacidn an at Sector Educacin; asl coma
las provincias do Huancan& y Azhngaro parsa a ejecucl6n
do obras y actividades do rohabilitacltn, on at Sector Agri-
culture, conforms a Las rezones expuestas an to parte con-
sidarativa del presnts Decrato Supremo.

Articulo r.- Dactaroat6n do Esatdo do Emorgancla
an at departamanto do Cajanarca

0ecthrase on Estado do Emergencia. por at plaza de
sasenta (60) das naturatas, las provinclas do Cajamarca,
Hualgayoc, Calondln, Chots, Cutorvo, Contumaza, San
Ignacio, Jan, Son Marcos, San Mlguel y San Pablo, en at
dopartamento do Catamarca. pare to ejecuciAn do obras y
actividades do rehabilhtacitn on at Sector Agricultura. con-
loome a las rezonas expuestas an Ia parto conaiderativa
dal presents Doecrto Supremo.

Articulo 3*.- Asatoncta y Apayo a cargo del PRO-
NAA Y BANMAT.

El Mlnisterlo de to Mujar y Desarrolla Social a travds
al Programs Naclonal do Apoyo y Asistancia Alimentauia
- PRONAA. at Ministari do Visenda, Construccitn y So-
neomlonto, a leaves del Banco do Materiales - BANMAT,
adoptarbn Ias medidas necoeies p generarin too poyoc-
los especlficas respectivas qua permitan brindar ta ais-
tencia y apayo a Ia poblacdbn afetada y/o damniflcada do
tas provlnclas doclatradas on Eslado do Emorgancia.

Articuto 4*.- Ejacucla6n do actlonas.
El Miteistrtio do Agricutura, Mlnisterlo do Salud, Minis-

toro do Vivionda, Constuccdn y Sanearatonlo, Ministalo
do to Mujor y Dasorrollo Social, Ministeric do Educaci6n, at
Banco do Materialas - BANMAT at Progmr Noclonot da
Apoyoy Asistonco Atimentara - PRONA tnstitut Na-
conal do Dasortollo - tNADE, at Instituto Nactonal do Infra-

| I 'm Lima, cnms 6 do febroro do 2004

estructura Educative y do Solud - INFES, el Instituto Na-
clonal do Defonsa Civil - INDECI, ast coma los Goblornos
Regionalos y los Gobiernos Locales de los distritos y pro-
vincias do Ina departamentos daclarados on Estado do
Emargancia, ejecutaran las acciones inmediates destlna-
des a Ia atoncl6n do Ia pobtoci6n damnificada, a to reduc-
ct6n y mlnimleacin de las riesgos oxistontes, y a Ia roha-
bilitacl6n, pare Io cual so exonera a los Sectores y entida-
des setialaes de los procesos de selocc6n correspon-
diantos. La Comsi6n Multisectorial de Prevenci6n y Aton-
clan do Desastres, creada poo l Decreto Supromo NO 081-
2002-PCM. aprobarA los proyectos de obras y actividaes
de rehabiliteci6 an nlas zones afectadas quo seran pro-
sentados por los Goblemos Rogionales y por los Sectores
respectvoas.

Articulo 5*.- Refrondo
El presents Docreto Supremo ser refrendado par al Pro-

sidente del Consajo do Ministros, Ministro do Economla y Fi-
nanzas, ol Minisiro de Agriculture, of Ministro do Salud. el
Ministra do Vlvienda, Construccin y Sanoamiento. Ia Minis-
ira do Ia Muter y Desarrollo Social, el Minlstro de Educacibn.

Dedo an t Case do Gobiorno. an Lime, a las cinco dIas
del mes do febraro del aflo dos mil cualro.

ALEJANDRO TOLEDO
Presidents Constitucional do In Rep0blica

CARLOS FERRERO
Presidente del Consejo de Ministrcs

JAIME QUIJANDRIA SALMON
Minislro de Economia y Finanzas

JOSE LEON RIVERA
Mlnistro do Agriculture

ALVARO VIDAL RIVADENEYRA
Minislro de Salud

CARLOS BRUCE
Minislro do Viviende, Construccibn
y Saneamiento

ANA MARIA ROMERO-LOZADA LAUEZZARI
Ministra do Ie Mujor y
Desarrollo Social

CARLOS MALPICA FAUSTOR
Ministro do Educaci6n

02578
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

Permanent Mission of Peru
to other international organizations
headquartered in Geneva
Nota No NNUU/032

The Permanent Mission of Peru to the United Nations Office at Geneva and other in-
ternational organizations headquartered in Geneva presents its compliments to the United
Nations Secretariat and has the honour to inform it that, on 7 April 2004, the Government
of Peru extended for 60 days the state of emergency in the provinces of Azingaro, Chucui-
to, Huancan&, Puno, San Antonio de Putina, San Romdn, Carabaya, Yunguyo, Melgar and
El Collao, in the department of Puno, and in the provinces of Cajamarca, Hualgayoc, Ce-
lendin, Chota, Cutervo, Contumaza, San Ignacio, Ja6n, San Marcos, San Miguel and San

Pablo, in the provinces of the department of Cajamarca. The state of emergency in those
provinces was originally declared on 6 February 2004 in response to natural disasters.

The State of Peru is a party to the International Covenant on Civil and Political Rights.

Accordingly, under the terms of article 4 thereof, the Permanent Mission of Peru would be
grateful if the United Nations Secretariat would inform the other parties to that international
instrument of the content of this diplomatic note. By way of further illustration, the Perma-
nent Mission of Peru encloses herewith a copy of Supreme Decree No. 028-2004-PCM, by

which this extension was effected, and a copy of Supreme Decree No. 010-2004-PCM,
which originally established the emergency measure.

The Permanent Mission of Peru to the United Nations Office at Geneva and other in-
ternational organizations headquartered in Geneva takes this opportunity to convey to the
United Nations Secretariat the renewed assurances of its highest consideration.

Geneva, 4 May 2004

To the Secretary-General of the United Nations
New York
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Lima, Wednesday, 7 April 2004 Legal Norms El Peruano Page 266197

Executive Branch

PCM

State of emergency extended in several provinces of the
departments of Puno and Cajamarca

Supreme Decree

No. 028-2004-PCM

The President of the Republic

Considering,

That in Supreme Decree No. 010-2004-PCM a state of emergency was declared in sev-
eral provinces of the departments of Puno and Cajamarca for a period of 60 (sixty) days in
order to take the action necessary to deal with the emergency and rehabilitate the affected
area;

That the conditions that led to the declaration of the state of emergency still persist, as
the meteorological events which caused them are continuing and the rehabilitation work is
not finished;

In accordance with article 137 of the Political Constitution of Peru and Legislative De-
cree No. 560 (Executive Branch Act), as well as article 4 of Supreme Decree No. 058-2001-
PCM;

Subject to a vote of approval by the Council of Ministers;

Hereby decrees:

Article 1: Extension of the state of emergency

The state of emergency declared in Supreme Decree No. 010-2004-PCM in the speci-
fied provinces of the departments of Puno and Cajamarca is hereby extended for a period
of 60 (sixty) days.

Article 2: Endorsement and entry into force

The present Supreme Decree shall enter into force on the date of its issuance and shall
be endorsed by the President of the Council of Ministers, the Minister of Economy and Fi-
nance, the Minister of Agriculture, the Minister of Public Health, the Minister of Housing,
Construction and Sanitation, the Minister for Promotion of Women and Human Develop-
ment and the Minister of Education.

Done at Government House, Lima, on 6 April 2004.

Alejandro Toledo
Constitutional President of the Republic

Carlos Ferrero
President of the Council of Ministers
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Pedro Pablo Kuczynski
Minister of Economy and Finance

Jos& Le6n Rivera
Minister of Agriculture

Pilar Mazzetti Soler
Minister of Public Health

Carlos Bruce
Minister of Housing, Construction and Sanitation

Ana Maria Romero-Lozada Lauezzari
Minister for Promotion of Women and Human Development

Javier Sota Nadal
Minister of Education
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Lima, Friday, 6 February 2004 Legal Norms El Peruano Page 261479

State of emergency declared in several provinces
of the departments of Puno and Cajamarca in response to natural disasters

Supreme Decree
No. 010-2004-PCM

The President of the Republic

Considering,

That since early January 2004, the department of Puno has been seriously affected by
overflowing rivers, floods, hailstorms, landslides, rain and gales, which in turn have caused
serious harm to the public, endangered lives, and damaged the road and irrigation infra-
structure, crops and the operation of essential public services, and considering that the de-
partment of Cajamarca has also suffered freezing temperatures and drought which have
affected agriculture and the means of subsistence of the inhabitants;

That the scale of the emergency requires the adoption of measures to enable the Na-
tional Civil Defence Institute (INDECI), the competent authorities and the regional and lo-
cal governments of the departments concerned to act immediately to help the victims,
reduce and minimize the existing risks and rehabilitate the affected areas;

That, in accordance with article 22 of the Single Consolidated Text of the State Con-
tracts and Acquisitions Act, adopted in Supreme Decree No. 012-2001-PCM, pursuant to
article 108 of its implementing regulations approved in Supreme Decree No. 013-2001-
PCM, a state of emergency must be declared by means of a supreme decree in situations of
serious danger;

That, in accordance with article 2 of Supreme Decree No. 058-2001-PCM, the Presi-
dency of the Council of Ministers may, exceptionally and on its own initiative, present to
the Council of Ministers a declaration of a state of emergency in an area or areas affected
by large-scale disaster;

In accordance with article 137 of the Political Constitution of Peru and Legislative De-
cree No. 560 (Executive Branch Act), as amended by Act No. 27779, as well as article 2 of
Supreme Decree No. 058-2001-PCM, the Single Consolidated Text of the State Contracts
and Acquisitions Act and its implementing regulations, adopted in Supreme Decree Nos.
012-2001 -PCM and No. 013-2001 -PCM, respectively;

Subject to a vote of approval by the Council of Ministers to notification of the Con-
gress of the Republic;

Hereby decrees:

Article 1: Declaration of a state of emergency in the department of Puno

A state of emergency in response to natural disasters is hereby declared for a period of
60 (sixty) days in the provinces of Azdingaro, Chucuito, Huancan6, Puno, San Antonio de
Putina, San Rom~in, Carabaya, Yunguyo, Melgar and El Collao, in the department of Puno,
in order to carry out rehabilitation work and activities in the health sector; in the provinces

of San Romdn, Azdngaro, Carabaya, Huancan6 and Puno, in order to carry out rehabilita-
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tion work and activities in the education sector; and in the provinces of Huancan& and
Azdingaro, in order to carry out rehabilitation work and activities in the agricultural sector,
for the reasons set out in the preamble of this Supreme Decree.

Article 2: Declaration of a state of emergency in the department of Cajamarca

A state of emergency in response to natural disasters is hereby declared for a period of
60 (sixty) days, in the provinces of Cajamarca, Hualgayoc, Celendin, Chota, Cutervo, Con-
tumaza, San Ignacio, Ja~n, San Marcos, San Miguel and San Pablo, in the department of
Cajamarca, in order to carry out rehabilitation work and activities in the agricultural sector,
for the reasons set out in the preamble of this Supreme Decree.

Article 3: Assistance and support entrusted to PRONAA and BANMAT

The Ministry for Promotion of Women and Human Development, through the Nation-
al Programme for Food Assistance and Support (PRONAA), and the Ministry of Housing,
Construction and Sanitation, through the Materials Bank (BANMAT), shall take the nec-
essary measures and develop the respective specific projects to provide assistance and sup-
port to the population affected and/or harmed in the provinces placed under a state of
emergency.

Article 4: Implementation

The Ministry of Agriculture, the Ministry of Public Health, the Ministry of Housing,
Construction and Sanitation, the Ministry for Promotion of Women and Human Develop-
ment, the Materials Bank (BANMAT), the National Programme for Food Assistance and
Support (PRONAA), the National Development Institute (INADE), the National Institute
for Education and Health Infrastructure (INFES), the National Civil Defence Institute (IN-
DECI), and the regional and local governments in the districts and provinces of the depart-
ments placed under a state of emergency shall take immediate action to help the victims,
reduce and minimize the existing risks and undertake rehabilitation. In that connection, the
authorities and bodies listed shall be exempt from the selection procedures which would
usually apply. The Multisectoral Disaster Prevention and Relief Commission, established
by Supreme Decree No. 081-2002-PCM, shall approve the plans for rehabilitation work
and activities in the affected areas to be presented by the regional governments and by the
respective authorities.

Article 5: Endorsement

The present Supreme Decree shall be endorsed by the President of the Council of Min-
isters, the Minister of Economy and Finance, the Minister of Agriculture, the Minister of
Public Health, the Minister of Housing, Construction and Sanitation, the Minister for Pro-
motion of Women and Human Development and the Minister of Education.

Done at Government House, Lima, on 5 February 2004.

Alejandro Toledo
Constitutional President of the Republic

Carlos Ferrero
President of the Council of Ministers
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Jaime Quijandria Salm6n
Minister of Economic Affairs and Finance

Jos& Le6n Rivera
Minister of Agriculture

Alvaro Vidal Rivadeneyra
Minister of Public Health

Carlos Bruce
Minister for Housing, Construction and Sanitation

Ana Maria Romero-Lozada Lauezzari
Minister for Promotion of Women and Human Development

Carlos Malpica Faustor
Minister of Education
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

Mission permanent du P~rou
aupr~s des autres institutions internationales
ayant leur siege A Gen~ve
Nota No NNUU/032

La Representation permanente du P6rou aupr&s de l'Office des Nations Unies A Gen~ve
et des autres institutions internationales ayant leur siege A Genbve pr~sente ses compli-
ments au Secr~taire g~nral de l'Organisation des Nations Unies et a I'honneur de l'informer
que le Gouvernement p~ruvien a d~cid&, le 7 avril dernier, de proroger l'&tat d'urgence pour
une p~riode de 60jours dans les provinces d'AzAngaro, Chucuito, Huancan6, Puno, San An-
tonio de Putina, San Romdn, Carabaya, Yunguyo, Melgar et El Collao du d6partement de
Puno, et dans les provinces de Cajamarca, Hualgayoc, Celendin, Chota, Cutervo, Contu-
maza, San Ignacio, Ja~n, San Marcos, San Miguel et San Pablo du d~partement de Caja-
marca. L'6tat d'urgence avait &6 dclar6 dans ces provinces le 6 f~vrier 2004 afin de faire
face aux catastrophes naturelles qui s'y 6taient produites.

Conform~ment d Particle 4 du Pacte international relatif aux droits civils et politiques
auquel l'ltat p6ruvien est partie, la Representation permanente du P~rou saurait gr6 au Se-
cr~taire g~n~ral de l'Organisation des Nations Unies de bien vouloir communiquer aux
autres Parties A cet instrument international la teneur de la pr~sente note diplomatique. A
cet effet, elle joint A la pr6sente une copie du d~cret supreme no 28-2004-PCM portant pro-
rogation de l'tat d'urgence, ainsi que du d~cret supreme no 010-2004-PCM portant d~cla-
ration de l'6tat d'urgence.

La Repr6sentation permanente du Prou aupr~s de l'Office des Nations Unies d Gen~ve
et des autres institutions internationales ayant leur siege A Gendve saisit cette occasion pour
renouveler au Secrtaire g~n~ral de l'Organisation les assurances de sa tr~s haute consid&-
ration.

Genbve, le 4 mai 2004

Au Secr~taire g~nral des Nations Unies
New York
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Lima, Mercredi 7 avril 2004 Normes legales El Peruano Page 266197

Division executive

PCM

Prorogation de 'etat d'urgence declare dans plusieurs
provinces des departements de Puno et Cajamarca

Decret supreme

no 028-2004-PCM

Le President de la Republique,

Considerant qu'en vertu du decret supreme no 01 0-2004-PCM, l'tat durgence a 6t6
declare pour une periode de 60 jours dans plusieurs provinces des d6partements de Puno et
Cajamarca pour permettre de faire face A la situation et de prendre les mesures necessaires
au relevement de la zone sinistree,

Considerant que les conditions qui ont motive la declaration de letat durgence subsis-
tent, les phenomenes meteorologiques qui en sont A lorigine perdurant et les travaux de re-
levement n'etant pas encore acheves,

Agissant conform6ment A l'article 137 de la Constitution, au dcret-loi no 560 et l'ar-
ticle 4 du decret supreme no 058-2001 -PCM,

Ayant recueilli raccord du Conseil des ministres,

Decrete ce qui suit:

Article premier - Prorogation de le'tat durgence

L'etat d'urgence qui avait ete declare par le decret supreme no 010-2004-PCM dans les
diverses provinces des departements de Puno et Cajamarca qui y etaient mentionnees est
proroge pour une periode de 60 jours.

Article 2 - Approbation et entree en vigueur

Le present decret supreme entre en vigueur le jour de sa publication apres avoir ete ap-
prouve par le President et le Conseil des ministres, le Ministre de l'conomie et des finan-
ces, le Ministre de l'agriculture, le Ministre de la sante, le Ministre du logement, de la
construction et de l'assainissement, le Ministre de la condition feminine et du developpe-
ment social et le Ministre de l'ducation.

Fait au palais du Gouvernement A Lima, le 6 avril 2004.

Alejandro Toledo
President constitutionnel de la Republique

Carlos Ferrero
President du Conseil des Ministres
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Pedro Pablo Kuczynski
Ministre de l'6conomie et des finances

Jos6 Le6n Rivera
Ministre de l'agriculture

Pilar Mazzetti Soler
Ministre de la sant&

Carlos Bruce
Ministre du logement, de la construction
et de lassainissement

Ana Maria Romero-Lozada Lauezzari
Ministre de la condition feminine
et du d~veloppement social

Javier Sota Nadal
Ministre de l'6ducation
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Lima, Vendredi 6 f~vrier 2004 Normes 16gales El Peruano Page 261479

Declaration de l'tat d'urgence, motiv~e par des catastrophes
naturelles, dans plusieurs provinces des d~partements
de Puno et Cajamarca

D~cret supreme

no 010-2004-PCM

Le Pr6sident de la R~publique,

Consid~rant,

Que, depuis le d~but du mois dejanvier 2004, le d6partement de Puno a W gravement
touch6 par le d~bordement de cours d'eau et des inondations, des gelkes, des glissements de
terrain, des pluies et des vents de temp~te qui ont caus6 de graves dommages A la popula-
tion, mis la vie de celle-ci en danger, endommag6 le r~seau routier, les terres irrigu~es et
les cultures et compromis le bon fonctionnement des services publics de base, et que le d6-
partement de Cajamarca a connu des priodes de gel, puis de s~cheresse qui ont gravement
touch& l'agriculture et les moyens d'existence de ]a population,

Que ]a gravit& de la situation appelle I'adoption de mesures devant permettre A lInstitut
national de la dfense civile (INDECI) et aux secteurs touches, ainsi qu'aux gouvernements
r6gionaux et aux gouvernements locaux des d~partements touches de prendre immediate-
ment des mesures en vue de porter secours A la population sinistr~e, de r~duire et de mini-
miser les risques encourus et de contribuer au relkvement des zones sinistr~es,

Que, conform~ment A l'article 22 du texte unique coordonn6 de la loi relative aux en-
gagements et acquisitions de l'tat, approuv& par le d6cret supreme no 012-2001-PCM, en
concordance avec les dispositions de l'article 108 de son rbglement, approuv& par le d~cret
supreme no 013-2001 -PCM, I'tat d'urgence doit Etre dclar6 par un d~cret suprame dans
les cas r~put~s presenter un danger grave,

Que, conformment ]'article 2 du d~cret supreme no 058-200 1-PCM, le President du
Conseil des ministres peut A titre exceptionnel presenter d'office au Conseil des ministres
le texte de la d~claration de l'tat d'urgence pour la zone ou les zones touches par une ca-
tastrophe grave,

Agissant en vertu de larticle 137 de la Constitution, du d~cret-loi no 560, tel que mo-
difi6 par la loi no 27779, de I'article 2 du dcret supreme no 058-2001-PCM et du texte uni-
que coordonn6 de Ia loi relative aux engagements et acquisitions de Iltat et de son
rbglement, approuv~s par les d~crets supremes nos 012-2001 -PCM et 013-2001 -PCM, res-
pectivement,

Fort de rapprobation du Conseil des ministres et conscient de son obligation de rendre
compte au Congr~s,

D~cr~te ce qui suit:

Article premier - D&claration de l'tat d'urgence dans le d~partement de Puno

L'6tat d'urgence pour cause de catastrophes naturelles est dclar6 pour une p~riode de
60jours dans les provinces d'Azingaro, Chucuito, Huancan6, Puno, San Antonio de Putina,
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San Romin, Carabaya, Yunguyo, Melgar et El Collao du d~partement de Puno pour per-
mettre la r~alisation de travaux et d'activit~s de relkvement dans le domaine de ]a sant6, et
dans les provinces de San RomAn, Azingaro, Carabaya, Huancan& et Puno pour permettre
la r~alisation de travaux et d'activit6s de rel&vement dans le domaine de l'6ducation, ainsi
que dans les provinces de Huancan6 et Azingaro pour permettre la r~alisation de travaux
et d'activit~s de rel~vement dans le domaine de ragriculture, confonnment aux motifs in-
voqu~s dans le pr~ambule du present d~cret supreme.

Article 2 - D~claration de l'tat d'urgence dans le d~partement de Cajamarca

L'6tat d'urgence est d&clar& pour une p~riode de 60 jours dans les provinces de Caja-
marca, Hualgayoc, Celendin, Chota, Cutervo, Contumaza, San lgnacio, Ja~n, San Marcos,
San Miguel et San Pablo du dtpartement de Cajamarca, pour permettre la r~alisation de tra-
vaux et d'activit~s de rel~vement dans le domaine de l'agriculture, conform~ment aux mo-
tifs exposes dans le pr~ambule du pr&sent d6cret supreme.

Article 3 - Assistance et appui par le biais du PRONAA et du BANMAT

Le Minist~re de la condition feminine et du d~veloppement social, agissant par l'entre-
mise du Programme national d'appui et d'aide alimentaire (PRONAA), et le Minist~re du
logement, de la construction et de lassainissement, agissant par l'entremise de la Banque
de materiels (BANMAT), adopteront les mesures n~cessaires et mettront au point des pro-
jets concrets afin de fournir aide et appui A la population touch~e et/ou sinistr~e des provin-
ces dans lesquelles l'Ntat d'urgence est d~clar&.

Article 4 - Execution

Le Minist~re de lagriculture, le Ministbre de la sant6, le Ministare du logement, de la
construction et de l'assainissement, le Minist~re de la condition feminine et du d~veloppe-
ment social, le Minist~re de l'&ducation, le Banco de Materiales (BANMAT), le Programme
national d'appui et d'assistance alimentaire (PRONAA), l'lnstitut national de dveloppe-
ment (INADE), l'Institut national de l'infrastructure &ducative et sanitaire (INFES), l'Insti-
tut national de defense civile (INDECI), ainsi que les gouvernements r~gionaux et les
gouvernements locaux des districts et provinces des dpartements dans lesquels l'6tat d'ur-
gence est d~ctar& ex6cuteront les mesures urgentes destinies A venir en aide A la population
sinistr~e, A r~duire et minimiser les risques existants et A contribuer au relkvement des zones
sinistr~es; A cet effet, les secteurs et entit~s susmentionn~s sont dispenses des processus de
selection correspondants. La Commission multisectorielle de prevention et de secours en
cas de catastrophe, qui a 6t& cr&e par le d~cret supreme no 081-2002-PCM, doit approuver
les projets de travaux et d'activit&s de rel vement A entreprendre dans les zones touch~es
qui seront pr~sent~s par les gouvernements r~gionaux et par les secteurs concernes.



Volume 2260, A-14668

Article 5 - Approbation

Le present d(cret supreme dolt 8tre approuv6 par le Pr6sident du Conseil des ministres,
le Ministre de I'Nconomie et des finances, le Ministre de lagriculture, le Ministre de la san-
t6, le Ministre du logement, de la construction et de lassainissement, le Ministre de la con-
dition feminine et du d~veloppement social et le Ministre de l'ducation.

Fait au palais pr~sidentiel de Lima, le 5 f~vrier 2004

Alejandro Toledo
President constitutionnel de la R~publique

Carlos Ferrero
President du Conseil des ministres

Jaime Quijandria Salm6n
Ministre de l'conomie et des finances

Jos6 Le6n Rivera
Ministre de l'agriculture

Alvaro Vidal Rivadeneyra
Ministre de la sant6

Carlos Bruce
Ministre du logement, de Ia construction et de I'assainissement

Ana Maria Romero-Lozada Lauezzari
Ministre de la condition feminine et du d~veloppement social

Carlos Malpica Faustor
Ministre de I'ducation
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No. 14860. Multilateral

CONVENTION ON THE PROHIBITION
OF THE DEVELOPMENT, PRODUC-
TION AND STOCKPILING OF BAC-
TERIOLOGICAL (BIOLOGICAL)
AND TOXIN WEAPONS AND ON
THEIR DESTRUCTION. LONDON, 10
APRIL 1972, MOSCOW, 10 APRIL
1972 AND WASHINGTON, 10 APRIL
19721

ACCESSION

Sudan

Deposit of instrument with the Govern-
ment of the Union of Soviet Socialist
Republics: 17 October 2003

Date of effect: 17 October 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland, 4
May 2004

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1015, No. 1-14860-
no 1-14860.

No. 14860. Multilateral

CONVENTION SUR L'INTERDICTION
DE LA MISE AU POINT, DE LA FA-
BRICATION ET DU STOCKAGE DES
ARMES BACTERIOLOGIQUES (BIO-
LOGIQUES) OU A TOXINES ET SUR
LEUR DESTRUCTION. LONDRES, 10
AVRIL 1972, MOSCOU, 10 AVRIL
1972 ET WASHINGTON, 10 AVRIL
19721

ADHESION

Soudan

Dp6t de l'instrument aupr~s du Gouver-
nement de l'Union des R~publiques so-
cialistes sovitiques : 17 octobre 2003

Date de prise d'effet : 17 octobre 2003
Enregistrement aupr~s du Secretariat

des Nations Unies : Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord, 4 mai 2004

Nations Unies, Recuei des Traits, vol. 1015,
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No. 15410. Multilateral

CONVENTION ON THE PREVENTION
AND PUNISHMENT OF CRIMES
AGAINST INTERNATIONALLY
PROTECTED PERSONS, INCLUDING
DIPLOMATIC AGENTS. NEW YORK,
14 DECEMBER 19731

ACCESSION

Belgium

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 19 May
2004

Date of effect: 18 June 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 19 May
2004

No. 15410. Multilateral

CONVENTION SUR LA PRI VENTION
ET LA RitPRESSION DES INFRAC-
TIONS CONTRE LES PERSONNES
JOUISSANT D'UNE PROTECTION
INTERNATIONALE, Y COMPRIS
LES AGENTS DIPLOMATIQUES.
NEW YORK, 14 DECEMBRE 1973'

ADHESION

Belgique

Dp6t de l'instrument aupr~s du Secr-

taire g~nral de l'Organisation des Na-
tions Unies : 19 mai 2004

Date de prise d'efjet : 18juin 2004

Enregistrement aupr~s du Secrtariat
des Nations Unies : d'office, 19 mai
2004

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1035, No. 1-15410- Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 1035,
no 1-15410.
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No. 17508. Belgium and Poland

CONVENTION BETWEEN THE GOV-
ERNMENT OF THE KINGDOM OF
BELGIUM AND THE GOVERNMENT
OF THE POLISH PEOPLE'S REPUB-
LIC FOR THE AVOIDANCE OF DOU-
BLE TAXATION AND THE
PREVENTION OF TAX EVASION
WITH RESPECT TO TAXES ON IN-
COME AND ON CAPITAL. BRUS-
SELS, 14 SEPTEMBER 19761

Termination provided by:

40220. Convention between the
Kingdom of Belgium and the Republic of
Poland for the avoidance of double
taxation and the prevention of fraud and
evasion with respect to taxes on income
and on capital (WITH PROTOCOL). WAR-

SAW, 20 AUGUST 20012

Entry into force: 29 April 2004
Registration with the Secretariat of the

United Nations: Belgium, 19 May
2004

Information provided by the Secretariat of
the United Nations: 19 May 2004

No. 17508. Belgique et Pologne

CONVENTION ENTRE LE GOUVER-
NEMENT DU ROYAUME DE BELGI-
QUE ET LE GOUVERNEMENT DE
LA RtPUBLIQUE POPULAIRE DE
POLOGNE TENDANT A EVITER LA
DOUBLE IMPOSITION ET A PREVE-
NIR L'tVASION FISCALE EN MA-
TItRE D'IMPOTS SUR LE REVENU
ET SUR LA FORTUNE. BRUXELLES,
14 SEPTEMBRE 19761

Abrogation stipule par:

40220. Convention entre le Royaume de
Belgique et la R~publique de Pologne
tendant A 6viter les doubles impositions
et pr~venir la fraude et l'6vasion en
matire d'imp6ts sur le revenu et sur la
fortune (AVEC PROTOCOLE). VARSOVIE,

20 AOT 20012

Entree en vigueur : 29 avril 2004
Enregistrement auprbs du Secr&tariat des

Nations Unies: Belgique, 19 mai 2004

Information fournie par le Secretariat des
Nations Unies : 19 mai 2004

1. United Nations, Treav Series, vol. 1124, No. 1-17508- Nations Unies, Recuei des Traites, vol. 1124,
no 1-17508.

2. Ibid., vol. 2257, No. 1-40220 -- Ibid., vol. 2257, no 1-40220.
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No. 18883. United States of No. 18883. Etats-Unis d'Am~ri-
America and United Republic of que et Republique-Unie de Tan-
Tanzania zanie

EXCHANGE OF LETTERS CONSTI-
TUTING AN AGREEMENT BE-
TWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND TANZANIA CON-
CERNING THE PEACE CORPS. DAR
ES SALAAM, 9 JANUARY 19791

Termination provided by:

40253. Agreement made between the
Government of the United States of
America and the Government of the
United Republic of Tanzania concerning
the provision of Peace Corps volunteers
in Tanzania. DAR ES SALAAM, 23
MARCH 19892

Entry into force: 23 March 1989
Registration with the Secretariat of the

United Nations: United States of
America, 21 May 2004

Information provided by the Secretariat of
the United Nations: 21 May 2004

ECHANGE DE LETTRES CONSTI-
TUANT UN ACCORD ENTRE LES
ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET LA
RtPUBLIQUE-UNIE DE TANZANIE
RELATIF AU PEACE CORPS. DAR
ES-SALAAM, 9 JANVIER 19791

Abrogation stipule par :

40253. Accord conclu entre le
Gouvernement des ttats-Unis
d'Am~rique et le Gouvernement de la
R~publique-Unie de Tanzanie relatif A la
foumiture de volontaires du Peace Corps
A la Tanzanie. DAR ES-SALAAM, 23 MARS

19892

Entr6e en vigueur : 23 mars 1989
Enregistrement aupr~s du Secr6tariat des

Nations Unies : tats-Unis d'Am6ri-
que, 21 mai 2004

Information fournie par le Secr6tariat des
Nations Unies: 21 mai 2004

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1180, No. 1-18883 -Nations Unies, Recuei des Trait~s, vol. 1180,
no 1-18883.

2. Ibid., vol. 2259, No. 1-40253 -- Ibid., vol. 2259, no 1-40253.
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No. 22032. Multilateral

STATUTES OF THE INTERNATIONAL
CENTRE FOR THE STUDY OF THE
PRESERVATION AND RESTORA-
TION OF CULTURAL PROPERTY
(ICCROM). ROME, 5 DECEMBER
1956'

ACCESSION

Armenia

Notification deposited with the Director-
General of the United Nations Educa-
tional, Scientific and Cultural Organi-
zation: 5 April 2004

Date of effect: 5 May 2004

Registration with the Secretariat of the

United Nations: United Nations Edu-
cational, Scientific and Cultural Orga-
nization, 3 May 2004

No. 22032. Multilateral

STATUTS DU CENTRE INTERNATIO-
NAL D'tTUDES POUR LA CONSER-
VATION ET LA RESTAURATION
DES BIENS CULTURELS (ICCROM).
ROME, 5 DtCEMBRE 1956'

ADHtSION

Armknie

D~p6t de la notification auprds du Direc-
teur gtnral de l'Organisation des Na-
tions Unies pour l' ducation, la
science et la culture : 5 avril 2004

Date de prise d'effet : 5 mai 2004

Enregistrement auprbs du Secretariat
des Nations Unies : Organisation des
Nations Unies pour l'ducation, la
science et la culture, 3 mai 2004

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1321, No. 1-22032- Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 1321,
no. 1-22032.
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No. 22495. Multilateral

CONVENTION ON PROHIBITIONS OR
RESTRICTIONS ON THE USE OF
CERTAIN CONVENTIONAL WEAP-
ONS WHICH MAY BE DEEMED TO
BE EXCESSIVELY INJURIOUS OR
TO HAVE INDISCRIMINATE EF-
FECTS (WITH PROTOCOLS I, II AND
111). GENEVA, 10 OCTOBER 1980'

AMENDMENT TO THE CONVENTION ON
PROHIBITIONS OR RESTRICTIONS ON THE

USE OF CERTAIN CONVENTIONAL WEAP-

ONS WHICH MAY BE DEEMED TO BE Ex-

CESSIVELY INJURIOUS OR TO HAVE

INDISCRIMINATE EFFECTS. GENEVA, 21
DECEMBER 2001

Entry into force : 18 May 2004 , in accor-
dance with article 8, paragraph I (b) of
the Convention which reads, in part, as
follows: "amendments ... shall enter into
force in the same manner as the Conven-
tion and the annexed Protocols (i.e. ... six
months after the date of deposit of the
twentieth instrument of ratification, ac-
ceptance, approval or accession." (see
following page)

Authentic texts: Arabic, Chinese, En-
glish, French, Russian and Spanish

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 18 May
2004

No. 22495. Multilateral

CONVENTION SUR L'INTERDICTION
OU LA LIMITATION DE L'EMPLOI
DE CERTAINES ARMES CLASSI-
QUES QUI PEUVENT ETRE CONSI-
DEREES COMME PRODUISANT DES
EFFETS TRAUMATIQUES EXCES-
SIFS OU COMME FRAPPANT SANS
DISCRIMINATION (AVEC PROTO-
COLES 1, II ET II). GENEVE, 10 OC-
TOBRE 19801

AMENDEMENT A LA CONVENTION SUR L'IN-

TERDICTION OU LA LIMITATION DE L'EM-

PLOI DE CERTAINES ARMES CLASSIQUES

QUI PEUVENT ETRE CONSIDEREPES COMME

PRODUISANT DES EFFETS TRAUMATIQUES

EXCESSIFS OU COMME FRAPPANT SANS

DISCRIMINATION. GEN VE, 21 DECEM-

BRE 2001

Entree en vigueur : 18 mai 2004 , confor-
m~ment At l'alin~a b) du paragraphe I de
l'article 8 de la Convention qui se lit, en
partie, comme suit: "les amendements ....
entreront en vigueur de la mrme mani~re
que la pr~sente Convention et les Proto-
coles y annexes (soit .... six mois apr~s la
date d~p6t du vingti~me instrument de ra-
tification, d'acceptation, d'approbation ou
d'adh~sion.)" (voir la page suivante)

Textes authentiques : arabe, chinois, an-
glais, franqais, russe et espagnol

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 1 8 mai
2004

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1342, No. 1-22495 - Nations Unies, Recuei des Trait~s, vol. 1342,
no 1-22495.
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Participant

AEA Technology, Harwell, United Kingdom

Australia

Austria

Bulgaria

Canada

China

Croatia

Estonia

France

Holy See with declaration
1

Hungary

Japan

Latvia

Lithuania

Mexico with interpretative declaration1

Norway

Republic of Korea

Romania

Serbia and Montenegro

Sweden

United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland

Ratification, Accession (a),
Acceptance (A) and Approval
(AA)

11 Nov 2003 A

3 Dec 2002 A

25 Sep 2003 A

28 Feb 2003

22 Jul 2002 A

11 Aug 2003

27 May 2003

12 May 2003

10 Dec 2002 AA

9 Dec 2002 A

27 Dec 2002

10 Jul 2003 A

23 Apr 2003 a

12 May 2003 A

22 May 2003 A

18 Nov 2003 AA

13 Feb 2003 A

25 Aug 2003 a

11 Nov 2003 A

3 Dec 2002 A

25 Jul 2002 A

I. For the text of declarations made upon acceptance (A), see p. 96 of this volume.
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Participant

AEA Technology, Harwell, United Kingdom

Australie

Autriche

Bulgarie

Canada

Chine

Croatie

Estonie

France

Hongrie

Japon

Lettonie

Lituanie

Mexique avec d6claration interpretative'

Norv~ge

Roumanie

Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord

R~publique de Cor6e

Saint-Siege avec d~claration
1

Serbie-et-Mont~n~gro

Suede

Ratification, Adhesion (a),
Acceptation (A) et Approbation
(AA)

11 nov 2003 A

3 d~c 2002 A

25 sept 2003 A

28 f~vr 2003

22 juil 2002 A

11 aoat 2003

27 mai 2003

12 mai 2003

10 dc 2002 AA

27 d~c 2002

10 juil 2003 A

23 avr 2003 a

12 mai 2003 A

22 mai 2003 A

18 nov 2003 AA

25 aofit 2003 a

25 juil 2002 A

f&vr 2003

d~c 2002

nov 2003

d~c 2002

1. Pour le texte des d~clarations faites lors de lacceptation (A), voir p. 96 du present volume.
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[ARABIC TEXT - TEXTE ARABE]
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[CHINESE TEXT - TEXTE CHINOIS]
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AMENDMENT TO ARTICLE I OF THE CONVENTION ON PROHIBITIONS

OR RESTRICTIONS ON THE USE OF CERTAIN CONVENTIONAL
WEAPONS WHICH MAY BE DEEMED TO BE EXCESSIVELY INJURI-

OUS OR TO HAVE INDISCRIMINATE EFFECTS (CCW)

The following decision to amend Article I of the Convention in order to expand the
scope of its application to non-international armed conflicts was made by the States Parties
at the Second Review Conference held from II to 21 December 2001. This decision ap-
pears in the Final Declaration of the Second Review Conference, as contained in document
CCW/CONF.II/2.

"DECIDE to amend Article I of the Convention to read as follows:

"I. This Convention and its annexed Protocols shall apply in the situations referred to
in Article 2 common to the Geneva Conventions of 12 August 1949 for the Protection of
War Victims, including any situation described in paragraph 4 of Article I of Additional
Protocol I to these Conventions.

2. This Convention and its annexed Protocols shall also apply, in addition to situa-
tions referred to in paragraph I of this Article, to situations referred to in Article 3 common
to the Geneva Conventions of 12 August 1949. This Convention and its annexed Protocols
shall not apply to situations of internal disturbances and tensions, such as riots, isolated and
sporadic acts of violence, and other acts of a similar nature, as not being armed conflicts.

3. In case of armed conflicts not of an international character occurring in the terri-
tory of one of the High Contracting Parties, each party to the conflict shall be bound to ap-
ply the prohibitions and restrictions of this Convention and its annexed Protocols.

4. Nothing in this Convention or its annexed Protocols shall be invoked for the pur-
pose of affecting the sovereignty of a State or the responsibility of the Government, by all
legitimate means, to maintain or re-establish law and order in the State or to defend the na-
tional unity and territorial integrity of the State.

5. Nothing in this Convention or its annexed Protocols shall be invoked as a justifi-
cation for intervening, directly or indirectly, for any reason whatever, in the armed conflict
or in the internal or external affairs of the High Contracting Party in the territory of which
that conflict occurs.

6. The application of the provisions of this Convention and its annexed Protocols to
parties to a conflict which are not High Contracting Parties that have accepted this Conven-
tion or its annexed Protocols, shall not change their legal status or the legal status of a dis-
puted territory, either explicitly or implicitly.

7. The provisions of Paragraphs 2-6 of this Article shall not prejudice additional Pro-
tocols adopted after 1 January 2002, which may apply, exclude or modify the scope of their
application in relation to this Article."
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[ FRENCH TEXT - TEXTE FRAN(AIS ]

MODIFICATION DE LARTICLE PREMIER DE LA CONVENTION SUR
L'INTERDICTION OU LA LIMITATION DE L'EMPLOI DE CERTAINES
ARMES CLASSIQUES QUI PEUVENT ETRE CONSIDERtES COMME
PRODUISANT DES EFFETS TRAUMATIQUES EXCESSIFS OU COMME
FRAPPANT SANS DISCRIMINATION

A leur deuxi~me Conference d'examen, tenue du 11 au 21 d6cembre 2001, les tats
parties A la Convention ont d~cid6 de modifier comme suit l'article premier de la Conven-
tion, afin d'en 6tendre le champ d'application aux conflits arm~s ne revetant pas un caract~re
international. Cette d6cision figure dans la Dclaration finale de ]a deuxi~me Conf&rence
d'examen, telle que reproduite dans le document CCW/CONF.II/2.

"DItCIDENT de modifier Particle premier de la Convention, qui doit d~sormais se lire
comme suit:

1. La pr6sente Convention et les Protocoles y annexes s'appliquent dans les situa-
tions pr~vues par l'article 2 commun aux Conventions de Gen~ve du 12 aofit 1949 relatives
A la protection des victimes de guerre, y compris toute situation dcrite au paragraphe 4 de
larticle premier du Protocole additionnel I aux Conventions.

2. La pr~sente Convention et les Protocoles y annexes s'appliquent, outre les situa-
tions vis~es au paragraphe 1 du present article, aux situations vis~es A l'article 3 commun
aux Conventions de Gen~ve du 12 aolit 1949. La pr~sente Convention et les Protocole y
annexes ne s'appliquent pas aux situations de tensions et de troubles intrieurs, telles
qu'6meutes, actes de violence isols et sporadiques et autres actes de caract~re similaire, qui
ne sont pas des conflits arm~s.

3. Dans le cas de conflits arm~s qui ne rev~tent pas un caract~re international et se
produisent sur le territoire de l'une des Hautes Parties contractantes, chaque partie au conflit
est tenue d'appliquer les interdictions et restrictions pr~vues par la pr~sente Convention et
les Protocoles y annex6s.

4. Aucune disposition de la pr~sente Convention ou des Protocoles y annexes nest
invoqu~e pour porter atteinte A ]a souverainet6 d'un Etat ou A la responsabilit6 qu'a le gou-
vernement, par tous les moyens l6gitimes, de maintenir ou de r~tablir l'ordre public dans
l'ltat ou de d~fendre l'unit& nationale et l'int~grit6 territoriale de 1'ttat.

5. Aucune disposition de la pr~sente Convention ou des Protocoles y annexes nest
invoqu6e pour justifier une intervention, directe ou indirecte, pour quelque raison que ce
soit, dans le conflit arm& ou dans les affaires int~rieures ou ext~rieures de la Haute Partie
contractante sur le territoire de laquelle ce conflit se produit.

6. L'application des dispositions de la pr6sente Convention et des Protocoles y an-
nexus A des parties i un conflit qui ne sont pas de Hautes Parties contractantes ayant accept&
la pr~sente Convention et les Protocoles y annexes ne modifie ni explicitement ni implici-
tement leur statutjuridique ni celui d'un territoire contest&
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7. Les dispositions des paragraphes 2 A 6 du present article ne pr~jugent pas du
champ d'application de tous autres protocoles adopt~s aprbs le l er janvier 2002, pour les-
quels il pourra Etre dcid6 de reprendre les dispositions desdits paragraphes, de les exclure
ou de les modifier."
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

llonpaxa x c'rame 1 Koa BerM 0 3anpeinemwm ani orpmmIqeaiu npumenelms

xowxpeux sJos o6b.quoro opyxm, xoTopue Moryr cgwraTbcn ImahocaIMlH

qpmepmu noepereHnu M mmOUIeIME HeD OEpATrnbHOC AeiCTBHe ('KOO)

Ha arOpog KomcepeHww no paccuoTpe1mo gcecmuH KoHieHpl, r1poxomxomcil

c 11 no 21 Aeia6pi 2001 rosa, ro-y~apcmaMH-ynacrmiuxam 6bwo npxHirM cjneg'ou ¢e

pe,,,eme o BHecemm noirpapxH B ca mio I Kosmemm, c TeM vro6bi pacnpocTpamurT cepy

cc npumeCHeH ma Heme*cIyHapom HI¢ Boopyw¢ommae ro4AmXmu 3m pWcnHHe nwpyeT

B 3ax no'wrTmnofi AecnapagLWH wmpofi Koinbepe wm rio pacCidbpemo AeficrshH

KomsemH, Kai oa coAcp)nMa B AO'yMere CCW/CONFJ2.

JfIOCTAHOBJIllOT Daecmi nonpaaxy a c-mmo 1 KoHsem~1w cj1C1ouzm. o6pa3oM:

"1, HacroAERa KoaexMa H upKnaraeube x HeR lIpo'mxonl rUpmeM .om

s cwyaiix, yaHa ix a c me 2, o6ige .(HeacNmx xoHBeHgA or 12 sarycTa

1949 Mta 0 3auHti aepm BORlL, BxmaOjO uo6yio citryarm, onic2.Ham I nyi cre 4

cra-nt 1 ,onommTemnoro npo'roxoia I sc 3,rm Koi ew=~ai

2. Hacnao Ku=em t rmnspTaraeMhkK CAeI -IpoTxoni Tame nplwexmorcA,

noMmMO cinyauA yamawx B nyirre 1 Hacomeii cTm',, x 'riyaiff, yxamaHL1m

crane 3, o6meg A Xe~eaccix joemexal oT 12 aarycra 1949 roa. Hacro ia

KoHwemm R npxnaraeme K HeA flpoToKoRM He npIHMecHM<rr K cnywma HapyteWHH

saypemero nopWXxa H aWosititxioei o6cMoaoxH Bnyrpcitite4 Hanpaxeiocn, mxT i

Kax 6ecnopairu, oTreimcbjie x cnopaAHIec3e bi HBcumc H imEe arsi aHmaormoro

xapanrrpa, noco Ml TaKoae He flJIHIr B0oo0pY~MyMM, KOH#JIra8mO

3. B cnyqae BOOPemCC ,IX (o~RlHMCTo, xoropbie He HOC!? Mct~yHapo~soro

xapa.,repa H HMeloT MeCTo R TCppi'Topit ogHoi u3 Bxcoxbix Aoroapnoaio sixc

C'ropok, oxcA cropoa B xoqmnxrc o6amaHa npwmexnrb sanpenmemm x orpaumemia

Hacrom fte Koa eimm m nparmaex ,x K Heg lpoToxoAoB.

4. Hvm a OarooleH KOHternimm AE ripHtiaaemx z Reg Tlpor.o.nx He AO.IHO
HCmnRoa~baah cax sarparaome cyaepcfwemr rocy~apcTra Hm o6 ajnocm

ripamrma BCeMH 3aOkhMUm1 CpeAcraTEaa no.zlepanBam HnAH OCC THaBJMaTb

npaBonop.MoK a rocynapc ¢MC sa aM HauIoH e CAKtrso H

TCpprpH am1~H0 yIenocmHOCm rocy~apcrTa.
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5. HRrro B Hacro n*eR KoRiemm nii npAraemh x neft Ilpo'roxojzax He non,,o

RcoTxMOMo j ax onpABAMe epWoro ,m M ovieaoro Be e M cra no MaicoR
6w TO Hm 6am2 npK e B oopyxcmw1 xoH~nacr WIM u 0 B0hyrpeM¢ HAMh ReLuHkie

lena Bmcoxog ,proapmaieAca CTropoHK Ha Teppiropum xOTopOR npOHcXoArr 3TOr
JtOH )amlC.

6. flpMeemxe nonozcmll wa roxmc*i KomeHm z rpIHfracMbD XK He
Ilpoam oB x cropmmam B roH4more, ompu He RBeo Bwco~m

AorsapE~aaOuMMG Cz OoKaw i, npmmom n B Hamau m Koxwumo vim
npzUaraeM"C K He# fIpOTORO.'ru, Hm npamo, im KOCBCHmo He OMmet eT xx iopK.1ecKxHi

CraTyc mm iopiAzwecrxK CMTeyC cnopHoA Tepwrop1M

7. aooes nymroB 2-6 Hacrommek cramii He .aocrr yimep6a Aonom ern nr m
npTowoJm, npmhmr nocne 1 mmap3 2002 rosa, xmop e MoTyr npwmewwrl
mnCox aT K moAvawpomah 4cpy vm npMem em B camH c Hacrome t

cyanck"D0)
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

Enmienda al aitcilo I de Ia Convenci6n sobre prohibidones u restricciones
del emplco de ciertas armas convencionales que puedan considerarse

excesivamente nocivas o de efectos indiscrimlnados

Los Estados Partes en la Segunda Conferencia de Examen, celebrada del 11 al 21 de

diciembre do 2001, adoptaron la siguiente decisi6n de enmendar el articulo I de la Convenci6n

para ampliar el imbito de su aplicaci6n a los conflictos armados no internacionales. Esta

decisi6n figura en la Declaraci6n Final de Ia Segunda Conferencia de Examen, quo se publica

con la signatura CCW/CONF.II/2.

"DECIDEN enmendar el articulo I do ]a Convenci6n como sigue.

1. La presente Convenci6n y sus Protocolos anexos se aplicarin a las situaciones

a que se refiere el articulo 2 comiln a los Convenios de Ginebra del 12 do agosto de 1949

relativos a Ia protecci6n de las victimas do los conflictos armados , incluidas cualesquiera

situaciones descritas en el pk-afo 4 del articulo I del Protocolo Adicional I a esos

Convenios.

2. La presente Convenci6n y sus Protocolos anexos so aplicarin, ademis de las

situaciones a las que se refiere el prrafo 1 del presente articulo, a las situaciones a quo se

refi ore el articulo 3 com6n a los Convenios do Ginebra del 12 de agosto do 1949.

La Convenci6n y sus Protocolos anexos no se aplicarsn a las situaciones do tonsiones

internas y de disturbios intoriores, tales como los motines, los actos esporhdicos de

violencia y otros actos anAlogos que no son conflictos arnados.

3. En el caso do conflictos que no sean de carfctor internacional que tengan lugar

on cl territorio do una do las Altas Parles Contratantes, cada pane on el conflicto estari

obligada a aplicar las probibiciones y restriccioncs do ]a presente Convenci6n y de sus

Protocolos anexos.
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4. No podri invocarse disposici6n alguna de Ia presente Convenci6n a de sus

Protocolos anexos con ci fin do menoscabar la soberania de un Estado o la responsabilidad

quo incumbe al Gobierno de mantener a restablecer el orden pfiblico on cl Estado o de
defender la unidad nacional y la integridad territorial del Estado par todos los medios

legitunos.

5. No podri invocarse disposici6n alguna de la presente Convcnci6n o de sus

Protocolos anexos para justificar la intervenci6n, dircta o indirecta, sea cual fucre la

raz6n, en un conflicto armada o on los asuntos internos a oxternos de la Alta Parte

Conraante en cuyo territorio tenga lugar ese conflicto.

6. La aplicaci6n do las disposiciones de Is presente Convenci6n y sus Protocolos

anexos a las partes on un conflicto, que no sean Alias Partes Contratantes, quo hayan

aceptado la presents Convenci6n y sus Protocolos anexos no modifica_ su estatuto

juridico ni la condici6n juridica de un territorio en disputa, ya sea expresa a

implicitamente.

7. Las disposiciones de los pirrafos 2 a 6 del presente articulo no so interpretain

en perjuicio de los Protocolos adicionales adoptados despuis dcl 1 de enero de 2002, que

pudieran aplicarso, ni excluirin a modificarin el imbito do su aplicaci6n en relaci6n con el

presente articulo."



Volume 2260, A-22495

DECLARATIONS MADE UPON ACCEPTANCE (A) DECLARATIONS FAITES LORS DE L'ACCEPTA-

TION (A)

MEXICO MEXIQUE

[ SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

DECLARACION INTERPRETATIVA

"El Gobierno de Mexico entiende que los conflictos que no sean de
caracter internacional a que se refiere el parrafo 3 del Articulo I
enmendado, corresponden a las situaciones a que se refiere el
articulo 3 comiin de los Convenios de Ginebra de 1949.

Por otra parte, el Gobierno de Mexico entiende que el pirrafo 7 del
Articulo I enmendado no prejuzga respecto de la aplicabilidad de
futuros protocolos a situaciones tales como las que han quedado
definidas en el parrafo 2 del Articulo I enmendado y se reserva el
derecho de tomar la posici6n que mejor convenga a sus intereses
durante la negociaci6n de eventuales protocolos adicionales a los
existentes".

[TRANSLATION -- TRADUCTION]

Interpretative declaration:

The Government of Mexico understands that the conflicts not of an international char-
acter referred to in article 1, paragraph 3 as amended correspond to the situations referred
to in article 3 common to the Geneva Conventions of 1949.

The Government of Mexico further understands that article 1, paragraph 7, as amended
does not prejudice the applicability of future protocols to such situations as those defined
in article I, paragraph 2, as amended, and reserves the right to take positions that best ac-
commodate its interests in negotiating future additional protocols.

[TRANSLATION -- TRADUCTION]

Dbclaration interprbtative :
Le Gouvernement mexicain considre que les conflits arm~s qui ne rev~tent pas un ca-

ractbre international que vise le paragraphe 3 de larticle premier amend& correspondent aux
situations vis~es A larticle 3 commun aux Conventions de Genbve de 1949.

D'autre part, le Gouvernement mexicain considbre que le paragraphe 7 de l'article pre-
mier amend& ne prejuge pas de l'applicabilit6 de futurs protocoles A des situations comme
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celles qui sont d~finies au paragraphe 2 de larticle premier amend6 et il se reserve le droit
d'adopter la position la plus favorable A ses intrts lors de la n~gociation d'6ventuels pro-
tocoles additionnels aux protocoles existants.

HOLY SEE SAINT-SIEGE

declaration: dclaration:

[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

With the present, the undersigned Secretary for the Holy See's Relations with States
hereby declares the acceptance on the part of the Holy See of said amendment to Article I
of the Convention, considering that in accordance with paragraph 4 of amended Article I
the right of the Parties, "by all legitimate means, to maintain or re establish law and order
in the State or to defend the national unity and territorial integrity of the State" should be
interpreted in conformity with international humanitarian law, the United Nations' Charter
and other international rules.

[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANQAIS]

Par la pr~sente, le soussign6, Secr~taire aux relations du Saint-Siege avec les btats, d6-
clare que le Saint-Siege accepte ledit amendement i l'article premier de la Convention, en
considrant que, conformment au paragraphe 4 de l'article premier tel qu'il a &t& modifi6,
le droit des Parties "de maintenir ou de r~tablir l'ordre public dans I'ltat ou de d~fendre
l'unit6 nationale et l'int~grit6 territoriale de l'tat, par tous les moyens lgitimes" devrait
tre interpr~t6 conform~ment au droit international humanitaire, A la Charte des Nations

Unies et A d'autres rbgles internationales.
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COMMUNICA TION RELA TING TO THE HONG

KONG SPECIAL ADMINISTRATIVE RE-

GION AND THE MACAU SPECIAL ADMIN-

ISTRATIVE REGION

China
Notification effected with the

Secretary-General of the United
Nations: 1] August 2003

Registration with the Secretariat ofthe
United Nations: ex officio, 18 May
2004

[CHINESE TEXT-

COMMUNICATION RELATIVE A LA REGION

ADMINISTRATIVE SPECIALE DE HONG-

KONG ET LA RIGION ADMINISTRATIVE

SPE CALE DE MACAO

Chine

Notification effectu~e aupris du
Secrtaireg~nral de l'Organisation
des Nations Unies : 11 aofit 2003

Enregistrement auprks du Secrtariat
des Nations Unies : doffice, 18 mai
2004

TEXTE CHINOIS]

[TRANSLATION -- TRADUCTION]1

In accordance with the provisions of Article 153 of the Basic Law of the Hong Kong
Special Administrative Region of the People's Republic of China of 1990 and Article 138
of the Basic Law of the Macao Special Administrative Region of the People's Republic of
China of 1993, the Government of the People's Republic of China decides that the Amend-
ment to Article I of the Convention on Prohibitions or Restrictions on the Use of Certain
Conventional Weapons which may be deemed to be Excessively Injurious or to have Indis-
criminate Effects shall apply to the Hong Kong Special Administrative Region and Macao
Special Administrative Region of the People's Republic of China.

[TRANSLATION -- TRADUCTION]

Conformment aux dispositions de l'article 153 de la Loi fondamentale de 1990 de la
R6gion administrative sp~ciale de Hong Kong de la R~publique populaire de Chine et de
larticle 138 de la Loi fondamentale de 1993 de la Rigion administrative sp~ciale de Macao
de la R~publique populaire de Chine, le Gouvemement de la R~publique populaire de Chi-
ne decide que l'amendement A larticle premier de la Convention sur l'interdiction ou la li-
mitation de l'emploi de certaines armes classiques qui peuvent tre consid6r~es comme

1. Translation supplied by the Government of China -- Traduction fournie par le Gouvernement chi-
nois.
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produisant des effets traumatiques excessifs ou comme frappant sans discrimination s'ap-
plique A ces deux regions administratives sp~ciales.

ACCESSION

Burkina Faso
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the United
Nations: 26 November 2003

Date of effect: 26 May 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 18 May
2004

A CCEPTANCE

Switzerland
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the United
Nations: 19 January 2004

Date of effect: 19 July 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 18 May

2004

RA TIFICA TION

Spain

Deposit of instrument with the
Secretary-General of the United
Nations: 9 February 2004

Date of effect: 9 August 2004

Registration with the Secretariat ofthe
United Nations: ex officio, 18 May
2004

ADHESION

Burkina Faso
Dp6t de l'instrument aiipr~s du Secr -

taire g~ntral de l'Organisation des
Nations Unies : 26 novembre 2003

Date de prise d'effet : 26 mai 2004

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 18 mai
2004

ACCEPTATION

Suisse
D~p6t de l'instrument aupr~s du

Secrtaire g~neral de l'Organisation
des Nations Unies : 19janvier 2004

Date de prise d'effet : 19juillet 2004

Enregistrement aupr~s du Secr~tariat
des Nations Unies : d'office, 18 mai
2004

RA TIFICA TION

Espagne
D~p6t de l'instrument aupr~s du

Secrtaire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies : 9fivrier 2004

Date de prise d'effet : 9 aofit 2004

Enregistrement aupr~s du Secrtariat
des Nations Unies : d'offce, 18 mai
2004
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ACCEPTANCE

Netherlands

Deposit of instrument with the

Secretary-General of the United
Nations: 19 May 2004

Date of effect: 19 November 2004

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 19 May
2004

A CCEPTA TION

Pays-Bas

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Secr~taire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies :19 mai 2004

Date de prise d'effet :19 novembre
2004

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 19 mai
2004
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No. 22514. Multilateral

CONVENTION ON THE CIVIL AS-
PECTS OF INTERNATIONAL CHILD
ABDUCTION. THE HAGUE, 25 OC-
TOBER 1980'

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF BELARUS

Cyprus

Notification effected with the

Government of the Netherlands: 22
January 2004

Date of effect: 1 April 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 4 May
2004

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF BRAZIL

Cyprus

Notification effected with the

Government of the Netherlands: 22
January 2004

Date of effect: 1 April 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 4 May
2004

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF BULGARIA

Argentina

Notification effected with the

Government of the Netherlands: 6
February 2004

Date of effect: I May 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 4 May
2004

No. 22514. Multilateral

CONVENTION SUR LES ASPECTS CI-
VILS DE L'ENLEVEMENT INTERNA-
TIONAL D'ENFANTS. LA HAYE, 25
OCTOBRE 1980'

ACCEPTATION D'ADHtSION DU BELARUS

Chypre

Notification effectu~e aupr~s du
Gouvernement nkerlandais : 22
janvier 2004

Date de prise d'effet : ler avril 2004

Enregistrement aupr s du Secretariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 4 mai
2004

ACCEPTATION D'ADHESION DU BRI SIL

Chypre

Notification effectue auprks du
Gouvernement n~erlandais : 22

janvier 2004

Date de prise d'effet : ler avril 2004

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 4 mai
2004

ACCEPTATION D'ADHESION DE LA BULGARIE

Argentine

Notification effectu~e aupr~s du
Gouvernement n~erlandais : 6f~vrier
2004

Date de prise d'effet : Jer mai 2004

Enregistrement aupr~s du Secrtariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 4 mai
2004

1. United Nations, Treatv Series, vol. 1343, No. 1-22514 - Nations Unies, Recuei des Trait~s, vol. 1343,
no 1-22514.
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ACCEPTANCE OF ACCESSION OF BULGARIA

Brazil

Notification effected with the

Government of the Netherlands: 4
February 2004

Date of effect: 1 May 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 4 May
2004

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF COSTA RICA

Cyprus

Notification effected with the
Government of the Netherlands: 22
January 2004

Date of effect: 1 April 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 4 May
2004

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF EL SALVA-

DOR

Cyprus

Notification effected with the

Government of the Netherlands: 22
January 2004

Date of effect: 1 April 2004

Registration with the Secretariat of the

United Nations: Netherlands, 4 May
2004

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF FIJI

Cyprus

Notification effected with the
Government of the Netherlands: 22
January 2004

Date of effect: 1 April 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 4 May
2004

ACCEPTATION D'ADHtSION DE LA BULGARIE

Bresil

Notification effectuge auprs du
Gouvernement n~erlandais : 4f~vrier
2004

Date de prise d'effet : ler mai 2004

Enregistrement aupris du Secrtariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 4 mai
2004

ACCEPTATION D'ADHESION DU COSTA RICA

Chypre

Notification effectu~e aupr s du

Gouvernement n~erlandais : 22
janvier 2004

Date de prise d'effet : ler avril 2004

Enregistrement aupr~s du Secrtariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 4 mai
2004

ACCEPTATION D'ADHESION D'EL SALVA-

DOR

Chypre

Notification effectu~e aupr~s du
Gouvernement ncerlandais : 22

janvier 2004

Date de prise deffet : ler avril 2004

Enregistrement aupr~s du Secrdtariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 4 mai
2004

ACCEPTATION D'ADHESION DES FIDJI

Chypre

Notification effectu~e aupr~s du
Gouvernement nerlandais: 22

janvier 2004

Date de prise deffet : ler avril 2004

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 4 mai
2004
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ACCEPTANCE OF ACCESSION OF GEORGIA

Cyprus

Notification effected with the
Government of the Netherlands: 22
January 2004

Date of effect: 1 April 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 4 May
2004

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF GUATEMALA

Spain

Notification effected with the

Government of the Netherlands: 21
January 2004

Date of effect: 1 April 2004

Registration with the Secretariat of the

United Nations: Netherlands, 4 May
2004

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF ICELAND

Cyprus

Notification effected with the

Government of the Netherlands: 22
January 2004

Date of effect: 1 April 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 4 May
2004

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF LITHUANIA

Brazil

Notification effected with the

Government of the Netherlands: 4
February 2004

Date of effect: 1 May 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 4 May
2004

ACCEPTATION D'ADHESION DE LA GEORGIE

Chypre

Notification effectu e auprbs du
Gouvernement ncerlandais : 22
janvier 2004

Date de prise d'effet : ler avril 2004

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 4 mai
2004

ACCEPTATION DADHIESION DU GUATEMALA

Espagne

Notification effectu~e auprds du
Gouvernement n~erlandais : 21
janvier 2004

Date de prise d'effet : ler avril 2004

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 4 mai
2004

ACCEPTATION D'ADHESION DE L'ISLANDE

Chypre

Notification effectue auprks du
Gouvernement n~erlandais : 22
janvier 2004

Date de prise d'effet : ler avril 2004

Enregistrement aupr~s du Secrktariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 4 mai
2004

ACCEPTATION D'ADHtSION DE LA LITUANIE

Bresil

Notification effectuke aupr~s du

Gouvernement n~erlandais : 4fivrier
2004

Date de prise d'effet : ler mai 2004

Enregistrement aupr~s du Secrktariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 4 mai
2004
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ACCEPTANCE OF ACCESSION OF LITHUANIA

Argentina

Notification effected with the
Government of the Netherlands: 6
February 2004

Date of effect: / May 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 4 May
2004

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF MALTA

Brazil

Notification effected with the
Government of the Netherlands: 4
February 2004

Date of effect: I May 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 4 May
2004

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF MALTA

Cyprus

Notification effected with the
Government of the Netherlands: 22
January 2004

Date of effect. I May 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 4 May
2004

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF THE RE-

PUBLIC OF MOLDOVA

Cyprus

Notification effected with the
Government of the Netherlands: 22
January 2004

Date of effect: 1 April 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 4 May
2004

ACCEPTATION D'ADHtSION DE LA LITUANIE

Argentine

Notiication ejfectue auprks du
Gouvernement nerlandais : 6fkvrier
2004

Date de prise d'effet : ler mai 2004

Enregistrement auprks du Secr~tariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 4 mai
2004

ACCEPTATION D'ADHESION DE MALTE

Brksil

Notification effectuke auprs du
Gouvernement nerlandais : 4flvrier
2004

Date de prise d'effet : ler mai 2004

Enregistrement aupr~s du Secrtariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 4 mai
2004

ACCEPTATION D'ADHtSION DE MALTE

Chypre

Notification effectu~e aupr~s du
Gouvernement nerlandais : 22

janvier 2004

Date de prise d'effet : ler mai 2004

Enregistrement aupr~s du Secr~tariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 4 mai
2004

ACCEPTATION D'ADHESION DE LA RIPUBLI-

QUE DE MOLDOVA

Chypre

Notification effectu~e auprs du
Gouvernement n~erlandais : 22
janvier 2004

Date de prise d'effet : ler avril 2004

Enregistrement aupr s du Secretariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 4 mai
2004
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ACCEPTANCE OF ACCESSION OF NICARAGUA

Cyprus

Notification effected with the
Government of the Netherlands: 22
January 2004

Date of effect: 1 April 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 4 May
2004

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF PARAGUAY

Cyprus

Notification effected with the
Government of the Netherlands: 22
January 2004

Date of effect: 1 April 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 4 May
2004

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF SOUTH AF-

RICA

Cyprus

Notification effected with the
Government of the Netherlands: 22
January 2004

Date of effect: 1 April 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 4 May
2004

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF THAILAND

Argentina

Notification effected with the
Government of the Netherlands: 6
February 2004

Date of effect: 1 May 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 4 May
2004

ACCEPTATION D'ADHtSION DU NICARAGUA

Chypre

Notification effectu~e aupr~s du
Gouvernement nerlandais : 22

janvier 2004

Date de prise d'effet : ler avril 2004

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 4 mai
2004

ACCEPTATION D'ADHtSION DU PARAGUAY

Chypre

Notification effectie aupr~s du
Gouvernement n~erlandais : 22
janvier 2004

Date de prise d'effet : ler avril 2004

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 4 mai
2004

ACCEPTATION D'ADHtSION DE L'AFRIQUE

DU SUD

Chypre

Notification effectue aupr~s du
Gouvernement nerlandais : 22

janvier 2004

Date de prise d'effet : ler avril 2004

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 4 mai
2004

ACCEPTATION D'ADHtSION DE LA THAILANDE

Argentine

Notification effectuie aupr~s du
Gouvernement neerlandais : 6fivrier
2004

Date de prise d'effet : ler mai 2004

Enregistrement aupr~s du Secrtariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 4 mai
2004
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ACCEPTANCE OF ACCESSION OF THAILAND

Brazil

Notification effected with the
Government of the Netherlands: 4
February 2004

Date of effect: 1 May 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 4 May
2004

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF TRINIDAD

AND TOBAGO

Cyprus

Notification effected with the
Government of the Netherlands: 22
January 2004

Date of effect: 1 April 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 4 May
2004

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF TURKMENI-

STAN

Cyprus

Notification elfected with the
Government of the Netherlands: 22
January 2004

Date of effect: 1 April 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 4 May
2004

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF URUGUAY

Brazil

Notification e1ected with the
Government of the Netherlands: 4
February 2004

Date of effect: I May 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 4 May
2004

ACCEPTATION D'ADHESION DE LA THAILANDE

Bresil

Notification effectu~e aupr~s du
Gouvernement n~erlandais : 4frvrier
2004

Date de prise d'effet : ler mai 2004

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 4 mai
2004

ACCEPTATION D'ADHESION DE LA TRINITE-

ET-TOBAGO

Chypre

Notification effectue aupr~s du
Gouvernement n~erlandais : 22
janvier 2004

Date de prise d'effet : ler avril 2004

Enregistrement aupr~s du Secrtariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 4 mai
2004

ACCEPTATION D'ADHESION DU TURKMENIS-

TAN

Chypre

Notification efectue aupr~s du
Gouvernement nberlandais : 22

janvier 2004

Date de prise d'effet : ler avril 2004

Enregistrement aupres du Secrctariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 4 inai
2004

ACCEPTATION D'ADHESION DE L'URUGUAY

Bresil

Notification ejjectu~e aupr~s d
Gouvernelnent nerlandais : 4jfvrier
2004

Date de prise d'effet : ler mai 2004

Enregistrement auprs du Secrtariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 4 mai
2004
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ACCEPTANCE OF ACCESSION OF URUGUAY

Cyprus
Notification effected with the

Government of the Netherlands: 22
January 2004

Date of effect: 1 April 2004
Registration with the Secretariat of the

United Nations: Netherlands, 4 May
2004

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF UZBEKI-

STAN

Cyprus
Notification effected with the

Government of the Netherlands: 22
Januarv 2004

Date of effect: 1 April 2004
Registration with the Secretariat of the

United Nations: Netherlands, 4 May
2004

ACCEPTATION D'ADHISION DE L'URUGUAY

Chypre

Notification effectu~e aupr~s du
Gouvernement nerlandais : 22

jan vier 2004

Date de prise d'effet : Jer avril 2004

Enregistrement auprks du Secretariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 4 mai
2004

ACCEPTATION D'ADHESION DE L'OUZBEKIS-

TAN

Chypre

Notification effectue aupr s du
Gouvernement nerlandais : 22

janvier 2004

Date de prise d'effet : ler avril 2004

Enregistrement attpr~s du Secrtariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 4 mai
2004
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No. 23653. Israel and Netherlands

CONVENTION ON SOCIAL SECURITY
BETWEEN THE STATE OF ISRAEL
AND THE KINGDOM OF THE NETH-
ERLANDS. JERUSALEM, 25 APRIL
19841

CONVENTION ON SOCIAL SECURITY BE-

TWEEN THE STATE OF ISRAEL AND THE

KINGDOM OF THE NETHERLANDS CON-

CERNING REVISION OF THE CONVENTION

BETWEEN THE KINGDOM OF THE NETH-

ERLANDS AND THE STATE OF ISRAEL

SIGNED AT JERUSALEM ON 25 APRIL
1984. JERUSALEM, 17 JULY 2001

Entry into force: 1 December 2003 by
notification, in accordance with article III

Authentic text : English

Registration with the Secretariat of the
United Nations : Israel, 10 May 2004

No. 23653. Israel et Pays-Bas

CONVENTION DE SltCURITt SOCIA-
LE ENTRE L'ETAT D'ISRAEL ET LE
ROYAUME DES PAYS-BAS. JERU-
SALEM, 25 AVRIL 19841

CONVENTION DE SECURITE SOCIALE ENTRE

LETAT D'ISRAEL ET LE ROYAUME DES

PAYS-BAS PORTANT REVISION DE LA

CONVENTION SIGNEE A JERUSALEM LE

25 AVRIL 1984 ENTRE LE ROYAUME DES

PAYS-BAS ET L'ETAT D'ISRAEL. JERUSA-

LEM, 17 JUILLET 2001

Entr6e en vigueur : ler d6cembre 2003 par
notification, conform6ment A 'article III

Texte authentique : anglais

Enregistrement auprs du Secretariat
des Nations Unies : Israel, 10 mai 2004

[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

CONVENTION ON SOCIAL SECURITY BETWEEN THE STATE OF ISRAEL
AND THE KINGDOM OF THE NETHERLANDS CONCERNING REVI-
SION OF THE CONVENTION BETWEEN THE KINGDOM OF THE
NETHERLANDS AND THE STATE OF ISRAEL SIGNED AT JERUSA-
LEM ON APRIL 25, 1984

The Government of the State of Israel and the Government of the Kingdom of the
Netherlands, (hereinafter referred to as the "Contracting Parties"):

Wishing to strengthen the existing friendly relations between their two countries, and

Resolved to continue the cooperation in the field of social security,

Guided by the wish to, revise certain provisions of the Convention on social security

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1412, No. 1-23653 - Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 1412,
no 1-23653.
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between the two countries signed at Jerusalem on April 25, 1984,

Have Agreed as follows:

Article I

To be replaced:

1. "Article 1, paragraph 1, sub 11 by

1I. "benefit" or "pension" means a cash benefit or pension under the applicable leg-
islation, including all the constituent parts thereof as well as all increases and additional
payments, by virtue of this legislation."

To be inserted:

2. "Article la

Unless otherwise provided in this Convention it shall apply to persons who are or
who have been subject to the legislation of either of the Contracting Parties, and
to other persons with respect to the rights they derive from the aforementioned
persons."

3. Article 2, paragraph I, under A
"a "sickness insurance" has to be replaced by
"a) sickness cash benefits insurance, including the scheme concerning the liabil-

ity of an employer;"

d) widow's and orphans' insurance has to be replaced by

"d) survivors insurance;"

4. Article 2, paragraph 1, under B

"B in relation to Israel, to the National Insurance Law (consolidated Version)
5728-1968 as far as it applies to the following branches": has to be replaced by "b
in relation to Israel, to the National Insurance Law (Consolidated Version) 5755-
1995 as far as it applies to the following branches:"

5. Article 4, paragraph I by

1. Except where otherwise provided in this Convention, pensions and other benefits,
apart from benefits in respect of unemployment, may not be reduced, modified,
suspended or withdrawn on account of the beneficiary, or, when the occasion aris-
es, the child, residing in the territory of the other Contracting Party.

Article 11

To replace Article 6 to Article 9 included:

Article 6

Persons to whom the provision of this Part of the Convention apply shall be subject to
the legislation of one Contracting Party only. That legislation shall be determined in accor-



Volume 2260, A-23653

dance with the provision of Articles 6a to 6d.

Article 6A

1. A person employed in the territory of one Contracting Party shall be subject to the
legislation of that Contacting Party.

2. A self-employed person who ordinarily resides in the territory of a Contracting

Party and who works for his or her own account in the territory of the other Con-
tracting Party and who works for his or her own account in the territory of the oth-
er Contracting Party shall, in respect of that work, be subject to the legislation of
the first Party if the duration of that work does not exceed twenty-four months.

3. A self-employed person who ordinarily resides in the territory of a Contracting
Party and who works for his of her own account in the territories of both Contract-
ing Parties shall, in respect of that work, be subject to the legislation of the first
Party.

Article 6B

If a person employed in the territory of a Contracting Party is posted by his employer
to the territory of the other Contracting Party to perform work on behalf of the same em-
ployer, he shall continue to be subject to the legislation of the first Party during a period of
twenty-four months after his posting as though he were still employed in the territory of
that Party.

Article 6C

I. Travelling personnel employed by an undertaking which, for hire or reward or on
its own account, operates transport services and working in the territory of both
Contracting Parties shall be subject to the legislation of the Contracting Party in
whose territory the undertaking has its head office as if they were working in that
territory.

2. Persons who are employed on board a seagoing ship or vessel or an aircraft by an
undertaking having its head office in the territory of a Contracting Party, shall be
subject to the legislation of that Party as if they were working in that territory.

Article 6d

I. The present Convention does not affect the provisions of the Vienna Convention
of 18th April 1961 on Diplomatic Relations or the general rules of customary in-
ternational law regarding consular privileges and immunities with respect to the
legislation specified in paragraph I of Article 2.

2. The provisions of Article 6b shall apply without limitation in time to government
and other public employees, except to the persons to which the provisions and
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rules referred to in paragraph I of this Article apply, when they are posted to the
territory of the other Contracting Party.

Article 7

1. An employee or self-employed person who is subject to the legislation of a Con-
tracting Party under the provision of paragraph 2 of Article 6a, Article 6b and
paragraph 2 of Article 6d shall, as well as the members of his family accompany-
ing him, for such purposes be considered as persons who are subject to the legis-
lation of that Contracting Party.

2. If a member of the family, mentioned in paragraph I of this Article, is gainfully
occupied in the territory of the Contracting Party to which the person is posted, or
receiving a pension or a cash benefit under the legislation of this Contracting Par-
ty, this person shall be subject to the legislation of this Contracting Party.

Article 8

For the purpose of Netherlands' legislation a person who is subject to Netherlands' leg-
islation in accordance with this part of the Convention shall be considered to be resident in
the territory of the Netherlands.

Article 9

1. The competent authorities of the two Contracting Parties may by agreement pro-
vide for exceptions to the provisions of Articles 6a to 6d in the interest of the per-
sons affected thereby.

2. The provisions of Article 7 shall apply, mutatis mutandis, to cases referred to in
this Article."

Article III

Both Contracting Parties shall notify each other in writing of the accomplishment of
their respective internal or constitutional procedures required for the entry into force of the
present Convention.

The Convention shall enter into force on the first day of the third month after the date
of the last notification.

In Witness Whereof the undersigned, duly authorized by their respective Govern-
ments, have signed this Convention.
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Done in duplicate at Jerusalem on 26th day of which corresponds to 17 July
2001 in the English language.

For the State of Israel:

SHIMON PERES

For the Kingdom of the Netherlands:

HERMAN FROGER
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

CONVENTION DE SECURITE SOCIALE ENTRE L'ETAT D'ISRAEL ET LE
ROYAUME DES PAYS-BAS PORTANT REVISION DE LA CONVEN-
TION SIGNEE A JERUSALEM LE 25 AVRIL 1984 ENTRE LE ROYAUME
DES PAYS-BAS ET L'ITAT D'ISRAEL

Le Gouvemement de l'Etat d'Isra~l et le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas,
(d~sign~s ci-apr~s par les "parties contractantes") :

Souhaitant renforcer les relations amicales qui existent entre leurs deux pays, et

R~solus t poursuivre la cooperation dans le domaine de la s~curit6 sociale,

Guides par le souhait de r~viser certaines dispositions de la Convention sur la s~curit6
sociale entre les deux pays sign~e A J6rusalem le 25 avril 1984,

Sont convenus de ce qui suit :

Article I

A remplacer:

1. "Article 1, paragraphe 1, alin~a 11 par

11. "b~n~fice" ou "pension" signifie un b~n~fice en esp&ces ou une pension selon la
legislation applicable y compris les parties constitutives de celle ci ainsi que toutes les aug-
mentations et paiements additionnels en vertu de la pr~sente legislation."

A insurer:

2. "Article la

A moins que ce soit pr~vu dans la pr~sente convention, il s'appliquera aux person-
nes qui sont ou qui ont &t& soumis 5 la lkgislation de l'une ou lautre des parties
contractantes et aux autres personnes en ce qui concerne le respect des droits pro-
venant des personnes mentionn~es plus haut".

3. Article 2, paragraphe 1, sous la rubrique A
"une assurance maladie" sera remplac~e par
"a) des b~n~fices en esp~ces d'une assurance maladie, y compris un plan concer-

nant la responsabilit6 de 'employeur,"

d) lassurance des veufs et orphelins sera remplac~e par

"d) lassurance des survivants;"

4. Article 2, paragraphe 1, sous la rubrique B

"B en ce qui concerne IsraMl, A la L6gislation relative A l'assurance ( Version d'en-
semble) 5728-1968 aussi longtemps qu'elle s'applique aux secteurs suivants" :
sera remplac6 par "b en ce qui concerne lsrael, i la Lgislation relative it l'assu-
rance (Version d'ensemble) 5755-1995 aussi longtemps qu'elle s'applique aux sec-
teurs suivants".
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5. Article 4, paragraphe I par

I. Sauf si c'est pr~vu dans la pr~sente Convention, pensions et autres b~n~fices, A
'exception des allocations de ch6mage ne seront pas r6duits, modifies ou suspen-

dus ou retires du compte du b~n~ficiaire ou, si loccasion se pr~sente, 'enfant qui
reside sur le territoire de lautre partie contractante."

Article 11

Remplace de l'article 6 A Particle 9 inclus :

Article 6

Les personnes auxquelles les dispositions de cette partie de la Convention s'applique
seront soumises uniquement A la 16gislation de lune des parties contractantes. La legislation
sera fix~e en fonction des articles de 6a A 6d.

Article 6A

1. Une personne employ&e sur le territoire de lune des parties contractante sera sou-
mise A la 16gislation de cette partie contractante.

2. Un travailleur ind~pendant qui reside de faqon r~guli~re sur le territoire d'une par-
tie contractante et qui travaille A son propre compte sur le territoire de l'autre partie
contractante est soumis en ce qui concerne son travail A la legislation de la premi&-
re partie si la dur~e de ce travail ne d6passe pas 24 mois.

3. Un travailleur ind~pendant qui reside de faqon r~guli~re sur le territoire d'une par-
tie contractante et qui travaille A son propre compte sur les territoires des deux par-
ties contractantes est soumis en ce qui concerne son travail A la l~gislation de la
premiere partie.

Article 6B

Une personne qui est affect~e par son employeur A un poste situ6 sur le territoire de
l'autre partie contractante pour executer un travail pour le compte de l'employeur continue
d'tre assujettie A legislation de la premiere partie contractante pendant une p~riode de 24
mois apr~s son affectation comme si elle tait encore employ&e sur le territoire de cette par-
tie.

Article 6C

I. Le personnel roulant ou volant employ6 par une entreprise de transport, de loca-
tion ou A son propre compte et qui travaille sur le territoire des deux parties con-
tractantes est soumis A la 16gislation de la partie contractante sur le territoire de
laquelle lentreprise a son siege comme s'il travaillait sur ce territoire.
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2. Les personnes qui sont employees A bord d'un navire en haute mer, d'un bateau ou
d'un a6ronef par une entreprise qui a son si&ge sur le territoire d'une partie contrac-
tante sont soumises A la lgislation de cette personne comme si elles travaillaient
sur ce territoire.

Article 6d

1. La pr~sente Convention n'affecte pas les dispositions de la Convention de Vienne
du 18 avril 1961 sur les relations diplomatiques ou les rbgles g~n~rales du droit
coutumier international relatif aux privileges et immunit~s consulaires en ce qui
concerne la 16gislation spcifi6e au paragraphe I de Particle 2.

2. Les dispositions de Particle B s'appliquent sans aucune limitation de dur~e au gou-
vernement et aux autres employ6s du secteur public A l'exception des personnes
auxquelles les dispositions et les r~glements visas au paragraphe I du present ar-
ticle s'appliquent quand ils sont en poste sur le territoire de l'autre partie contrac-
tante.

Article 7

1. Un employ6 ou un travailleur ind~pendant qui est soumis A la 16gislation d'une par-
tie contractante conform6ment aux dispositions du paragraphe 2 de 'article 6a, et
6b et du paragraphe 2 de Particle 6d ainsi que les membres de sa famille qui Pac-
compagnent peuvent Ai cet 6gard, tre consid~r~s comme des personnes soumises
A la legislation de cet Etat contractant.

2. Si un membre de la famille mentionn& au paragraphe 1 du present article occupe
un emploi r~mun6r sur le territoire de Ia partie contractante oai la personne est af-
fect6e ou reqoit une retraite ou une allocation en espbces conformment A Ia Igis-
lation de cette partie contractante, la personne sera soumise i la l6gislation de cette
partie contractante.

Article 8

En vue de Papplication de la l6gislation n6erlandaise, une personne qui est soumise A
la l6gislation n~erlandaise conform(ment A cette partie de la Convention sera consid6r~e
comme un resident du territoire des Pays-Bas.

Article 9

1. Les autorit6s comptentes des deux parties contractantes peuvent convenir de fai-
re des exceptions aux dispositions de Particle 6a A 6d dans i'int~rt des personnes
qui sont affect~es par celles-ci.

2. Les dispositions de larticle 7 s'appliquent, mutatis mutandis, aux cas mentionn~s

dans le present article."
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Article III

Les deux parties contractantes doivent se notifier par &crit que les procedures constitu-
tionnelles internes exig~es pour l'entr~e en vigueur de la pr~sente convention ont 6t& ac-
complies.

La Convention entrera en vigueur le premier jour du troisi~me mois suivant la date de
la demibre notification.

En foi de quoi les soussign~s A ce dfiment autoris~s par leur gouvernement respectif
ont sign& la pr~sente Convention.

Fait en double exemplaire A Jrusalem le 26 ----, qui correspond au 17 juillet 2001,
en anglais.

Pour l'Etat d'Isral:

SHIMON PERES

Pour le Royaume des Pays-Bas:

HERMAN FROGER
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Desiring to amend the Convention between the Government of Australia and the Gov-
ernment of the United States of America for the Avoidance of Double Taxation and the Pre-
vention of Fiscal Evasion with Respect to Taxes on Income signed at Sydney on the sixth
day of August 1982 (in this Protocol referred to as "the Convention"),

Have agreed as follows:

Article I

Article I of the Convention is amended by:

(a) inserting in the last sentence of paragraph (3) "or long-term resident" after "in-
clude a former citizen"; and

(b) by omitting in the last sentence of paragraph (3) "citizenship" and substituting
"such status".

Article 2

Article 2 of the Convention is amended by omitting paragraph (1) and substituting:

"(1) The existing taxes to which this Convention shall apply are:

(a) in the United States: the Federal income taxes imposed by the Internal Rev-
enue Code; and

(b) in Australia:

(i) the Australian income tax, including tax on capital gains; and

(ii) the resource rent tax in respect of offshore projects relating to exploration
for or exploitation of petroleum resources, imposed under the federal law of
Australia.".

Article 3

Article 4 of the Convention is amended by:

(a) deleting "or" at the end of sub-paragraph (l)(b)(i) and inserting after that sub-
paragraph the following:

"(ii) a United States citizen, other than a United States citizen who is a resident
of a State other than Australia for the purposes of a double tax agreement between
that State and Australia; or"; and

(b) renumbering sub-paragraph (l)(b)(ii) as sub-paragraph (1)(b)(iii).

Article 4

Article 7 of the Convention is amended by inserting:

"(9) Where:

(a) a resident of one of the Contracting States is beneficially entitled, whether di-
rectly or through one or more interposed fiscally transparent entities, to a share of
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the business profits of an enterprise carried on in the other Contracting State by
the fiscally transparent entity (or, in the case of a trust, by the trustee of the trust
estate); and

(b) in relation to that enterprise, that fiscally transparent entity (or trustee) would,
in accordance with the principles of Article 5 (Permanent Establishment), have
a permanent establishment in that other State, that enterprise carried on by that fis-
cally transparent entity (or trustee) shall be deemed to be a business carried on in
the other State by that resident through a permanent establishment situated in that
other State and that share of business profits shall be attributed to that permanent
establishment.".

Article 5

Article 8 of the Convention is amended by:

(a) omitting sub-paragraph (1)(b) and substituting:

"(b) profits from the lease of ships or aircraft on a bare boat basis, provided that
such lease is merely incidental to the operation in international traffic of ships or
aircraft by the lessor."; and

(b) omitting paragraphs (2) and (3) and substituting:

"(2) Profits of an enterprise of one of the Contracting States from the use, mainte-
nance, or rental of containers (including trailers, barges, and related equipment for
the transport of containers) used in international traffic shall be taxable only in that
State.

(3) The profits to which the provisions of paragraphs (1) and (2) apply include
profits from the participation in a pool service or other profit sharing arrangement.

(4) For the purposes of this Article, profits derived from the carriage by ships or
aircraft of passengers, livestock, mail, goods or merchandise taken on board in a
Contracting State for discharge in that State shall not be treated as profits from the
operation in international traffic of ships or aircraft and may be taxed in that
State.".

Article 6

Article 10 of the Convention is omitted and the following Article is substituted:

"Article 10

Dividends

(1) Dividends paid by a company which is a resident of one of the Contracting States
for the purposes of its tax, being dividends to which a resident of the other Contracting State
is beneficially entitled, may be taxed in that other State.

(2) However, those dividends may also be taxed in the Contracting State of which the
company paying the dividends is a resident for the purposes of its tax, and according to the
law of that State, but:
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(a) the tax charged shall not exceed 5 percent of the gross amount of the divi-
dends, if the person beneficially entitled to those dividends is a company which
holds directly at least 10 percent of the voting power in the company paying the
dividends; and

(b) the tax charged shall not exceed 15 percent of the gross amount of the divi-
dends to the extent to which those dividends are not within sub-paragraph (a),

provided that if the relevant law in either Contracting State is varied after the effective date
of this provision otherwise than in minor respects so as not to affect its general character,
the Contracting States shall consult each other with a view to agreeing to any amendment
of this paragraph that may be appropriate.

(3) Notwithstanding the provisions of paragraph (2), dividends shall not be taxed in
the Contracting State of which the company paying the dividends is a resident if the person
who is beneficially entitled to the dividends is a company that is a resident of the other Con-
tracting State that has owned shares representing 80 percent or more of the voting power of
the company paying the dividends for a 12-month period ending on the date the dividend
is declared and:

(a) is a qualified person by reason of sub-paragraph (c) of paragraph (2) of Arti-
cle 16 (Limitation on Benefits); or

(b) is entitled to benefits with respect to the dividends under paragraph (5) of that
Article.

(4) (a) Sub-paragraph (a) of paragraph (2) and paragraph (3) shall not apply in the
case of dividends paid by a Regulated Investment Company (RIC) or a Real Estate
Investment Trust (REIT).

(b) In the case of dividends paid by a RIC, sub-paragraph (b) of paragraph (2)
shall apply.

(c) In the case of dividends paid by a REIT, sub-paragraph (b) of paragraph (2)
shall apply only if:

(i) the person beneficially entitled to the dividends is an individual holding
an interest of not more than 10 percent in the REIT;

(ii) the dividends are paid with respect to a class of stock that is publicly trad-
ed and the person beneficially entitled to the dividends holds an interest of not
more than 5 percent of any class of the RENT's stock; or

(iii) the person beneficially entitled to the dividends holds an interest of not
more than 10 percent in the REIT and the gross value of no single interest in
real property held by the REIT exceeds 10 percent of the gross value of the
RENT's total interest in real property.

(d) Notwithstanding sub-paragraph (c), sub-paragraph (b) of paragraph (2) shall
apply with respect to dividends paid by a REIT to a listed Australian property trust
("LAPT"). However, if the responsible entity for the LAPT knows or has reason
to know that one or more unit holders each owns 5 percent or more of the benefi-
cial interests in the LAPT, each of such 5 percent or more unit holders shall, for
purposes of this paragraph, be deemed to hold such proportion of the LAST's di-
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rect interest in the REIT as equals that person's proportionate interest in the LAPT
and shall be deemed to be beneficially entitled to the REIT dividends paid with
respect thereto, and the provisions of sub-paragraph (c) shall apply to that person.
For purposes of this paragraph, dividends paid with respect to REIT shares held
by an LAPT shall be deemed to be paid with respect to a class of stock that is pub-
licly traded. For these purposes, a "listed Australian property trust" means an
Australian unit trust registered as a "Managed Investment Scheme" under the
Australian Corporations Act in which the principal class of units is listed on a rec-
ognized stock exchange in Australia and regularly traded on one or more recog-
nized stock exchanges (as defined in Article 16 (Limitation on Benefits)).

(5) The above provisions of this Article shall not apply if the person beneficially en-
titled to the dividends, being a resident of one of the Contracting States, carries on business
in the other Contracting State of which the company paying the dividends is a resident,
through a permanent establishment situated in that other State, or performs in that other
State independent personal services from a fixed base situated in that other State, and the
holding in respect of which the dividends are paid is effectively connected with that perma-
nent establishment or fixed base. In that case the provisions of Article 7 (Business Profits)
or Article 14 (Independent Personal Services), as the case may be, shall apply.

(6) The term "dividends" as used in this Article means income from shares, as well
as other amounts which are subjected to the same taxation treatment as income from shares
by the law of the State of which the company making the distribution is a resident for the
purposes of its tax.

(7) Where a company which is a resident of a Contracting State derives profits or in-
come from the other Contracting State, that other State may not impose any tax on the div-
idends paid by the company-being dividends to which a person who is not a resident of the
other Contracting State is beneficially entitled-except insofar as the holding in respect of
which such dividends are paid is effectively connected with a permanent establishment or
a fixed base situated in that other State, nor may it impose tax on a company's undistributed
profits, except as provided in paragraph (8), even if the dividends paid consist wholly or

partly of profits or income arising in such other State.

(8) A company which is a resident of one of the Contracting States and that has a per-
manent establishment in the other State or that is subject to tax in the other State on a net
basis on its income or gains that may be taxed in the other State under Article 6 (Income
from Real Property) or under paragraph (1) or (3) of Article 13 (Alienation of Property)
may be subject in that other State to a tax in addition to the tax allowable under the other
provisions of this Convention. Such tax, however, may be imposed on only the portion of
the business profits of the company attributable to the permanent establishment and the por-
tion of the income or gains referred to in the preceding sentence that is subject to tax under
Article 6 (Income from Real Property) or under paragraph (1) or (3) of Article 13 (Alien-
ation of Property) that, in the case of the United States, represents the dividend equivalent
amount of such profits, income or gains and, in the case of Australia, is an amount that is
analogous to the dividend equivalent amount. This paragraph shall not apply in the case of
a company which:
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(a) is a qualified person by reason of sub-paragraph (c) of paragraph (2) of Arti-
cle 16 (Limitation on Benefits) of this Convention; or

(b) is entitled to benefits with respect to the dividends under paragraph (5) of that
Article.

(9) The tax referred to in paragraph (8) may not be imposed at a rate in excess of the
rate specified in sub-paragraph (a) of paragraph (2).".

Article 7

Article 11 of the Convention is omitted and the following Article is substituted:

"Article 11

Interest

(1) Interest arising in one of the Contracting States, being interest to which a resident
of the other Contracting State is beneficially entitled, may be taxed in that other State.

(2) However, that interest may also be taxed in the Contracting State in which it aris-
es, and according to the law of that State, but the tax so charged shall not exceed 10 percent
of the gross amount of the interest.

(3) Notwithstanding paragraph (2), interest arising in one of the Contracting States to
which a resident of the other Contracting State is beneficially entitled may not be taxed in
the first-mentioned State if:

(a) the interest is derived by one of the Contracting States or by a political or ad-
ministrative sub-division or a local authority thereof, or by any other body exer-
cising governmental functions in a Contracting State, or by a bank performing
central banking functions in a Contracting State;

(b) the interest is derived by a financial institution which is unrelated to and deal-
ing wholly independently with the payer. For the purposes of this Article, the term
"financial institution" means a bank or other enterprise substantially deriving its
profits by raising debt finance in the financial markets or by taking deposits at in-
terest and using those funds in carrying on a business of providing finance.

(4) (a) Notwithstanding paragraph (3), interest referred to in sub-paragraph (b) of
that paragraph may be taxed in the State in which it arises at a rate not exceeding
10 percent of the gross amount of the interest if the interest is paid as part of an
arrangement involving back-to-back loans or other arrangement that is economi-
cally equivalent and intended to have a similar effect to back-to-back loans.

(b) Nothing in this Article shall be construed as restricting, in any manner, the
right of a Contracting State to apply any anti-avoidance provisions of its taxation
law.

(5) The term "interest" in this Article means interest from government securities or
from bonds or debentures (including premiums attaching to such securities, bonds or de-
bentures), whether or not secured by mortgage and whether or not carrying a right to par-
ticipate in profits, interest from any other form of indebtedness, as well as income which is
subjected to the same taxation treatment as income from money lent by the law of the Con-
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tracting State in which the income arises. Income dealt with in Article 10 (Dividends) and
penalty charges for late payment shall not be regarded as interest for the purposes of this
Article.

(6) The provisions of paragraphs (1), (2), (3) and (4) shall not apply if the person ben-
eficially entitled to the interest, being a resident of one of the Contracting States, carries on
business in the other Contracting State, in which the interest arises, through a permanent
establishment situated in that other State, or performs in that other State independent per-
sonal services from a fixed base situated in that other State, and the indebtedness in respect
of which the interest is paid is effectively connected with that permanent establishment or
fixed base. In that case the provisions of Article 7 (Business Profits) or Article 14 (In-
dependent Personal Services), as the case may be, shall apply.

(7) Interest shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is a resident
of that State for the purposes of its tax. Where, however, the person paying the interest,
whether the person is a resident of a Contracting State or not, has in a Contracting State a
permanent establishment or fixed base in connection with which the indebtedness on which
the interest is paid was incurred, and that interest is borne by that permanent establishment
or fixed base, then the interest shall be deemed to arise in the State in which the permanent
establishment or fixed base is situated.

(8) Where, by reason of a special relationship between the payer and the person ben-
eficially entitled to the interest, or between both of them and some other person, the amount
of the interest paid, having regard to the indebtedness for which it is paid, exceeds the
amount which might reasonably have been expected to have been agreed upon by the payer
and the person so entitled in the absence of that relationship, the provisions of this Article
shall apply only to the last-mentioned amount. In that case the excess part of the amount
of the interest paid shall remain taxable according to the law of each Contracting State, due
regard being had to the other provisions of this Convention.

(9) Notwithstanding the provisions of paragraphs (1), (2), (3) and (4):

(a) interest that is paid by a resident of one of the Contracting States and that is
determined with reference to the profits of the issuer or of one of its associated en-
terprises, as defined in sub-paragraph (a) or (b) of paragraph (1) of Article 9 (As-
sociated Enterprises), being interest to which a resident of the other State is
beneficially entitled, also may be taxed in the Contracting State in which it arises,
and according to the laws of that State, at a rate not exceeding 15 percent of the
gross amount of the interest; and

(b) interest that is paid with respect to the ownership interests in a person used
for the securitization of real estate mortgages or other assets, to the extent that the
amount of interest paid exceeds the normal rate of return on publicly-traded debt
instruments with a similar risk profile, may be taxed by each State in accordance
with its domestic law.

(10) Where interest expense is deductible in determining the profits, income or gains
of a company resident in one of the Contracting States, being profits, income or gains
which:
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(a) are attributable to a permanent establishment of that company in the other
Contracting State; or

(b) may be taxed in the other Contracting State under Article 6 (Income from
Real Property) or paragraph (1) or (3) of Article 13 (Alienation of Property),

and that interest expense exceeds the interest paid by that permanent establishment or paid
with respect to the debt secured by real property located in the other Contracting State, the
amount of that excess shall be deemed to be interest arising in that other Contracting State
to which a resident of the first-mentioned Contracting State is beneficially entitled.".

Article 8

Article 12 of the Convention is amended by:

(a) omitting "10" and substituting "5" in paragraph (2); and

(b) omitting sub-paragraph (a) of paragraph (4) and substituting:

"(a) payments or credits of any kind to the extent to which they are consideration
for the use of or the right to use any:

(i) copyright, patent, design or model, plan, secret formula or process, trade-
mark or other like property or right;

(ii) motion picture films; or

(iii) films or audio or video tapes or disks, or any other means of image or
sound reproduction or transmission for use in connection with television, ra-
dio or other broadcasting;".

Article 9

Article 13 of the Convention is amended by:

(a) omitting paragraph (3) and substituting:

"(3) Income or gains from the alienation of property, other than real property, that
forms part of the business property of a permanent establishment which an
enterprise of one of the Contracting States has in the other Contracting State
or pertains to a fixed base available in that other State to a resident of the first-
mentioned State for the purpose of performing independent personal services,
including income or gains from the alienation of that permanent establish-
ment (alone or with the whole enterprise) or of that fixed base, may be taxed
in that other State.

(4) Income or gains derived by an enterprise of one of the Contracting States
from the alienation of ships, aircraft or containers operated or used in interna-
tional traffic or property, other than real property, pertaining to the operation
or use of such ships, aircraft, or containers shall be taxable only in that State.

(5) Where an individual who, upon ceasing to be a resident of one of the Con-
tracting States, is treated under the taxation law of that State as having alien-
ated any property and is taxed in that State by reason thereof, the individual
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may elect to be treated for the purposes of taxation in the other Contracting

State as if the individual had, immediately before ceasing to be a resident of
the first-mentioned State, alienated and re-acquired the property for an

amount equal to its fair market value at that time.

(6) An individual who elects, under the taxation law of a Contracting State, to de-
fer taxation on income or gains relating to property which would otherwise
be taxed in that State upon the individual ceasing to be a resident of that State

for the purposes of its tax, shall, if the individual is a resident of the other

State, be taxable on income or gains from the subsequent alienation of that

property only in that other State.

(7) Except as provided in the preceding paragraphs of this Article, each Contract-
ing State may tax capital gains in accordance with the provisions of its domes-

tic law."; and

(b) renumbering paragraph (4) as paragraph (8).

Article 10

Article 16 of the Convention is omitted and the following Article is substituted:

"Article 16

Limitation on Benefits

(1) Except as otherwise provided in this Article, a resident of one of the Contracting

States that derives income from the other Contracting State shall not be entitled to the ben-

efits of this Convention otherwise accorded to residents of one of the Contracting States un-
less such resident is a "qualified person" as defined in paragraph (2).

(2) A resident of one of the Contracting States shall be a qualified person for a taxable

year if the resident is:

(a) an individual;

(b) that State, any political subdivision or local authority thereof or any agency

or instrumentality of such State;

(c) a company, if:

(i) the principal class of its shares is listed on a recognized stock exchange

specified in sub-paragraph (a) or (b) of paragraph (6) of this Article and is
regularly traded on one or more recognized stock exchanges; or

(ii) at least 50 percent of the aggregate vote and value of the shares in the

company is owned directly or indirectly by five or fewer companies entitled

to benefits under clause (i) of this sub-paragraph, provided that, in the case of
indirect ownership, each intermediate owner is a resident of either Contract-
ing State;

(d) a person other than an individual or a company, if:

(i) the principal class of units in that person is listed or admitted to dealings

on a recognized stock exchange specified in sub-paragraph (a) or (b) of para-
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graph (6) of this Article and is regularly traded on one or more of the recog-
nized stock exchanges; or

(ii) the direct or indirect owners of at least 50 percent of the beneficial inter-
ests in that person are qualified persons by reason of clause (i) of sub-para-
graph (c) or clause (i) of this sub-paragraph;

(c) an entity organized under the laws of one of the Contracting States and estab-
lished and maintained in that State exclusively for a religious, charitable, educa-
tional, scientific, or other similar purpose, even if the entity is generally exempt
from tax in that State;

(f) an entity organized under the laws of one of the Contracting States and estab-
lished and maintained in that State to provide, pursuant to a plan, pensions or other
similar benefits to employed and self-employed persons, even if the entity is gen-
erally exempt from tax in that State, provided that more than 50 percent of the en-
tity's beneficiaries, members or participants are individuals resident in either
Contracting State;

(g) a person other than an individual, if:

(i) on at least half the days of the taxable year persons that are qualified per-
sons by reason of sub-paragraph (a), (b), (c)(i), or (d)(i) of this paragraph
own, directly or indirectly, at least 50 percent of the aggregate vote and value
of the shares or other beneficial interests in the person; and

(ii) less than 50 percent of the person's gross income for the taxable year is
paid or accrued, directly or indirectly, to persons who are not residents of ei-
ther Contracting State in the form of payments that are deductible for purpos-
es of the taxes covered by this Convention in the person's State of residence
(but not including arm's length payments in the ordinary course of business
for services or tangible property and payments in respect of financial obliga-
tions to a bank, provided that where such a bank is not a resident of one of the
Contracting States such payment is attributable to a permanent establishment
of that bank located in one of the Contracting States); or

(h) a recognized headquarters company for a multinational corporate group. For
purposes of this paragraph, a person shall be considered a recognized headquarters
company if:

(i) it provides in its State of residence a substantial portion of the overall su-
pervision and administration of a group of companies (which may be part of
a larger group of companies), which may include, but cannot be principally,
group financing;

(ii) the group of companies consists of corporations resident in, and engaged
in an active business in, at least five countries (or groupings of countries), and
the business activities carried on in each of the five countries (or groupings of
countries) generate at least 10 percent of the gross income of the group;

(iii) the business activities carried on in any one country other than the Con-
tracting State of residence of the headquarters company generate less than 50
percent of the gross income of the group;
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(iv) no more than 25 percent of its gross income is derived from the other

Contracting State;

(v) it has, and exercises, independent discretionary authority to carry out the

functions referred to in sub-paragraph (i);

(vi) it is subject to generally applicable rules of taxation in its country of res-
idence; and

(vii)the income derived in the other Contracting State either is derived in con-
nection with, or is incidental to, the active business referred to in sub-para-
graph (ii).

If the income requirements for being considered a recognized headquarters company
(sub-paragraphs (ii), (iii), or (iv)) are not fulfilled, they will be deemed to be fulfilled
if the required percentages are met when averaging the gross income of the preceding
four years.

(3) (a) A resident of one of the Contracting States will be entitled to the benefits of
the Convention with respect to an item of income derived from the other State, re-
gardless of whether the resident is a qualified person, if the resident is engaged in
the active conduct of a trade or business in the first-mentioned State (other than
the business of making or managing investments for the resident's own account,

unless these activities are banking, insurance or securities activities carried on by
a bank, insurance company or a registered, licensed or authorized securities deal-
er), and the income derived from the other Contracting State is derived in connec-
tion with, or is incidental to, that trade or business.

(b) If the resident or any of its associated enterprises carries on a trade or business
activity in the other Contracting State which gives rise to an item of income, sub-
paragraph (a) of this paragraph shall apply to such item only if the trade or busi-
ness activity in the first-mentioned State is substantial in relation to the trade or
business activity in the other State. Whether a trade or business activity is sub-
stantial for purposes of this paragraph will be determined based on all the facts and
circumstances.

(c) In determining whether a person is "engaged in the active conduct of a trade
or business" in a Contracting State under sub-paragraph (a) of this paragraph, ac-
tivities conducted by a partnership in which that person is a partner and activities
conducted by persons connected to such person shall be deemed to be conducted
by such person. A person shall be connected to another if one possesses at least
50 percent of the beneficial interest in the other (or, in the case of a company, at
least 50 percent of the aggregate vote and value of the company's shares or of the

beneficial equity interest in the company) or another person possesses, directly or
indirectly, at least 50 percent of the beneficial interest (or, in the case of a compa-
ny, at least 50 percent of the aggregate vote and value of the company's shares or
of the beneficial equity interest in the company) in each person. In any case, a per-
son shall be considered to be connected to another if, based on all the relevant facts
and circumstances, one has control of the other or both are under the control of the
same person or persons.
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(4) Notwithstanding the preceding provisions of this Article, if a company that is a
resident of one of the Contracting States, or a company that owns at least 50 percent of the
aggregate vote or value of such a company, has outstanding a class of shares:

(a) which is subject to terms or other arrangements which entitle its holders to a
portion of the income of the company derived from the other Contracting State
that is larger than the portion such holders would receive absent such terms or ar-
rangements ("the disproportionate part of the income"); and

(b) 50 percent or more of the voting power and value of which is owned by per-
sons who are not qualified persons,

the benefits of this Convention shall not apply to the disproportionate part of the income.

(5) A resident of one of the Contracting States that is not a qualified person pursuant
to the provisions of paragraph (2) of this Article shall, nevertheless, be granted benefits of
the Convention if the competent authority of the other Contracting State determines, in ac-
cordance with the law of that other State, that the establishment, acquisition or maintenance
of such person and the conduct of its operations did not have as one of its principal purposes
the obtaining of benefits under the Convention.

(6) For purposes of this Article the term "recognized stock exchange" means:

(a) the NASDAQ System owned by the National Association of Securities Deal-
ers, Inc., and any stock exchange registered with the U.S. Securities and Exchange
Commission as a national securities exchange under the U.S. Securities Exchange
Act of 1934;

(b) the Australian Stock Exchange and any other Australian stock exchange rec-
ognized as such under Australian law; and

(c) any other stock exchange agreed upon by the competent authorities.

(7) Nothing in this Article shall be construed as restricting, in any manner, the right
of a Contracting State to apply any anti-avoidance provisions of its taxation law.".

Article 11

Article 21 of the Convention is omitted and the following Article is substituted:

"Article 21

Other Income

(1) Items of income of a resident of one of the Contracting States, wherever arising,
not dealt with in the foregoing Articles of this Convention shall be taxable only in that
State.

(2) The provisions of paragraph (1) shall not apply to income, other than income from
real property as defined in paragraph (2) of Article 6 (Income from Real Property), derived
by a resident of one of the Contracting States where that income is effectively connected
with a permanent establishment or fixed base situated in the other Contracting State. In that
case the provisions of Article 7 (Business Profits) or Article 14 (Independent Personal
Services), as the case may be, shall apply.
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(3) Notwithstanding the provisions of paragraphs (1) and (2), items of income of a

resident of one of the Contracting States not dealt with in the foregoing Articles of this Con-
vention from sources in the other Contracting State may also be taxed in the other Contract-

ing State.".

Article 12

Article 22 of the Convention is amended by omitting in paragraph (1) "sub-paragraph
(l)(b)" and substituting "sub-paragraph (1)(b)(i)" in each place it occurs.

Article 13

(1) This Protocol shall be subject to ratification in accordance with the applicable pro-
cedures of each Contracting State, and instruments of ratification shall be exchanged as
soon as possible.

(2) This Protocol, which shall form an integral part of the Convention ([1983] ATS

16), shall enter into force upon the exchange of instruments of ratification and its provisions
shall have effect:

(a) in Australia:

(i) in respect of withholding tax on dividends, royalties and interest that is

derived by a non-resident, in relation to income derived on or after the later
of:

(A) the first day of the second month next following the date on which
the Protocol enters into force; or

(B) 1 July, 2003;

(ii) in respect of other Australian tax, in relation to income, profits or gains
of any year of income beginning on or after 1 July in the calendar year next
following that in which the Protocol enters into force; and

(b) in the United States:

(i) in respect of withholding tax on dividends, royalties and interest that is
derived by a non-resident, in relation to income derived on or after the later
of:

(A) the first day of the second month next following the date on which

the Protocol enters into force; or

(B) 1 July, 2003;

(ii) in respect of other taxes, for taxable periods beginning on or after I Jan-
uary in the calendar year next following that in which the Protocol enters into
force.

(3) Notwithstanding paragraph (2), Article 6 of this Protocol shall not apply to div-
idends paid by a REIT if the person beneficially entitled to the dividends is an LAPT (as
defined in paragraph (4) of Article 10 (Dividends) of the Convention as amended by this
Protocol) and the shares in respect of which the dividends are paid were:
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(a) owned by the LAPT on March 26, 2001;

(b) acquired by the LAPT pursuant to a binding contract entered into on or be-
fore March 26, 2001; or

(c) acquired by the LAPT pursuant to a reinvestment of dividends (ordinary or
capital) with respect to such shares.

In such case, the provisions of Article 10 (Dividends), as it was on March 26, 2001,
shall apply.

In Witness Whereof the undersigned, being duly authorized, have signed this Protocol.

Done in duplicate at Canberra, this twenty seventh day of September 2001.

For the Government of Australia:

THE HON. PETER COSTELLO, MP
Treasurer

For the Government of the United States of America

H.E. J THOMAS SCHIEFFER
Ambassador
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

PROTOCOLE MODIFIANT LA CONVENTION ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DE L'AUSTRALIE ET LE GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS
D'AMERIQUE TENDANT A EVITER LA DOUBLE IMPOSITION ET A
PREVENIR L'EVASION FISCALE EN MATIELRE D'IMPOTS SUR LE RE-
VENU

Le Gouvernement de l'Australie et le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique,

Souhaitant modifier Ta Convention entre le Gouvemement de l'Australie et le Gouv-
ernement des Etats-Unis d'Am~rique tendant A 6viter la double imposition et A pr6venir
l'6vasion fiscale en mati~re d'imp6ts sur le revenu sign~e A Sydney le 6 aoht 1982 (par le
present Protocole d~sign6 par "la Convention"),

Sont convenus de ce qui suit :

Article I

L'article 1 de la Convention est modifi6 en :

(a) ajoutant A la derni~re phrase du paragraphe 3 "ou resident de longue dur~e" apr~s
"inclut un ancien citoyen"; et

(b) supprimant de ]a derni~re phrase du paragraphe 3 le mot "citoyennet&" et en le
remplaqant par "un tel statut".

Article 2

L'article 2 de la Convention est modifi& en supprimant le paragraphe I et en le rempla-
qant par :

"I. Les imp6ts existants auxquels s'applique la convention sont:

(a) aux Etats-Unis : les imp6ts fRd~raux sur le revenu impos~s par le Code des
contributions directes; et

(b) en Australie :

(i) l'imp6t sur le revenu australien, y compris I'imp6t sur les plus values; et

(ii) l'imp6t sur le loyer des chantiers de prospection ou d'exploitation des res-
sources pdtroli&res prescrits par la loi f1d1rale australienne.

Article 3

L'article 4 de la Convention est modifi6 en :

(a) en supprimant "ou" A la fin de l'alin~a (1) (b) (i) et en ajoutant apr~s l'alin~a, Tali-
n6a suivant :
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"(ii)un citoyen des Etats-Unis autre qu'un citoyen des Etats-Unis qui est un r~si-
dent d'un Etat autre que l'Australie aux fins de laccord sur la double imposition
entre cet 6tat et l'Australie; ou"; et

(b) en num&rotant l'alin~a (1) (b) (ii) en alin~a (1) (b) (iii).

Article 4

L'article 7 de la Convention est amend& en ajoutant:

"(9) Lorsque :

(a) un resident de l'un des Etats contractants a droit, directement ou par l'interm&-
diaire d'un ou plusieurs fonds fiduciaires interposes, A une participation aux b6n6-
fices d'une entreprise exploit~e dans l'autre Etat contractant par une fiducie (ou
dans le cas d'un trust par son grant); et

(b) en ce qui concerne cette entreprise, la fiducie dispose, conformment aux
principes de l'article 5 (Etablissement stable), d'un 6tablissement stable dans cet
autre Etat, rentreprise exploit~e par la fiduciaire est r~put~e exploit~e dans lautre
Etat par ledit resident, par l'interm~diaire d'un tablissement stable qui y est situ&
et cette part des b~n~fices est imput~e A cet 6tablissement stable.".

Article 5

L'article 8 de la Convention est modifi& en :

(a) supprimant l'alin~a (1) (b) et en le remplaqant par

"(b ) Les b~n~fices tires de l'affr~tement coque nue de navires ou d'a~ronefs A con-
dition que cette location soit simplement accessoire A l'exploitation en trafic inter-
national des navires et a~ronefs par le fr~teur"; et

(b) en supprimant les paragraphes (2) et (3) et en le remplaqant par:

"(2) Les profits d'une entreprise de l'un des Etats contractants pour lutilisation,
lentretien, ou la location de conteneurs (y compris des remorqueurs, des p6niches
et des 6quipements accessoires pour le transport des conteneurs) utilis~s en trafic
international ne sont imposables que dans cet Etat.

(3) Les b~n~fices auxquels les dispositions des paragraphes (1) et (2) s'appliquent
aux profits tires de la participation A un pool ou A un arrangement de partage de
b~n~fices.

(4) aux fins d'application du present article, les b~n~fices tires du transport de
passagers A bord de navires ou d'a&ronefs, de b~tail, de courrier, de produits ou de
marchandises embarqu~s dans un Etat contractant afin d' tre d~charg~s dans le
mme Etat ne seront a pas consid~r~s comme des b~n6fices tir&s de lexploitation
de navires ou d'a~ronefs en trafic international et pourront tre imposes dans cet
Etat."
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Article 6

L'article 10 de ]a Convention est supprim6 et 'article suivant le remplace

"Article 10

Dividendes

(1) Les dividendes vers6s par une soci6t6 qui est un r6sident de lun des Etats contrac-
tants au regard de limp6t et dont est b~n6ficiaire un r6sident de lautre Etat contractant peu-
vent tre imposes dans cet autre Etat.

(2) Toutefois, pour des raisons fiscales, ces dividendes sont &galement imposables
dans rEtat contractant dont ]a soci6t6 distributrice des dividendes est un r6sident, et cela
conform6ment A la 16gislation dudit Etat mais ne devrait pas d6passer:

(a) cinq pour cent du montant brut des dividendes si le b~n~ficiaire effectif est
une soci6t& qui d6tient au moins dix pour cent des droits de vote de la socit6 dis-
tributrice; et

(b) quinze pour cent du montant brut des dividendes dans la mesure of6 ces divi-
dendes ne tombent pas sous le coup de l'alin~a (a)

et si la l6gislation pertinente de Iune ou lautre partie change apr~s ]a date effective de cette
disposition que sur des aspects mineurs qui ne modifient pas son caractre g6n6ral, les par-
ties contractantes se consulteront afin de se mettre d'accord sur n'importe quel amendement
qu'elle jugeraient appropri6 au present paragraphe.

(3) Nonobstant les dispositions du paragraphe (2) les dividendes ne doivent pas tre
imposes dans le pays contractant o6 la socit6 qui paie les dividendes est un r6sident si la
personne qui en est le b6n6ficiaire effectif est une soci6t& qui est un r6sident de I'autre Etat
contractant qui poss~de des parts repr6sentant 80 pour cent ou plus des droits de vote de la
socit& qui paie les dividendes pendant une p6riode de 12 mois qui se termine A la date oii
le dividende est d&clar6 et si la personne :

(a) est qualifi6e en vertu de 'alin~a 2 de Particle 16 (Limitation des avantages) ou

(b) a droit aux profits en regard des dividendes conform6ment au paragraphe 5
du present article.

(4) (a) L'alin&a a du paragraphe 2 et du paragraphe 3 ne s'applique pas si le dividende
est pay& par une socit6 d'investissements dot6e de statuts (RIC) ou une soci6t6
fiduciaire de placements immobiliers (REIT).

(b) Dans le cas de dividendes verses par une RIC, I'alin~a (b) du paragraphe 2
s'applique.

(c) Dans le cas de dividendes vers6s par la REIT, l'alin~a b du paragraphe 2 s'ap-
plique uniquement si :

(i) la personne qui est le b~n6ficiaire des dividendes est une personne qui d&-
tient un intr& qui ne d6passe pas 10 pour cent dans la REIT;

(ii) les dividendes sont verses pour une cat6gorie d'action qui est n6goci~e en
bourse et que la personne qui en est le b6n6ficiaire d6tient un int&r t d'au
moins 5 pour cent dans n'importe quelle cat~gorie des actions de la REIT, ou
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(iii) la personne qui b~n~ficie des dividendes d~tient un intr t qui ne d~passe
pas 10 pour cent dans la REIT et que la valeur brute de l'intrt simple dans
le placement immobilier d~tenu par la REIT ne dipasse pas 10 pour cent de
la valeur brute de l'int&rat total de la REIT dans le placement.

(d) Nonobstant l'alin~a (c) et l'alin~a (b) du paragraphe 2 s'appliquent eu 6gard
aux dividendes vers~s par une REIT A une soci~t& fiduciaire australienne enregis-
tree ("LAPT"). N~anmoins si l'entit& responsable de la LAPT pense ou a des rai-
sons de penser qu'un ou plusieurs porteurs d~tiennent chacun cinq pour cent ou
plus des intrts b~n~ficiaires de la LAPT, ces porteurs seront consid~r~s, en vue
de l'application du present paragraphe, comme d6tenant la mame proportion des
intarats directs que la LAPT datient dans la REIT A &galita avec les intarats pro-
portionnels de ces personnes dans la LAPT et seront considaras comme b6n6fi-
ciaires des dividendes versas A la REIT A cet 6gard. Et les dispositions de l'alin6a
c seront applicables A ces personnes. Aux fins d'application du pr6sent paragra-
phe, les dividendes payas pour les parts de la REIT d6tenues par une LAPT seront
consid6ras comme 6tant payas pour une catagorie d'actions qui sont nagoci6es en
bourse. A cet 6gard, "une socita fiduciaire australienne" s'entend par une fidu-
ciaire australienne enregistrae en tant que "Plan de gestion d'investissement" selon
l'Acte australien relatifaux soci6tas dans lequel la catagorie principale des indices
enregistr6s A une bourse reconnue en Australie et nagoci6e r6guliarement A une ou
A plusieurs bourses ( tel que d6fini A l'article 16 (Limitation des avantages).

(5) Les dispositions ci-dessus du pr6sent article ne s'appliquent pas si le banaficiaire
effectifdes dividendes, 6tant un r6sident de l'un des Etats contractants, exerce des activit6s
industrielles ou commerciales dans lautre Etat contractant o6 r6side la societ& qui verse les
dividendes est un rasident, par l'intermadiaire d'un 6tablissement stable situ& dans I'autre
Etat, ou exerce dans cet autre Etat une profession indapendante au moyen d'une base fixe
situ~e dans ledit Etat et que la sociat6 de holding pour laquelle les dividendes sont verses
est imputable directement A l'tablissement stable ou A la base fixe. Dans ce cas, les dispo-
sitions de I'article 7 (Profits des entreprises) ou larticle 14 (Professions indapendantes)
s'appliquent, le cas &chaant.

(6) Le terme "dividendes" tel qu'il est utilis& dans le pr6sent article, d6signe les reve-
nus d'actions et autres revenus provenant d'actions qui sont soumis A la maime imposition
par ]a lagislation fiscale de l'Etat contractant dont ]a sociat& distributrice est un rasident au
regard de ladite lagislation.

(7) Lorsqu'une socita rasidente d'un Etat contractant, tire des banafices ou des reve-
nus de l'autre Etat contractant, cet autre Etat nimposera aucun imp6t sur les dividendes
pay&s par la sociat& - &tant entendu que ce sont des dividendes auxquels a droit une person-
ne qui nest pas un rasident de l'autre Etat contractant - dans la mesure o6 la participation
ganaratrice de ces dividendes se rattache effectivement A un 6tablissement stable ou A une
base situae dans 'autre Etat; maime si les dividendes pay~s sont constituas totalement ou en
partie de banafices ou de revenus provenant de l'autre Etat.

(8) Une sociat& qui est un rasident d'un Etat contractant et qui dispose d'un 6tablisse-
ment stable dans rautre Etat contractant et qui est soumise A l'imp6t sur une base nette dans
ledit autre Etat contractant A raison d'6laments de revenus ou de gains qui sont imposables
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dans ledit autre Etat en vertu de Particle 6 (Revenus immobiliers) ou en vertu du paragraphe
(1) ou (3) de larticle 13 (Alienation de Biens) est imposable dans cet autre Etat en plus de
l'imp6t qui s'ajoute A l'imp6t que les autres dispositions de la pr~sente convention permet
d'appliquer. Toutefois, cet imp6t ne peut s'appliquer que sur la portion des b~n~fices de ]a
soci~t& imputables A l'tablissement stable et ]a portion du revenu et des gains mentionn~s
dans la sentence prcdente et qui est soumise A l'imp6t conformment A Particle 6 (Revenu
immobilier) et le paragraphe (1) ou (3) de 'article 13 (Alienation des Biens) qui repr~sente,
dans le cas des Etats-Unis un montant 6quivalent A des dividendes, revenus ou gains et,
dans le cas de l'Australie, un montant qui est analogue au montant 6quivalent A des dividen-
des. Le present paragraphe ne s'appliquera pas dans le cas o6 la soci~t6 :

(a) est une personne qualifi~e en vertu de l'alin~a (c) du paragraphe (2) de l'article
16 (Limitation des profits) de la pr~sente convention; ou

(b) a droit A ces profits en ce qui concerne les dividendes vis~s au paragraphe (5)
de cet article.

(9) L'imp6t mentionn& au paragraphe (8) ne peut &tre appliqu6 A un taux qui dapasse-
rait le taux spacifi6 A l'alinaa (a) du paragraphe (2)".

Article 7

L'article 11 de la Convention est supprim& et est remplac6 par l'article suivant:

"Article II

Intarts

(1) Les intrts provenant d'un Etat contractant et payas A un rasident de I'autre Etat
contractant sont imposables dans cet autre Etat.

(2) Toutefois, ces intarats sont aussi imposables dans l'Etat contractant d'o6i qu'ils pro-
viennent et selon la lagislation de cet Etat, mais l'imp6t ainsi 6tabli ne peut excader 10 pour
cent du montant brut des intrts.

(3) Nonobstant les dispositions du paragraphe (2), les intrats ayant leur source dans
lun des Etats contractants et payas au Gouvernement de l'autre Etat contractant seront exo-
naras d'imp6ts dans le premier Etat contractant mentionne si :

(a) les intarats proviennent de lun des Etats contractants, une subdivision politi-
que ou une autorit& locale ou de tout organe qui exerce des fonctions gouverne-
mentales dans un Etat contractant ou par une banque qui exerce des fonctions de
banque centrale dans un Etat contractant;

(b) les intarats proviennent d'une institution financiare qui n'entretient aucune re-
lation et est complktement indapendante du dabiteur. Aux fins d'application du
prasent article, le terme "institution financiare" s'entend d'une banque ou d'une
autre entreprise qui tire la majeure partie de ses banafices en augmentant les int6-
rats de ]a dette sur les march~s financiers ou en percevant des intarats sur les d-
p6ts et en utilisant ces fonds pour financer des activitas industrielles et
commerciales.

(4) (a) Nonobstant le paragraphe (3), les intarats vis&s A l'alinaa (b) de ce paragraphe
peuvent atre imposas dans lEtat d'o6 ils proviennent A un taux ne dapassant pas
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10 pour cent du montant brut des int~r~ts si l'int~r~t est vers6 en vertu d'un arran-
gement de pr~ts face A face ou un autre arrangement qui serait 6conomiquement
6quivalent ou qui aurait un effet similaire A un pr t face A face.

(b) Aucune disposition du present article ne peut tre consid~r6 comme une res-
triction du droit d'un Etat contractant d'appliquer les dispositions visant d 6viter la
double imposition d sa legislation fiscale.

(5) Le terme "intrfts" employ6 dans le present article d~signe des int~r~ts produits
par des fonds d'Etat, des obligations (y compris les primes et les lots attaches A ces titres)
assorties ou non de garanties hypothcaires ou d'une clause de participation aux b~n~fices
du d~biteur, et notamment les revenus des fonds publics et des obligations d'emprunts, ainsi
que les autres revenus consid~r~s comme revenus de sommes prtes par la lkgislation fis-
cale de l'Etat contractant d'o6 proviennent les revenus. Les revenus visas d larticle 10 (Di-
videndes) ainsi que les p~nalit~s pour paiement tardif ne sont pas consid~r~s comme
intr~ts aux fins du present article.

(6) Les dispositions des paragraphes (1), (2), (3) et (4) ne s'appliquent pas lorsque le
b~n~ficiaire effectifdes int~rts, r6sident d'un Etat contractant, exerce dans l'autre Etat con-
tractant d'oi proviennent les intfrtts soit une activit6 industrielle ou commerciale par l'in-
termdiaire d'un 6tablissement stable qui y est situ& et que la cr~ance g~n&ratrice des
int~r~ts se rattache effectivement A l'tablissement stable ou A la base fixe. Dans ces cas, les
dispositions de larticle 7 (Profit des entreprises) ou de l'article 14 (Profession ind~pendan-
te), suivant le cas, sont applicables.

(7) Les int~r~ts sont considr~s comme provenant d'un Etat contractant lorsque le d&-
biteur est un resident de cet Etat aux fins de l'imposition. Toutefois lorsque le d~biteur des
int&rts, qu'il soit ou non un resident d'un Etat contractant, a dans un Etat contractant un
6tablissement stable, ou une base fixe, pour lesquels la dette donnant lieu au paiement des
int~r&ts a W contract~e et qui supportent la charge de ces int~r~ts, ceux-ci sont consid&s
comme provenant de l'Etat ou l'tablissement stable, ou la base fixe est situ6.

(8) Lorsque, en raison de relations sp~ciales existant entre le d~biteur et le b~n~ficiai-
re effectif ou que lun et lautre entretiennent avec de tierces personnes, le montant des in-
t~r~ts, compte tenu de la cr~ance pour laquelle ils sont pay~s, exc~de celui dont seraient
convenus le d6biteur et le b6n~ficiaire effectifen labsence de pareilles relations, les dispo-
sitions du present article ne s'appliquent qu'A ce dernier montant. Dans ce cas, la partie ex-
c~dentaire des paiements reste imposable selon la 1gislation de chaque Etat contractant et
compte tenu des autres dispositions de Ia pr~sente Convention.

(9) Nonobstant les dispositions des paragraphes (1), (2), (3) et (4)

(a) l'int~r~t qui est vers& par un resident d'un des Etats contractants et qui est fix&
par r6f&rence aux profits de l'metteur ou de lune de ses entreprises associees, tel
que d6fini A I 'alin~a (a) ou (b) du paragraphe (I) de larticle 9 (Entreprises asso-
cites), 6tant auquel cas resident de lautre Etat contractant est le b~n~ficiaire, peut
6galement tre impos6 dans rEtat contractant d'oA il provient et conform~ment A
la lIgislation de cet Etat A un taux ne d6passant pas 15 pour cent du montant brut
de l'int~r~t; et
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(b) l'int6r~t qui est vers6 pour des int6rts de propri6t& et qui est utilis6 pour ga-
rantir des hypoth~ques ou autres actifs dans la mesure of le montant des int&r~ts
verses d6passent le taux normal des profits sur des moyens de cr6ances n~goci~s
en bourse avec un risque similaire peut 8tre impos6 par chacun des Etats confor-
mment A sa 16gislation nationale.

(10) Lorsque les frais relatifs aux intfr~ts sont d6ductibles pour l'valuation des profits,
des revenus et des gains d'une soci6t6 qui est un r6sident de l'un des Etats contractants, ces
profits, revenus et gains sont :

(a) imputables A l'&tablissement stable de la soci6t& de cette soci6t6 dans 'autre
Etat contractant; ou

(b) imposables dans lautre Etat contractant conform6ment A Particle 6 (Revenu
des biens immobiliers) ou les paragraphes (1) ou (3) de Particle 13 ( Ali6nation de
Biens) et que les frais relatifs aux int&r~ts d6passent les int6r~ts vers6s par l'ta-
blissement stable ou vers6s pour la dette qui est garantie par la proprit6 immobi-
li re situ6e dans lautre Etat contractant, le montant de cet exc6dent sera consid6r6
comme un int6rt provenant de cet autre Etat contractant dont un r6sident du pre-
mier Etat contractant mentionn6 en est le b6n6ficiaire.

Article 8

L'article 12 de la Convention est amend6 comme suit:

(a) en supprimant "10" et en le remplaqant par "5" dans le paragraphe (2); et

(b) en supprimant l'alin6a (a) du paragraphe (4) et remplaqant :

"(a) les paiements ou les cr6dits quelle que soit leur nature en contrepartie de l'ex-
ploitation ou de la concession de l'exploitation :

(i) d'un droit d'auteur, d'un brevet, d'un dessin ou mod41e, d'un plan, d'une
formule secrete ou proc~d6, d'une marque de fabrique ou d'un droit ou d'un
bien similaire;
(ii) des films cin~matographiques; ou

(iii) des films ou des bandes radio, de vid~ocassettes ou disques ou image ou
reproduction ou transmission de bandes sonores en vue de leur utilisation par
]a t4lvision, la radio ou par tout autre moyen de diffusion".

Article 9

L'article 13 de la Convention est amend6 comme suit:

(a) en supprimant le paragraphe (3) et le remplaqant, par:

"(3) Les revenus ou gains tir&s de I'ali~nation de biens autres qu'immobiliers, qui
font partie de l'actif d'un 6tablissement stable qu'une entreprise d'un Etat contrac-
tant a dans l'autre Etat contractant, ou qui appartiennent A une base fixe dont un
resident du premier Etat dispose dans l'autre Etat en vue d'exercer une profession
ind~pendante, y compris les revenus, b~n~fices ou gains tires de l'ali6nation de cet
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tablissement stable (seul ou avec l'ensemble de lentreprise) ou de cette base fixe,
sont imposables dans cet autre Etat.

(4) Les revenus ou gains tires par une entreprise de Fun des Etats de l'ali~nation
de navires d'a~ronefs ou de conteneurs exploit~s en trafic international, ou de
biens autres qu'immobiliers se rattachant h l'exploitation de ces navires ou a~ro-
nefs ne sont imposables que dans l'Etat contractant dont lentreprise qui procbde
lali~nation de ces navires, a~ronefs ou conteneurs est r~sidente.

(5) Lorsqu'une personne qui cesse d'tre un resident de Pun des Etats contractants
est trait~e selon la legislation fiscale de cet Etat comme quelqu'un qui a ali~n6
nimporte quelle proprit6 et qu'elle est imposke dans cet Etat pour cette raison, la-
dite personne peut decider d'tre consid~r~e pour des raisons fiscales dans lautre
Etat contractant comme une personne qui imm~diatement avant ]a cessation de
son statut de resident du premier Etat mentionn& a ali~n& et acquis de nouveau la
propri~t6 pour tin montant 6gal A son juste prix au moment indiqu&

(6) Une personne qui choisit, conform~ment i la l6gislation fiscale d'un Etat con-
tractant de reporter limposition sur des revenus ou des gains relatifs A des biens
qui auraient &t6 imposks dans cet Etat au moment o6 cette personne cesse d'tre
un resident de cet Etat en ce qui concerne ses imp6ts, ladite personne est imposa-
ble sur ses revenus et sur ses gains si le bien est ali~n6 ult&rieurement uniquement
dans Lin autre Etat.

(7) A l'exception des dispositions privues dans les pr&cedents paragraphes du
present article, chaque Etat contractant peut imposer les gains sur les plus values
conform~ment aux dispositions de sa Ikgislation nationale"; et

(b) num~roter le paragraphe (4) en tant que paragraphe (8).

Article /0

L'article 16 est supprim& et est remplac& par 'article suivant

"Article 16

Limitation des avantages
(I) A moins d'indication contraire dans le present article, un resident d'un Etat con-

tractant qui tire des revenus de sources situ~es dans lautre Etat contractant nest admis A
beneficier de tous les avantages de la presente Convention que dans le cas oh il est une "per-
sonne qualifi~e" selon la definition indiqu~e au paragraphe (2).

(2) Un resident d'un Etat contractant n'est considr comme tine personne qialifi~e
pendant tout lexercice fiscal que s'il est

(a) une personne physique;
(b) ledit Etat ou une subdivision politique ou une autorit6 locale de celui-ci ou
toute agence ou instrument de cet Etat;

(c) une societ&, si
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(i) la categorie principale d'actions est inscrite dans une bourse officielle
sp~cifi~e aux alin~a (a) ou (b) du paragraphe (6) du present article et est n6-
goci~e de mani~re r~guilire dans une ou plusieurs bourses officielles; ou

(ii) au moins 50 pour cent du vote global et le volume des actions dans la so-
ci~t& appartiennent directement ou in directement A cinq soci~t~s au maxi-
mum qui ont droit aux profits conform~ment A ]a clause (i) du present alin~a
A condition que le cas de ]a propri~t6 indirecte, chaque propri~taire interm6-
diaire est un resident de Fun ou l'autre Etat contractant;

(d) une personne autre qu'une personne physique ou une societ6, si

(i) ]a categorie principale des parts de cette personne est inscrite ou est ad-
mise en transaction A une bourse officielle sp6cifie aux alin~a (a) ou (b) du
paragraphe (6) du present article et est r~guli~rement n~goci~e A une ou plu-
sieurs bourses; ou

(ii) les dktenteurs directs ou indirects d'au moins 50 pour cent des int~rts ef-
fectifs de cette personne sont qualifi~s en vertu de ]a clause (i) de l'alin~a (c)
ou la clause (i) du present alin~a;

(e) une entit& organis~e selon les lgislations de lune des parties contractantes et
6tablie et maintenue dans cet Etat exclusivement pour des raisons religieuses, cha-
ritables, d'enseignement, scientifiques ou pour des objectifs similaires mme si
l'entit& est g6n~ralement exon~r~e d'imp6t dans cet Etat.

() ine entit6 organis~e selon les legislations de lune des parties contractantes et
&tablie et maintenue dans cet Etat pour fournir, conformment A un plan, des pen-
sions ou d'autres avantages similaires A des personnes qui sont employees ou qui
ont une profession ind~pendante mme si l'entit6 est g~n~ralement exonre d'im-
p6t dans cet Etat, A condition que plus de 50 pour cent des b n~ficiaires de l'entit&,
de membres ou de participants dont des personnes physiques qui resident dans lun
ou 'autre des Etats contractants;

(g) une personne autre qu'une personne physique, si

(i) au moins sur la moiti6 des jours de l'ann~e fiscale des personnes quali-
fi~es en vertu des alin~as (a), (b), (c), ou (d) du present paragraphe dtiennent
directement ou indirectement au mois 50 pour cent du vote global ou la valeur
des actions ou autres int&rts privil~gi~s dans la personne; et

(ii) moins de 50 pour cent du revenu brut de la personne pour I'ann~e fiscale
sont cumulks ou vers~s directement ou indirectement A des personnes qui ne
sont pas des residents de lun ou l'autre Etat contractant sous forme de paie-
ment qui sont dductibles des imp6ts couverts par la pr6sente convention dans
l'Etat de residence de cette personne (mais non les paiements fixes dans les
conditions normales de la concurrence dans le cours ordinaire des transac-
tions pour des services ou pour des bien tangibles et des paiements pour des
obligations financi~res A l'gard d'une banque A condition que si ladite banque
n'est pas un r6sident de Fun des Etats contractants le paiement sera imput6 A
lun des tablissements stables de cette banque situ~e dans l'un des Etats con-
tractants); ou
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(h) un siege officiel d'une soci~t6 d'un groupe multinational. Aux fins d'applica-
tion du pr6sent paragraphe, une personne sera consid~r~e comme 6tant le siege of-
ficiel d'une soci~t6 si :

(i) elle s'occupe de faqon substantielle de ladministration et de la supervi-
sion gn6rale d'un groupe de soci6t~s (qui peuvent 8tre partie d'un groupe plus
important de soci~t6s) qui peuvent inclure mais ne peuvent pas Etre principa-
lement des groupes de financement;

(ii) le groupe de soci6t&s consiste en soci~t6s qui r6sident ou qui sont enga-
g~es dans des activit~s commerciales et industrielles actives dans au moins
cinq pays (ou groupes de pays) et que les activit6s d6ployes dans chacun des
cinq pays (ou groupe de pays) rapportent au moins 10 pour cent du revenu
brut du groupe;

(iii) les activit6s industrielles et commerciales d~ploy6es dans nimporte le-
quel de ces pays qui nest pas un Etat contractant o6i se trouve la residence du
siege de Ia socit6, rapportent moins de 50 pour cent du revenu brut du grou-
pe;

(iv) pas plus de 25 pour cent de son revenu brut proviennent de lautre Etat
contractant;

(v) il a et exerce l'autorit6 discr6tionnaire d'exercer les fonctions mention-
n6es A l'alin~a (i);

(vi) il est sujet g~n&ralement A des r6gles dimposition applicables dans le
pays de r6sidence; et

(vii)le revenu qui a sa source dans lautre Etat contractant provient ou est le
r6sultat des activit~s commerciales et industrielles actives mentionn~es A lali-
n~a (ii).

Lorsque les conditions pos~es pour que le siege d'une soci~t6 soit consid6r& comme un
si~ge officiel ne sont pas remplies, elles seront consid~res remplies si les pourcentages de-
mand~s constituent une moyenne du revenu brut des quatre annes pr6c&dentes.

(3) (a) Un resident d'un Etat contractant qui nest pas une personne qualifi~e pourra
b~n~ficier des avantages visas dans ladite convention en ce qui concerne un 616-
ment de revenu provenant de sources situ~es dans lautre Etat s'il exerce dans le
premier Etat mentionn& des activit~s commerciales et industrielles (autres que la
r6alisation ou la gestion d'investissements, A moins que ces activit~s ne soient
exerc~es par une banque, une socit d'assurances ou de gestion de portefeuille par
un agent de change immatricul6 et autoris6 et que le revenu ayant sa source dans
lautre Etat contractant provient ou est le r6sultat d'activit~s commerciales et in-
dustrielles.

(b) Si le resident ou une de ses entreprises associ~es exerce des activit~s commer-
ciales et industrielles dans lautre Etat contractant qui produit un article de revenu,
l'alin~a (a) du pr6sent paragraphe s'appliquera A cet 616ment si le commerce ou
'activit6 industrielle dans le premier Etat mentionn6 est important en regard du

commerce ou une activit& industrielle ou commerciale dans l'autre Etat. Le fait ou
non que le commerce ou l'activit6 commerciale ou industrielle soit important en
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ce qui concerne le pr6sent paragraphe sera appr~ci& sur la base des faits et circons-
tances.

(c) Pour dterminer si une personne est "engag~e dans une activit& commerciale
et industrielle active" dans un Etat contractant, conform~ment A l'alin~a (a) du pr&-
sent paragraphe, les activit~s exerc~es par un partenariat dans lequel cette person-
ne est un partenaire et les activit~s exerc~es par des personnes associ~es Ai ladite
personne seront consid&es comme des activit~s exerc~es par cette personne. Une
personne sera consid&e comme associ~e A une autre personne si elle dtient au
moins 50 pour cent des intr&s privil~gi~s dans l'autre personne (ou s'il s'agit
d'une soci~t&, 50 pour cent du vote global et la valeur des actions de la soci~t& ou
des int&rts des valeurs privil~gi~es dans la socit6) ou qu 'une autre personne d6-
tient directement ou indirectement au moins 50 pour cent des int~r&s privilgi~s
(ou s'il s'agit d'une socit6, 50 pour cent du vote global et la valeur des actions de
]a soci6t6 ou des int~r&ts des valeurs privilgi~es dans la societ6) dans chaque per-
sonne. De toute faqon, une personne sera considr&e comme associ~e A une autre
personne si sur la base de tous les faits et circonstances pertinents, une personne
contr6le l'autre ou que les deux sont sous le contr6le d'une personne ou de plu-
sieurs personnes.

(4) Nonobstant les dispositions pr~c~dentes du present article, si une soci~t& qui est
un resident de lun des Etats contractants ou une soci~t6 qui d~tient au moins 50 pour cent
du vote global ou la valeur de ladite soci~t6 possbde une cat~gorie exceptionnelle d'actions :

(a) qui sont l'objet de conditions ou d'autres arrangements qui confrrent A ses d&-
tenteurs le droit A une portion des revenus de la soci& t qui proviennent de lautre
Etat contractant, qui serait plus importante que les d~tenteurs recevraient si les
conditions ou arrangements n'existaient pas ( la part disproportionn~e du revenu);
et

(b) 50 pour cent ou plus du droit de vote et de la valeur appartenant A des person-
nes qui ne sont pas des personnes qualifi~es,

les avantages de la pr~sente convention ne s'appliqueront pas A la part disproportionn~e du
revenu.

(5) Un resident de lun des Etats contractants qui n'est pas une personne qualifi~e con-
form~ment aux dispositions du paragraphe (2) du present article devront n~anmoins b~n&-
ficier de la Convention si l'autorit6 comp~tente de I'autre partie contractante estime,
conform~ment A la l6gislation de l'autre Etat que l'6tablissement, lacquisition et l'entretien
de ladite personne et la conduite des op&rations nont pas d'autre but que de tirer avantage
de la Convention.

(6) Aux fins du present article, 'expression "bourse officielle" d~signe

(a) le r~seau NASDAQ appartenant A la National Association of Securities Dea-
lers, Inc et toute bourse des valeurs enregistr~e aupr~s de la Securities and Exchan-
ge Commission des Etats-Unis en tant que bourse nationale des valeurs aux fins
du Securities Exchange Act de 1934;

(b) la bourse australienne des valeurs et toute bourse officielle reconnue comme
telle par la legislation australienne; et
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(c) toute autre bourse des valeurs accept~e par les autorit~s comp~tentes.

(7) Aucune disposition du present article ne peut tre consid~re comme restreignant
de quelque mani&e que ce soit le droit d'un Etat contractant d'appliquer les dispositions vi-
sant A &viter la double imposition A sa legislation fiscale."

Article 11

L'article 21 de la Convention est supprim6 et Particle suivant le remplace

"Article 21

Autre revenu

(1) Les 61ments de revenu d'un rsident d'un Etat contractant, quelque soit leur sour-
ce, qui ne sont couverts par les articles precedents de la pr~sente convention sont imposa-
bles que dans cet Etat.

(2) Les dispositions du paragraphe (1) ne s'appliquent pas aux revenus autres que les
revenus provenant des biens immobiliers tels qu'ils sont d~finis au paragraphe (2) de larti-
cle 6 (Revenus immobiliers), lorsque le b~n&ficiaire effectif, r6sident d'un Etat contractant,
exerce dans l'autre Etat contractant des activit~s industrielles et commerciales par linter-
mdiaire d'un 6tablissement stable ou une base fixe situ& dans cet autre Etat contractant.
Dans ce cas, les dispositions de 'article 7 (Bn~fices des entreprises) ou de l'article 14 (Pro-
fessions ind&pendantes) suivant le cas, sont applicables.

(3) Nonobstant les dispositions des paragraphes I et 2 , les 616ments de revenu d'un
resident d'un Etat contractant qui ne sont pas trait~s dans les articles precedents de la pr&-
sente convention et qui ont leur source dans 'autre Etat contractant peuvent 6galement tre
impos~s dans lautre Etat contractant.

Article 12

L'article 22 de la Convention est modifi& par la suppression de "l'alin~a (1) (b) du pa-

ragraphe I et en le remplaqant par l'alin~a (1) (b) (i)" chaque fois que le cas se pr~sente.

Article 13

(1) Le present Protocole sera soumis A ratification conformement aux procedures ap-
plicables de chaque Etat contractant et les instruments de ratification seront 6chang&s dans
les meilleurs d~lais.

(2) Le present Protocole sera une partie int~grante de la Convention (I 983)ATS 16 et
entrera en vigueur ds l'&change des instruments de ratification et ses dispositions s'appli-
queront :

(a) en Australie

(i) En cc qui concerne l'imp6t retenu Ai la source sur les dividendes, les rede-
vances et les int~r~ts perqus par un non resident en ce qui concerne des reve-
nus touches :
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(A) A compter ou apr s le premierjour du deuxi~me mois suivant la date

A laquelle le Protocole entre en vigueur;

(B) le lerjuillet 2003

(ii ) En cc qui concerne les autres imp6ts australiens, A l'&gard des revenus,

b~n~fices ou gains de toute annie de revenus A compter du lerjuillet de Ian-

n~e civile suivant celle au cours de laquelle le Protocole entre en vigueur; et

(b) aux Etats-Unis :

(i) En ce qui concerne l'imp6t retenu A la source sur les dividendes, les rede-

vances et les int&ts per~us par un non r~sident en ce qui concerne des reve-

nus touches:

(A) A compter ou apr s le premier jour du deuxibme mois suivant la date

A laquelle le Protocole entre en vigueur;

(B) le lerjuillet 2003;

(ii) En cc qui concerne les autres imp6ts A l'gard des revenus, b~n&fices ou

gains de toute annie de revenus A compter du I erjanvier de l'ann~e civile sui-
vant celle au cours de laquelle le Protocole entre en vigueur.

(3) Nonobstant le paragraphe (2), Particle 6 du present Protocole s'applique aux divi-

dendes pay~s par un REIT si le b~n~ficiaire des dividendes est une LAPT (telle que d~finie

au paragraphe (4) de Particle 10 (Dividendes) de la convention telle qu'amend~e par le pr6-

sent Protocole et les actions en vertu desquelles les dividendes sont verses sont:

(a) d~tenues par la LAPT le 26 mars 2001;

(b) acquises par la LAPT conform~ment A un contrat obligatoire conclu le ou

avant le 26 mars 2001; et

(c) acquises par la LAPT conform~ment Aun r~investissement de dividendes (or-
dinaire ou capital) en cc qui concerne lesdites actions.

Dans cc cas, les dispositions de Particle 10 (Dividendes) telles qu'elles 6taient le 26

mars 2001, s'appliquent.

En foi de quoi les soussign~s A ce dhment autoris~s ont sign6 le pr6sent Protocole.

Fait en deux exemplaires A Canberra le 27 septembre 2001.

Pour le Gouvernement de l'Australie

PETER COSTELLO, MP
Tr~sorier

Pour le Gouvemement des Etats-Unis:

J. THOMAS SCHIEFFER
Ambassadeur
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TEXTE ANGLAIS ]

ADMINISTRATIVE ARRANGEMENT CONCERNING THE APPLICATION
OF THE AGREEMENT ON SOCIAL SECURITY BETWEEN THE UNIT-
ED STATES OF AMERICA AND THE FRENCH REPUBLIC

Pursuant to the provisions of Article 19, paragraph 2(a), of the Agreement between the
United States of America and the French Republic on Social Security, signed March 2,
1987, hereinafter referred to as the "Agreement", the Competent Authorities of the two
Contracting States have agreed on the following provisions for application of the Agree-
ment:

PART I. GENERAL PROVISIONS

Article I

Terms used in this Administrative Arrangement shall have the same meaning as in the
Agreement.

1. United Nations, Treatv Series, vol. 1516, No. 1-26266 - Nations Unies, Recueji des Trait~s, vol. 1516,
no 1-26266.
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Article 2

1. Pursuant to Article 19, paragraph 3, of the Agreement, the liaison agencies desig-
nated by the Competent Authorities of the two Contracting States shall be:

(a) For the United States of America:

-- the Social Security Administration;

(b) For France:

-- the Center for Social Security of Migrant Workers (Centre de la Securit& So-
ciale des Travailleurs Migrants);

-- the National Independent Social Security Fund for Miners (Caisse Autonome
Nationale de la Sdcurite Sociale dans les Mines) with respect to coverage and invalidity and
old-age benefits and death allowances under the social security system for mine workers.

2. The United States Social Security Administration and the French Competent Au-
thorities shall agree upon joint procedures and forms necessary for the application of the
Agreement and this Administrative Arrangement.

PART 11. PROVISIONS ON COVERAGE

Article 3

1. In applying Part I1 of the Agreement,

(a) where the laws of a Contracting State continue to be applicable in accordance
with Article 6, paragraph 1, or Article 7, paragraph 2, of the Agreement, the agency of that
Contracting State designated in paragraph 3 shall issue, upon request of the employer or
self-employed person, a certificate stating that, for the duration of the mission, the employ-
ee or self-employed person remains covered by those laws with respect to the work in ques-
tion;

(b) in all other cases where the laws of a Contracting State are applicable in ac-
cordance with Part I of the Agreement, the agency of that Contracting State designated in
paragraph 3 shall issue, upon request of the employer or self-employed person, a certificate
stating that the employee or self- employed person is subject to the laws of that Contracting
State;

(c) the certificates referred to in subparagraphs (a) and (b) shall exempt the
named worker from the laws on compulsory coverage of the other Contracting State.

2. In the case of a person who has been sent from the United States to France in ac-
cordance with Article 6, paragraph 1, or Article 7, paragraph 2, of the Agreement, the Unit-
ed States agency shall only issue a certificate under paragraph 1 of this Article if the
employer or self-employed person has certified that the employee in the first case, or the
self-employed person in the second case, is covered under a program which insures the per-
son and the family members who accompany him against the cost of health care.

If the employee or self-employed person is not covered under such a program, the per-
son concerned shall be subject to French laws and exempt from United States laws in ac-
cordance with Article 5 or Article 7, paragraph 1, of the Agreement.
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3. The certificates referred to in paragraph I shall be issued:

a) In the United States of America by:
-- the Social Security Administration;

b) In France by:
-- the Primary Sickness Insurance Fund (Caisse Primaire d'Assurance Maladie)

for persons covered under the general social security system,
-- the agency responsible for administering a particular special social security

system for persons covered under that system,
-- the agency designated by the Regional Mutual Benefit Funds (Caisses Mutu-

elles R~gionales) with respect to self-employed persons,
-- the National Independent Social Security Fund for Miners (Caisse Autonome

Nationale de S~curite Sociale dans les Mines) for persons covered under the social security
system for mine workers,

-- the Agricultural Social Insurance Mutual Benefit Fund (Caisse de Mutualit&
Sociale Agricole) for persons covered under the agricultural social security system,

-- the National Establishment for Disabled Seafarers (Etablissement National
des Invalides de la Marine) for persons covered under the social security system for seafar-
ers.

4. The agency of a Contracting State which issues the certificates referred to in para-
graph I shall furnish a copy of these certificates to the liaison agency of the other Contract-
ing State.

Article 4

1. If an agency of a Contracting State has issued a certificate referred to in Article 3,
paragraph I (a), of this Administrative Arrangement with respect to a worker for a period
of work in the territory of the other Contracting State to which the person was sent in ac-
cordance with Article 6, paragraph 1, of the Agreement, and the worker subsequently be-
gins a new period of work in the territory of the other Contracting State, the worker shall
not be entitled to a certificate with respect to the new period unless

(1) the new period of work begins at least 1 year after the end of the initial period of
work or

(2) the new period of work is not expected to last beyond 5 years from the date on
which the initial period of work began.

2. If an agency of a Contracting State has issued a certificate referred to in Article 3,
paragraph 1 (a), of this Administrative Arrangement with respect to a worker for a tempo-
rary period of self-employment performed in the territory of the other Contracting State in
accordance with Article 7, paragraph 2, of the Agreement, and the worker subsequently be-
gins a new period of self-employment in the territory of the other Contracting State, the
worker shall not be entitled to a certificate with respect to the new period unless

(1) the new period of self-employment begins at least 1 year after the end of the initial
period of self-employment or
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(2) the new period of self-employment is not expected to last beyond 24 months from
the date on which the initial period of self-employment began.

Article 5

I. For purposes of Article 7, paragraph 3, of the Agreement, a self-employed person
shall be considered to perform his principal activity in the territory of the Contracting State
in which he maintains a fixed base for more than 183 days during the fiscal year concerned.

If the person maintains a fixed base in the territory of both Contracting States or of nei-
ther Contracting State for more than 183 days in such year, he shall be considered to per-
form his principal activity in the territory of the Contracting State in which he is present for
the greater number of days in such year.

Where difficulties arise, the agencies shall furnish each other with all information nec-
essary to determine the principal activity of the person concerned.

2. If self-employment is covered under the laws of a Contracting State in accordance
with Article 7, paragraph 3, of the Agreement, the amount of income from self-employment
that is creditable for benefit computation purposes and the amount of contributions that are
due under those laws shall be based on the income derived from self-employment per-
formed in the territory of both Contracting States. The contribution rate to be applied in de-
termining the amount of contributions due shall be that which applies under those laws.

Article 6

To establish eligibility for voluntary or continued optional coverage under the French
social security system as provided by Article 15 of the Agreement, the person concerned
shall submit to the French agency a record of the periods of coverage or equivalent periods
completed under United States laws. This record shall be submitted by the United States
agency if the person so requests.

PART Ill. PROVISIONS ON BENEFITS

Article 7

1. The agency of a Contracting State with which an application for benefits is first
filed in accordance with Article 21 of the Agreement shall inform the appropriate agency
of the other Contracting State of this fact without delay, either directly or through the liai-
son agency, and provide such evidence and other available information as may be necessary
to complete action on the claim.

2. The agency of a Contracting State which receives an application that was first
filed with an agency of the other Contracting State shall without delay provide the appro-
priate agency of the other Contracting State, either directly or through the liaison agency,
with such evidence and other available information as may be required to complete action

on the claim.
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3. The agency of the Contracting State with which an application for benefits has
been filed shall verify the accuracy of the information pertaining to the applicant and his
family members. The types of information to be verified shall be agreed upon by the Com-
petent Authorities or, with their authorization, the liaison agencies.

Article 8

1. When necessary for the application of Part III of the Agreement, an agency of a
Contracting State shall send a record of the periods of coverage completed by a person un-
der the laws of that Contracting State to the liaison agency of the other Contracting State.

2. When claiming benefits in accordance with Article 17 of the Agreement

(a) the claimant shall be responsible for furnishing the French agency all docu-
mentary evidence necessary to allow that agency to determine if it can take into account
periods certified by the United States agency under paragraph I;

(b) services performed in the United States shall be considered to be performed
underground if they would be so considered in accordance with the special French laws on
social security for mine workers if the services had been performed in France.

3. In applying Part III of the Agreement in cases where periods of coverage under
the laws of both Contracting States coincide, the agency of each Contracting State shall
take into account only the periods of coverage completed under the laws which it applies.

4. For purposes of Article 13, paragraph 4(a), of the Agreement, one quarter of cov-
erage certified by the United States agency shall equal one quarter of coverage credited un-
der French laws.

Article 9

Benefits which are awarded by an agency of a Contracting State in accordance with the
Agreement shall be revalued according to the same provisions as benefits awarded in ac-
cordance with the laws of that Contracting State.

Article 10

1. Benefits payable by an agency of a Contracting State shall be paid directly to the
beneficiary in accordance with the laws of that Contracting State.

2. Laws of a Contracting State which provide for reduction, suspension, or termina-
tion of benefits to take account of other social security benefits or other income may be ap-
plied to beneficiaries even if benefits are being paid by virtue of the laws of the other
Contracting State or if the individual receives income in the territory of the other Contract-
ing State.

3. Notwithstanding paragraph 2, pro rata old-age, survivors, or disability benefits
payable by the agency of one Contracting State in accordance with Part Ill of the Agree-
ment shall not be reduced to take account of pro rata benefits of the same type that are paid
by an agency of the other Contracting State.
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PART IV. MISCELLANEOUS PROVISIONS

Article 11

In accordance with measures to be agreed upon by the Competent Authorities or, with
their authorization, the liaison agencies, the agencies of the two Contracting States shall
communicate to each other, upon request and, if necessary, through the liaison agencies, all
available information likely to affect a specified individual's benefits paid under the Agree-
ment.

Article 12

1. Where administrative assistance is furnished under Article 19, paragraph 1, of the
Agreement, expenses other than regular personnel and operating costs of the agencies pro-
viding the assistance shall be reimbursed by the agency which requested it.

2. Upon request, the agency of either Contracting State shall furnish without cost to
the agency of the other Contracting State any medical information and documentation in its
possession relevant to the disability of the claimant or beneficiary.

3. Where the agency of a Contracting State requires that a person in the territory of
the other Contracting State who is receiving or applying for benefits under the Agreement
submit to a medical examination, such examination, if requested by that agency, shall be
arranged by the agency of the other Contracting State in accordance with the rules of the
agency making the arrangements and at the expense of the agency which requests the ex-
amination.

4. Amounts owed under paragraph 1 or 3 shall be reimbursed upon presentation of a
statement of expenses.

Article 13

The liaison agencies of the two Contracting States shall exchange statistics on the num-
ber of certificates issued under Article 3 of this Administrative Arrangement and on the
payments made to beneficiaries under the Agreement. These statistics shall be furnished
annually in a form to be agreed upon by the Competent Authorities or the liaison agencies.

Article 14

Unless otherwise required by the national statutes of a Contracting State, information
about an individual which is transmitted in accordance with the Agreement to that Con-
tracting State by the other Contracting State shall be used exclusively for purposes of im-
plementing the Agreement. Such information received by a Contracting State shall be
governed by the national statutes of that Contracting State for the protection of privacy and
confidentiality of personal data.
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Article 15

This Administrative Arrangement shall enter into force on the date of entry into force
of the Agreement and shall have the same period of validity.

Done at Washington, D.C., on Oct. 21, 1987, in duplicate, in the English and French

languages, both texts being equally authentic.

For the United States Competent Authority:

OTIS R. BOWEN, M.D.

DORCAS R. HARDY

For the French Competent Authorities

JACQUIN DE MARGERIE
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[FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS]

ARRANGEMENT ADMINISTRATIF RELATIF A L'APPLICATION DE L'AC-

CORD DE SECURITE SOCIALE ENTRE LES IETATS-UNIS D'AMERI-
QUE ET LA RI1PUBLIQUE FRANCAISE

Conform~ment aux dispositions de l'Article 19 paragraphe 2 (a) de l'Accord entre les
Ibtats-Unis d'Am~rique et la R6publique Francaise sur la S~curit6 Sociale, sign& le 2 mars
1987, ci-apr~s d~sign& comme I' "Accord", les autorit6s comp~tentes des deux ltats con-
tractants sont convenues des dispositions suivantes pour lapplication de l'Accord:

TITRE I. DISPOSITIONS GINERALES

Article I

Les termes utilis~s dans le pr6sent Arrangement Administratif ont le mame sens que
dans l'Accord.

Article 2

1. Conformment A l'Article 19 paragraphe 3 de l'Accord, les organismes de liai son
d~sign~s par les autorit~s comptentes des deux b tats contractants sont:

a) Pour les Etats-Unis d'Am6rique:

-- la Direction de la S~curit6 Sociale (Social Security Administration)

b) Pour la France:

-- le Centre de S~curit& Sociale des Travailleurs Migrants;

-- la Caisse Autonome Nationale de s6curit6 sociale dans les Mines, pour cc qui
concerne l'assurance, les prestations d'invalidit& et de vieillesse et les allocations dues au
d~c~s du r6gime minier de Skcurit6 Sociale.

2. La Direction de la S~curit6 Sociale am~ricaine et les autoritas comptentes fran-
iaises arretent d'un commun accord les procedures et les formulaires n~cessaires A l'appli-
cation de l'Accord et du present Arrangement Administratif.

TITRE II. DISPOSITIONS RELATIVES A L'ASSURANCE

Article 3

1. Pour lapplication du Titre H de l'Accord,

a) Lorsque la legislation d'un ttat contractant reste applicable en vertu des Ar-
ticles 6 paragraphe I et 7 paragraphe 2 de ]'Accord, lorganisme de cet Etat contractant, d6-
sign6 au paragraphe 3, 6met, A la demande de l'employeur ou du travailleur non salari&, un
certificat pour la dur~e de la mission, attestant que ie travailleur salari& ou non salari6, en
ce qui concerne lactivit& professionnelle en question, reste assujetti A cette l6gislation;
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b) dans tous les autres cas oO la 16gislation d'un ltat contractant est applicable
conformment au Titre II de ['Accord, lorganisme de cet tat contractant, d~sign6 au pa-
ragraphe 3. 6met, A la demande de l'employeur ou du travailleur non salari6, un certificat
attestant que le travailleur salari6 ou non salari6 est soumis A la l6gislation de cet tat con-
tractant;

c) les certificats vis~s en a) et b) dispensent l'int6ressk d' assujettissement obli-
gatoire A la lgislation de lautre tat contractant.

2. Dans le cas d'une personne d~tach~e des tats-Unis en France conform~ment A
l'Article 6 paragraphe I ou A l'Article 7 paragraphe 2 de linstitution des Etats-Unis ne devra
dWlivrer un certificat en application du paragraphe I du present Article, que si l'employeur
ou le travailleur non salari6 a attest6 que le salari6 dans le premier cas, ou lui-mfme dans
le deuxi~me cas, est assure dans le cadre d'un plan de protection contre les cofits des soins
de sant6, ainsi que les membres de sa famille qui laccompagnent.

Si le salari6 ou le non salari6, nest pas assur6 conform~ment A un tel plan, l'int~ress6
sera assujetti A la 16gislation franqaise et exempt d'assujettissement A la legislation des
lbtats-Unis en application de l'Article 5 ou de lArticle 7 paragraphe I de l'Accord.

3. Les certificats mentionn~s au paragraphe I sont d6livr~s:

a) aux ibtats-Unis d'Amrique par:

-- Direction de la S~curit& Sociale (Social Security Administration)

b) en France par:

-- la Caisse Primaire d'Assurance Maladie, pour les assures du regime g~n~ral
de s~curit& sociale,

-- lorganisme charg& de grer un regime special de s~curit& sociale, pour les as-
sures de ce r6gime sp&cial,

-- lorganisme conventionn6 par les Caisses Mutuelles R~gionales, pour les tra-
vailleurs non salaries,

-- la Caisse Autonome Nationale de S&curit Sociale dans les Mines, pour les
assures du r6gime minier,

-- la Caisse de Mutualit6 Sociale Agricole, pour les assures du regime agricole,

-- lttablissement National des Invalides de la Marine, pour les assures du r~gi-
me des gens de mer.

4. L'organisme d'un des deux Itats contractants qui dWIivre les certificats mentionn~s
au paragraphe I adresse une copie de ces certificats A l'organisme de liaison de lautre tat
contractant.

Article 4

1. Si un organisme d'un des deux Itats contractants a d~livr6 le certificat mentionn&
A l'Article 3 paragraphe I a) du present Arrangement pour un travailleur qui a accompli une
p~riode d'activit6 sur le territoire de l'autre ltat contractant oi le travailleur avait 6t6 envoy&
conformtment A l'Article 6 paragraphe I de I'Accord et que, par la suite, le travailleur com-
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mence une nouvelle p6riode d'activit& sur le territoire de I'autre tat contractant, ce tra-
vailleur ne pourra se voir dlivrer un certificat pour la nouvelle p~riode d moins que

-- il ne s'6coule un d~lai minimum d'un an entre la fin de la p~riode initiale d'ac-
tivit6 et le debut de ]a nouvelle p~riode d'activit6. ou que

-- la fin de la nouvelle p~riode d'activit& ne se situe pas au delit d'un d~lai de 5
ans i compter de la date de debut de la p~riode initiale d'activit6.

2. Si un organisme d'un des deux lbtats contractants a d61ivr& le certificat mentionn6
d l'Article 3 paragraphe I a) du pr6sent Arrangement pour un travailleur qui a exerce tem-
porairement une activit& non salari~e sur le territoire de l'autre Itat contractant conform6-
ment l'Article 7 paragraphe 2 de I'Accord et que, par la suite, le travailleur commence une
nouvelle priode d'activit& non salari~e sur le territoire de rautre ibtat contractant, et tra-
vailleur ne pourra se voir d~livrer un certificat pour la nouvelle priode A moins que

-- il ne s'6coule un d~lai minimum d'un an entre la fin de la p~riode initiale d'ac-
tivit6 non salari~e et le debut de la nouvelle p~riode d'activit& non salari~e, ou que

-- la fin de la nouvelle p~riode d'activit& non salari~e ne se situe pas au deld d'un
dWlai de 24 mois dt compter de la date de debut de la p~riode initiale d'activit& non salari~e.

Article 5

1. Pour l'application de l'Article 7 paragraphe 3 de I'Accord, on considbre qu'un tra-
vailleur non salari& exerce son activit& principale sur le territoire de 1'Etat contractant oit il
conserve un siege fixe pendant plus de 183 jours au cours de l'ann~e fiscale en cause.

Si le travailleur conserve un siege fixe sur le territoire de chacun des deux btats con-
tractants pendant plus de 183 jours au cours de cette mme annie ou s'il ne conserve un si&-
ge fixe sur le territoire d'aucun des deux lbtats contractants pendant plus de 183 jours au
cours de cette mme annie, on considbre qu'il exerce son activit6 principale sur le territoire
de lEtat contractant o6t i1 est present pendant le plus grand nombre dejours au cours de cette
m~me annee.

En cas de difficult~s, les organismes se communiquent toutes informations n~cessaires
pour determiner I'activit6 principale de l'int(ress&.

2. Si l'activit6 non salari~e est r~gie par la legislation d'un des deux btats contractants
conform6ment A l'Article 7 paragraphe 3 de I'Accord, le montant des revenus provenant de
l'activit& non salari~e qui peuvent 6tre soumis A cotisations et le montant des cotisations qui
sont dues en vertu de cette l6gislation sont bases sur les revenus tires de l'activit6 non sala-
ri~e exerc~e sur le territoire des deux btats contractants. Le taux de cotisation A appliquer
en vue de determiner le montant des cotisations dues est celui qui est applicable en vertu de
cette l6gislation.

Article 6

En vue de ladmission d l'assurance volontaire ou facultative continue du regime fran-
qais de S~curit6 Sociale pr~vue dt rArticle 15 de l'Accord, l'int~ress6 est tenu de presenter A
linstitution franqaise une attestation relative aux p~riodes d'assurance ou assimil~es accom-
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plies sous la 16gislation am6ricaine. Cette attestation est d6livr6e, la demande de l'int6res-
s6, par linstitution am6ricaine.

TITRE Il1. DISPOSITIONS RELATIVES AUX PRESTATIONS

Article 7

I. L'organisme d'un des deux I tats contractants auquel une demande de prestations
a 6 pr~sent6e en premier lieu conform6ment A l'Article 21 de rAccord, en informe sans
dW1ai l'institution comp6tente de l'autre tat contractant, soit directement, soit par l'interm&
diaire de lorganisme de liaison, et fournit toutes pieces justificatives et toutes autres infor-
mations disponibles qui pourraient 8tre n6cessaires pour clore linstruction de cette
demande.

2. L'organisme d'un des deux Itats contractants recevant une demande qui a 6t6 pr6-
sent~e en premier lieu i un organisme de I'autre Etat contractant, fournit sans d61ai At l'ins-
titution comptente de l'autre tat contractant, soit directement, soit par l'interm~diaire de
lorganisme de liaison, toutes pi&ces justificatives et toutes autres informations disponibles
qui pourraient tre n6cessaires pour clore l'instruction de cette demande.

3. L'organisme de l'tat contractant auquel une demande de prestations a 6t& pr6sen-
t6e, v6rifie lexactitude des informations relatives au requ~rant et aux membres de sa fa-
mille. Les autorit~s comp6tentes ou, avec leur autorisation, les organismes de liaison
conviennent de la nature des informations i v6rifier.

Article 8

1. Lorsque cela s'av~re n6cessaire pour lapplication du Titre III de l'Accord, l'orga-
nisme d'un Etat contractant envoie un relev& des p6riodes d'assurance accomplies par I'm-
t~ress& en application de la l6gislation de cet tat contractant At l'organisme de liaison de
l'autre tat contractant.

2. En cas de demande des prestations en application de l'Article 17 de l'Accord,

a) Le requ6rant est tenu de fournir i l'organisme francais toutes justifications
permettant i cet organisme de d6terminer s'il peut prendre en compte les p6riodes attest~es
par lorganisme des Etats-Unis conform6ment au paragraphe 1.

b) Les p6riodes de travail accomplies aux lbtats-Unis sont r~put~es avoir 6 ef-
fectu6es au fond dans la mesure o6', conform~ment i la 16gislation frangaise de s6curit& so-
ciale dans les mines, elles auraient 6 consid~r~es comme telles si elles avaient 6t6
effectu6es en France.

3. Si, lorsque l'on applique le Titre III de l'Accord, les p6riodes d'assurance accom-
plies en vertu de la l6gislation des deux tats contractants se superposent, l'organisme de
chacun des lbtats contractants prend en compte uniquement les p6riodes d'assurance accom-
plies au titre de la 16gislation qu'il applique.

4.Aux fins d'application de l'Article 13 paragraphe 4 (a) de l'Accord, un trimestre d'as-
surance attest6 par lorganisme des lttats-Unis 6quivaut A un trimestre d'assurance valid6 au
titre de la l6gislation franqaise.
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Article 9

Les prestations qui sont octroy~es par l'organisme d'un des deux Etats contractants
conform6ment A I'Accord sont revaloris~es selon les memes dispositions que les prestations
accord6es en application de la legislation de cet btat contractant.

Article 10

1. Les prestations servies par un organisme d'un des deux ltats contractants sont ver-
sees directement au b~n~ficiaire en application de la l6gislation de cet btat contractant.

2. La 16gislation d'un des deux Etats contractants, qui pr~voit que les prestations sont
r~duites, suspendues ou supprim~es par suite de la prise en compte d'autres prestations de
s~curit6 sociale ou d'autres revenus, peut tre appliqu~e aux b~n~ficiaires de prestations
m~me si ces prestations sont vers~es en vertu de la i6gislation de l'autre ltat contractant ou
si l'int~ress6 perqoit des revenus sur le territoire de lautre Ittat contractant.

3. Nonobstant le paragraphe 2, les prestations proratis~es de vieillesse, de survivants
ou d'invalidit6 Servies par lorganisme d'un des deux tats contractants conform6ment au
Titre III de l'Accord ne sont pas r~duites par suite de la prise en compte de prestations pro-
ratis~es de mrme nature qui sont vers~es par un organisme de l'autre Etat contractant.

TITRE IV. DISPOSITIONS DIVERSES

Article 11

Conform~ment aux mesures dont les autorit~s comptentes ou, avec leur autorisation,
les organismes de liaison doivent convenir, les institutions des deux Etats contractants se
communiquent, sur demande et si n~cessaire par l'interm~diaire des organismes de liaison,
toutes informations disponibles qui sont susceptibles d'affecter les prestations liquid~es en
application de l'Accord au profit d'une personne donn~e.

Article 12

1. Si les institutions des b tats contractants Se pr~tent assistance, conform6ment A
l'Article 19 paragraphe I de l'Accord, les d~penses autres que les frais normaux d'exploita-
tion et de personnel des organismes pr~tant leurs bons offices, sont rembours~s par l'insti-
tution qui l'a demand~e.

2. L'organisme de Fun ou lautre des deux tats contractants foumit, sans frais, toutes
informations et tous documents m~dicaux en sa possession qui ont trait A l'invalidit& du re-
qu~rant ou du bn6ficiaire, A lorganisme de l'autre tat contractant qui les a demand~s.

3. Si lorganisme d'un des deux Etats contractants demande qu'une personne r~sidant
sur le territoire de lautre btat contractant, qui perqoit ou sollicite des prestations servies en
application de l'Accord, se soumette A un examen m6dical, cet examen, demand& par le pre-
mier organisme, sera effectu6 par linstitution de lautre Etat contractant selon les r~gles ap-
pliqu~es par celle-ci, et A la charge de rorganisme demandeur.
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4. Les montants dus en application du paragraphe I ou 3 seront rembours6s sur pr6-
sentation d'une facture.

Article 13

Les organismes de liaison des deux tats contractants 6changent des statistiques por-
tant sur le nombre de certificats d~livr~s conformment A l'Article 3 du present Arrange-
ment Administratif et sur les versements effectu~s aux b6n6ficiaires en application de
I'Accord. Ces statistiques sont fournies tous les ans sous une forme qui sera d~termin~e
d'un commun accord entre les autorit~s comp~tentes ou les organismes de liaison.

Article 14

Sauf dispositions contraires des lois nationales d'un des deux tats contractants, les in-
formations A caract~re personnel qui sont fournies en application de l'Accord Ai cet Etat con-
tractant par lautre tat contractant sont utilis~es aux seules fins de la mise en oeuvre de
l'Accord. Ces informations reques par un 1ttat contractant sont r~gies par les lois nationales
de cet ltat contractant en mati~re de protection de la vie prive et du caract~re confidentiel
des renseignements personnels.

Article 15

Le present Arrangement Administratif entrera en vigueur A la mme date que l'Accord
et aura la mame pariode de validit&,

Fait h Washington le 21 octobre, 1987 en deux exemplaires en langues anglaise et fran-

aise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour l'autorit& compatente des Etats-Unis d'Amarique

OTIS R. BOWEN, M.D.

DORCAS R. HARDY

Pour les autoritas compatentes franqaises

JACQUIN DE MARGERIE
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No. 26369. Multilateral

MONTREAL PROTOCOL ON SUB-
STANCES THAT DEPLETE THE
OZONE LAYER. MONTREAL, 16
SEPTEMBER 19871

AMENDMENT TO THE MONTREAL PROTO-

COL ON SUBSTANCES THAT DEPLETE THE

OZONE LAYER ADOPTED BY THE NINTH
MEETING OF THE PARTIES. MONTREAL,

17 SEPTEMBER 19972

ACCESSION

Sudan

Deposit of instrument with the
Secretary-General of the United
Nations: 18 May 2004

Date of effect: 16 August 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 18 May
2004

No. 26369. Multilat6ral

PROTOCOLE DE MONTREAL RELA-
TIF A DES SUBSTANCES QUI AP-
PAUVRISSENT LA COUCHE
D'OZONE. MONTREAL, 16 SEPTEM-
BRE 19871

AMENDEMENT AU PROTOCOLE DE MON-
TREAL RELATIF A DES SUBSTANCES QUI
APPAUVRISSENT LA COUCHE D'OZONE
ADOPTE PAR LA NEUVIEME REUNION DES

PARTIES. MONTRIAL, 17 SEPTEMBRE
19972

ADHtSION

Soudan

D~p6t de l'instrument aupris du
Secrtaire gen&al de l'Organisation
des Nations Unies : 18 mai 2004

Date de prise d'effet : 16 aofit 2004

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : doffice, 18 mai
2004

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1522, No. 1-26369 -Nations Unies, Recteil des Trait~s, vol. 1522,
no 1-26369.

2. Ibid., vol. 2054, No. A-26369 -- Ibid., vol. 2054, no A-26369.
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AMENDMENT TO THE MONTREAL PROTO-

COL ON SUBSTANCES THAT DEPLETE THE

OZONE LAYER. BEIJING, 3 DECEMBER

1999'

ACCESSION

Sudan

Deposit of instrument with the
Secretary-General of the United
Nations: 18 May 2004

Date of effect: 16 August 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 18 Mav
2004

ACCESSION

Marshall Islands
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the United
Nations: 19 Mav 2004

Date of effect: 17 August 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 19 May
2004

RA TIFICA TION

Nigeria
Deposit of instrument with the

Secretary-General qf the United
Nations: 24 May 2004

Date of effect: 22 August 2004

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 24 May
2004

AMENDEMENT AU PROTOCOLE DE MON-

TREAL RELATIF A DES SUBSTANCES QUI

APPAUVRISSENT LA COUCHE D'OZONE.

BEIJING, 3 DECEMBRE 19991

ADHESION

Soudan

Dp6t de l'instrument aupr~s du
Secrtaire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies :18 mai 2004

Date de prise d'effet :16 aofit 2004

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 18 mai
2004

ADHESION

lies Marshall

D~p6t de I'instrument aupri's du
Secretaire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies : 19 mai 2004

Date de prise d'ejfet : 17 aofit 2004

Enregistrement aupres du Secrtariat
des Nations Unies : d'office, 19 mai
2004

RATIFICATION

Nigeria
Dp6t de l'instrument aupr's du

Secr~taire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies: 24 mai 2004

Date de prise d'effet: 22 aofit 2004

Enregistrement aupr~s du Secrtariat
des Nations Unies : d'office, 24 mai
2004

1. United Nations, Treaty Series, vol. 2173, No. A-26369 -- Nations Unies, Recueil des Trait~s. vol. 2173,
no A-26369.
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No. 27531. Multilateral

CONVENTION ON THE RIGHTS OF
THE CHILD. NEW YORK, 20 NO-
VEMBER 19891

OPTIONAL PROTOCOL TO THE CONVENTION
ON THE RIGHTS OF THE CHILD ON THE
SALE OF CHILDREN, CHILD PROSTITUTION

AND CHILD PORNOGRAPHY. NEW YORK,

25 MAY 20002

RATIFICATION

Austria
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the United
Nations: 6 May 2004

Date of effect: 6 June 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 6 May
2004

RA TIFICA TION (WITH DECLA RA TION)

El Salvador

Deposit of instrument with the
Secretary-General of the United
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[ SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL ]

"El Gobierno de la Republica de El Salvador reconoce la extradici6n

de nacionales sobre la base a lo establecido en elArticulo 28 incisos segundo

yj tercero de la Constituci6n, los que literalmente establecen "La extradici6n

serd regulada de acuerdo a los Tratados Internacionales y cuando se trate

de salvadorefios, s6lo procederdi si el correspondiente tratado expresamente

lo establece y haya sido aprobado por el &rgano Legislativo de los paises

suscriptores. En todo caso, sus estipulaciones debertn consagrar el

principio de reciprocidad y otorgard a los salvadorefios todas las garantias

penales y procesales que esta Constituci6n establece". "La Extradici6n

procederd cuando el delito haya sido cometido en la jurisdicci6n territorial

del pals solicitante, salvo cuando se trate de los delitos de trascendencia

internacional, y no podri estipularse en ningian caso por delitos politicos,

aunque por consecuencia de 6stos resultaren delitos comunes"".

[TRANSLATION -- TRADUCTION]

The Government of the Republic of El Salvador recognizes the extradition of nationals
on the basis of the second and third clauses of article 28 of the Constitution, which stipulate
that "Extradition will be regulated under international treaties; in cases involving Salvador-
ans, extradition will proceed only if the treaty in question expressly allows it and the treaty
has been approved by the respective legislatures of the signatory countries. In any case, the
terms of the treaty must include the principle of reciprocity and give Salvadorans all the
guarantees with respect to trials and penalties that this Constitution provides.

"The accused will be extradited if the offence was committed in the territory of the re-
questing country, unless the offence is international in scope, and in no case for political
offences, even though common criminal offences may have occurred as a result."

[TRANSLATION -- TRADUCTION]

Le Gouvernement de la Rdpublique d'EI Salvador reconnait t'extradition de ressortis-

sants sur la base des paragraphes 2 et 3 de Particle 28 de la Constitution ainsi libellds :

"L'extradition est organis~e conform~ment aux trait~s internationaux, les ressortissants sal-

vadoriens ne pouvant 6tre extradds que si le trait& d'extradition le pr~voit express~ment et

qu'il a 6t ratifi6 par l'organe ldgislatif des pays signataires. En tout 6tat de cause, ledit trait&

doit consacrer le principe de r~ciprocit& et accorder aux ressortissants salvadoriens toutes

les garanties p~nales et proc~durales inscrites dans la pr~sente Constitution. I y a lieu A

extradition lorsque l'infraction a 6t6 commise sur le territoire plac6 sous la juridiction du

pays requ~rant, sauf s'il s'agit d'une infraction de porte internationale, et l'extradition ne
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peut en aucun cas tre accord~e pour des infractions politiques, m~me si celles-ci ont en-
train6 la commission d'infractions de droit commun."

OPTIONAL PROTOCOL TO THE CONVENTION

ON THE RIGHTS OF THE CHILD ON THE IN-
VOLVEMENT OF CHILDREN IN ARMED

CONFLICT. NEW YORK, 25 MAY 2000

RA TIFICA TION (WITH DECLARATIONS)

Turkey

Deposit of instrument with the
Secretary-General of the United
Nations: 4 May 2004

Date of efPct: 4 June 2004

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 4 May
2004

declarations:

[ ENGLISH TEXT

PROTOCOLE FACULTATIF A LA CONVEN-

TION RELATIVE AUX DROITS DE L'EN-

FANT, CONCERNANT L'IMPLICATION

D'ENFANTS DANS LES CONFLITS ARMES.

NEW YORK, 25 MAI 2000

RATIFICATION (A VEC DECLARA TIONS)

Turquie
Dep6t de l'instrument auprs du

Secr~taire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies : 4 mai 2004

Date de prise d'effet: 4juin 2004

Enregistrenent aupr's du Secrtariat
des Nations Unies : d'office, 4 mai
2004

declarations

TEXTE ANGLAIS ]

"1. The Republic of Turkey declares that it will implement the provisions of the exist-

ing Optional Protocol only to the States Parties which it recognizes and with which it has
diplomatic relations.

II. 1. The Republic of Turkey declares, in accordance with Article 3 (2) of the Option-

al Protocol, that military service is compulsory in Turkey, however Turkish citizens are not
subjected to compulsory military service before reaching the legal age of maturity. In ac-
cordance with the Turkish Military Code, military service begins on 1st January of the
twentieth age; in cases of mobilisation and state of emergency, individuals who are liable
to military service may be recruited at the age of 19.

There is no voluntary recruitment in Turkey.

However, Article II of the Military Code envisages a voluntary recruitment for navy
and gendarmerie classes and non-commissioned officers at a minimum age of 18. Never-
theless, this article, which is in compliance with the age regulation of the Optional Protocol,
is not applied in practice.

Students of military schools, who are exempted from the Optional Protocol according
to Article 3 (5) of this protocol, are not subjected to compulsory military service. Under
the Turkish legal system, such students are not considered as "soldiers" and are not held
liable for "military service".

2. Admittance to the military high schools and preparatory non-commissioned officer
schools is on a voluntary basis, depending on success in the entrance examinations and with



Volume 2260, A-27531

the consent of parents or legal guardians. Students who have completed their primary

school education and enrolled into such schools at a minimum age of 15 can quit them at

any time if they so wish.

Ill. The Republic of Turkey declares with regard to Article 3 (5) of the Optional Pro-

tocol to the Convention on the Rights of the Child on the Involvement of Children in Armed

Conflict that the reservation it made to Article 29 of the Convention on the Rights of the

Child, which is referred to in the said paragraph of the Optional Protocol, fully retains its

validity."

[TRANSLATION -- TRADUCTION]

1. La R~publique de Turquie dclare qu'elle appliquera les dispositions du Protocole

facultatif uniquement aux Etats parties qu'elle reconnait et avec lesquels elle a des relations

diplomatiques.

II. 1. La R~publique de Turquie declare, conform~ment au paragraphe 2 de larticle 3

du Protocole facultatif, que si le service militaire est obligatoire en Turquie, les citoyens

turcs ne sont pas tenus de l'accomplir avant l'fige de la majorit& lgale. Selon le Code mili-

taire de Turquie, le service militaire commence le I erjanvier de Ia vingti~me annie; en cas

de mobilisation et d'6tat d'urgence, les citoyens qui doivent faire leur service militaire peu-
vent 8tre enr6l1s A l'dge de 19 ans.

11 n'y a pas d'engagement volontaire en Turquie.

Toutefois, larticle I I du Code militaire pr~voit un engagement volontaire dans la ma-

rine, la gendarmerie et le corps des sous-officiers; I'dge minimum est de 18 ans. Cet article,

qui satisfait i la r~gle du Protocole facultatif relative A 'fge minimum, n'est toutefois pas

appliqu6 en pratique.

Les 6l&ves des &oles militaires, qui font l'objet d'une exemption en vertu du paragra-

phe 5 de 'article 3 du Protocole facultatif, ne sont pas assujettis au service militaire obliga-

toire. Dans le syst~mejuridique turc, ces 6lkves ne sont pas consid~r~s comme des" soldats

"et ne sont pas appel~s i faire le " service militaire "

2. L'admission dans les &oles militaires et les &coles de sous-officiers est volontaire

et soumise au consentement des parents ou du tuteur lkgal et est fonction du succ~s aux exa-
mens d'entr~e. Les 6l6ves qui au sortir de lenseignement primaire sont entr~s dans de telles

6coles i I'Fge minimum de 15 ans peuvent les quitter quand ils le veulent.

Ill. La R~publique de Turquie d6clare, en ce qui concerne le paragraphe 5 de larticle

3 du Protocole facultatif A la Convention relative aux droits de lenfant concernant l'impli-

cation d'enfants dans les conflits arm~s, que la reserve qu'elle a formulae i 'article 29 de la

Convention relative aux droits de lenfant, qui est vis& audit paragraphe du Protocole facul-
tatif, conserve toute sa validit.
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[ ENGLISH TEXT-

No. 28930. Israel et Pologne

ACCORD ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DE L'ETAT D'ISRAEL ET LE
GOUVERNEMENT DE LA REPUBLI-
QUE DE POLOGNE RELATIF A L'EN-
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TEXTE ANGLAIS ]

PROTOCOL BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE STATE OF ISRAEL
AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF POLAND TO
AMEND THE AGREEMENT FOR THE RECIPROCAL PROMOTION
AND PROTECTION OF INVESTMENTS

The Government of the State of Israel and the Government of the Republic of Poland
(hereinafter referred to as the "Contracting Parties"),

Desiring to conclude a Protocol to amend the Agreement between the Government of
the State of Israel and the Government of the Republic of Poland, for the Reciprocal Pro-
motion and Protection of Investments, signed in Jerusalem on May 22, 1991,

Have Agreed as follows:

1. United Nations, TreatY Series, vol. 1675, No. 1-28930- Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 1675,
no 1-28930.
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Article I

Article 6 shall be deleted and replaced by the following wording:

1. Each Contracting Party in whose territory investments have been made by inves-

tors of the other Contracting Party shall grant those investors the free transfer of the pay-
ments in freely convertible currency relating to these investments, in particular, though not
exclusively:

a) the capital and additional sums necessary for the maintenance and develop-
ment of the investment;

b) returns, including but not limited to: dividends, profits, interests, capital
gains, royalties and fees;

c) funds in repayment of loans regularly contracted and documented and direct-
ly related to a specific investment;

d) the proceeds from a total or partial liquidation of an investment;

e) compensations provided for in Articles 4 and 5;

f) the earnings of nationals of one Contracting Party who are allowed to work

in conformity with the existing laws and regulations - in connection with an

investment in the territory of the Contracting Party.

2. Transfers shall be effected without undue delay in the convertible currency in
which the capital was originally invested or in any other convertible currency agreed by the
investor and the Contracting Party concerned at the prevailing market exchange rate at the
date of transfer, provided that the investor has complied with all his fiscal obligations and

that the repatriation is in accordance with the exchange procedures established by the Con-
tracting Party in whose territory the investment was made.

In the event the exchange control procedures of one Contracting Party are modified,
that Contracting Party guarantees that such modifications shall not adversely affect the
rights to repatriate investments and returns, as were in force at the time the investment was

made. However, if the said modifications grant new investments and returns more favour-
able terms than were in force at the time the investment was made, the more favourable
terms shall apply.

3. The Contracting Parties undertake to accord to transfers referred to in paragraphs
I and 2 of this Article a treatment no less favourable than that accorded to transfers origi-
nating from investments made by investors of any third State.

Article 1I

I. Each Contracting Party shall notify the other Contracting Party in writing through
diplomatic channels of the completion of its internal legal procedures required for the entry

into force of this Protocol.

2. This Protocol, which shall form an integral part of the Agreement, shall enter into

force on the date of the later notification referred to in paragraph 1.
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3. This Protocol shall - with respect to the provisions named in Article I of this Pro-
tocol - remain in force as long as the Agreement for the Reciprocal Promotion and Protec-
tion of Investments is in force.

Article Ill

Done in duplicate in Warsaw this 27th day of June 1997, which corresponds to the
22nd day of Sivan 5757, each in the Hebrew, Polish and English languages, all three texts
being equally authentic. In case of differences in interpretation, the English text shall pre-
vail.

For the Government of the State of Israel:

GERSHON ZOHAR

For the Government of the Republic of Poland:

JANUSZA KACZURBE
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[HEBREW TEXT - TEXTE HEBREU]
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[POLISH TEXT - TEXTE POLONAIS]

PROTOKOL

Rzd Pafistwa lzrael i R4d Rzeczypospolitej Polskiej (zwane dalej "Umawiaj~cyni si.
Stronami) pragnqc zawrze6 Protok6l zmieniajqcy Umowq migdzy Rz2dem Pafistwa lzrael
a Rzdem Rzeczypospolitej Polskiej, podpisani w Jerozolimie dnia 22 maja 1991 roku,
uzgodnily co nastqpuje:

Artykul I

Skregla siq artykul 6 i nadaje mu siq nastqpujqce brzrnienie:

1. Kaida Umrawiajca siq Strona, na terytorium ktorej dokonane zostal , inwestycje przez
inwestor6w drugiej Umawiaj~cej si Strony, gwarlantuje takim inwestorom swobodny transfer
w wolnow-ynienialnej walucie plamokci zwi4zanych z takimi inwestycjaini, a w szczeg6lnogci,
lecz hie twylqcznie:

a) kapitalu i kwot dodatkowych niezbqdnych dla utrzymania i rozszerzenia inwestycji;

b) przychod6w, w tym, lecz nie ograniczonych do: dywidend, zysk6w odsetek, zyskow ze
zbycia maj~tku, nalenokci licencyjnych i honorari6w;

c) kwot na splary poiyczek legalnie zacilgniqtych, udokurnentowarnych i zwizanych
bezpo~rednio z danu inwestycj4;

d) wptyv6w z calkowNitej lub czcciowej likwidacji inwestycji;

e) odszkodowafi przewrdzianych w arrykulach 4 i 5;

1) zarobkow obywatelijednej z Umawiajocvch siq Stron dopuszczonych do pracy w zwizku
z inwestycjq na terytorium drugiej Umnawiajqcej siq Strony, zgodnie zjej ustawodasrtwem
i przepisami.

2. Transfery bAd4 dokonywane bez zb~duej zwloki w walucie A.ymieiialnej, w kt6rej kapital
zostal pierwotne zainwestovany lub w kaidej inuej walucie Aymienialnej uzgodnionej
midzy inwestorem a zainteresowanq Urna iaj4.sit Strong wedlug przewaiaj~cego kursu
Aymiany w dniu transferu, pod warunkiern. ie inwestor spelni wszystkie zobowi~zania
podatkow-'e i ie transfer bdzie dokonyiwany zgodnie z procedurq ustalon4 przez Umaviaj~cq
siq Stronu. na kW6rej inwestycja zostala dokonana.
W przypadku zmiany przepisow dewizowych jednej z Umawiaj4cych siq Stron., dana
Umawiajqc4 siq Strona gwarantuje. ie takie ziniany nie narusz4 prawa do transferu inwestycji
i przychod6w.jakie istmialo w czasie dokonania inwestycji. Jeduakie, jeieli takie zmiany b~d4
gwarantowa6 no\v',vn inwestycjom i przychodorn bardziej korzystne waniki nii te. kW6re
obowipzywaly w czasie dokonywania inwestycji, to bqd4 mialy zastosowanie warunki
bardziej korzystre.

3. Umawiajqce si Strony zobowi,4zuj4 si przyznad transferorn, o ki6rych mowa w ustepacb
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I i 2 tego artykulu" trak-towanie nie inniej korzystne nii przyrnae transferon pochodz4cyin
z inwestycji dokonanych przez inwestorow jakiegokolwiek paistwa trzeciego.

Artykul 11

1. Kaida Umawiajqca siq Strona poinformuje pisemnie w drodze dvplomaycznej drugq
Umawiajcq siq Strong, iejej wewAnitrzne procedury prawne wiymagane dia wejgcia w iycie
niniejszego Protokolu zostaly speblione.

2. Niniejszy Protok6l, kt6ry stanowi hitegralnq czd Umowy wejdzie w iycie w dniu
otrzymania p6iniejszej notyfikacji, o kt6rej mowa w ustepie I.

3. Niniejszy Protok6l pozostanie w mocy w zakresie postanowiefi artykulu I niniejszego
Protokolu tak diugo, jak dlugo pozostanie w mocy Umnowa o Wzajemnym Popieraniu i.
Ochronie Inwestycji.

Artykul III

Sporzqdzono w dw6ch egzemplarzach w Warszawie, diiiak ... ..Ll997 roku, co
odpowiadaZ.Z...., . .... . gVkaidy wjqzykach poiskim, hebrajskii i angielskiin,
przy czym wszystkie trzy teksty s4 jednakowo autentyczne. W przypadku rozbieinogci przy
interpretacji przewa~a jqzyk augielski.

la Rzqd
:.Palstwa lzrael

Za Rzd
Rzeczypospolitej Polskiej



Volume 2260, A-28930

[TRANSLATION -- TRADUCTION]

PROTOCOLE ENTRE LE GOUVERNEMENT DE L'TAT D'ISRAEL ET LE
GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE DE POLOGNE MODIFIANT
LACCORD RELATIF A L'ENCOURAGEMENT ET A LA PROTECTION
RtCIPROQUES DES INVESTISSEMENTS

Le Gouvernement de 'ltat d'1sraMl et le Gouvernement de la R&publique de Pologne
(ci-apr~s d6nomm~s les "Parties contractantes"),

D~sireux de conclure un Protocole visant i modifier l'Accord entre le Gouvernement
de l'ttat d'lsraMl et le Gouvernement de la R6publique de Pologne pour l'encouragement et
la protection r6ciproques des investissements, sign& fi JArusalem le 22 mai 1991,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

L'Article 6 sera supprim6 et remplac& par le texte ci-apr~s

1. Chaque Partie contractante sur le territoire de laquelle des investissements ont 6t6
effectu6s par des investisseurs de l'autre Partie contractante accordera A ces investisseurs le
droit de libre transfert des paiements en une monnaie librement convertible en ce qui con-
cerne lesdits investissements en particulier, mais non exclusivement :

a. le capital et les sommes suppl6mentaires n6cessaires au maintien et au d6ve-
loppement de l'investissement;

b. les revenus, y compris, sans s'y limiter : les dividendes, b6n~fices, int6r~ts,
plus-values, redevances et droits;

c. les fonds repr6sentant le remboursement de prats r6guli~rement contract~s et
document~s et directement lis A un investissement sp6cifique;

d. les montants d6coulant de ]a liquidation totale ou partielle d'un investisse-
ment;

e. les paiements A titre de compensations pr6vues aux Articles 4 et 5;

f. la r6mun6ration des ressortissants d'une Partie contractante autoris6s A tra-
vailler conform6ment aux lois et r~glements existants, en relation avec un in-
vestissement effectu sur le territoire de la Partie contractante.

2. Les transferts seront effectu6s sans retard indu dans la monnaie convertible dans
laquelle le capital a t6 initialement investi ou dans toute autre monnaie convertible conve-
nue par linvestisseur et la Partie contractante int6ress~e au taux de change du march6 i la
date du transfert, i condition que linvestisseur ait rempli toutes ses obligations fiscales et
Ai condition que le rapatriement soit conforme aux proc6dures de change 6tablies par la Par-
tie contractante sur le territoire de laquelle l'investissement en question a W effectu6.

Dans le cas o6t les proc6dures de contr6le de change d'une Partie contractante seraient
modifi6es, ladite Partie contractante garantit que lesdites modifications ne porteront pas at-
teinte aux droits de rapatriement des investissements et des profits, qui existaient au mo-
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ment de l'investissement. Toutefois, si lesdites modifications offrent aux nouveaux
investissements et profits des conditions plus favorables que celles offertes au moment de
l'investissement, ces demibres s'appliqueront.

3. Les Parties contractantes acceptent d'offrir aux transferts vis6s aux paragraphes I
et 2 du present Article un traitement non moins favorable que celui accord6 aux transferts
dcoulant d'investissements effectu:s par des investisseurs de tout tat tiers.

Article II

I. Chaque Partie contractante notifiera. A l'autre par &crit et par la voie diplomatique
l'accomplissement de ses formalit~s juridiques internes requises pour I'entr(e en vigueur du
present Protocole.

2. Le present Protocole, qui fait partie int~grante de l'Accord, entrera en vigueur A la
date de la demi~re des notifications vis(es au paragraphe 1.

3. Le present Protocole, en ce qui concerne les dispositions de l'Article I du present
Protocole, demeurera en vigueur aussi longtemps que l'Accord relatif A lencouragement et
A la promotion r~ciproques des investissements sera en vigueur.

Article III

Fait en double exemplaire A Varsovie le 27 juin 1997, qui correspond au 22e jour de
Sivan 5757, dans les langues h6braique, polonaise et anglaise, les trois textes faisant &ga-
lement foi. En cas de divergence d'interpr~tation, le texte anglais pr~vaudra.

Pour le Gouvernement de I'ttat d'lsrael"

GERSHON ZOHAR

Pour le Gouvernement de la R~publique de Pologne:

JANUSZA KACZURBE
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No. 29647. United Kingdom of
Great Britain and Northern Ire-
land and United Republic of Tan-
zania

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUT-
ING AN AGREEMENT BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE UNIT-
ED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND AND
THE GOVERNMENT OF THE UNIT-
ED REPUBLIC OF TANZANIA CON-
CERNING CERTAIN COMMERCIAL
DEBTS (THE UNITED KINGDOM/
TANZANIA DEBT AGREEMENT NO.
4 (1992)). DAR ES SALAAM, 24 AU-
GUST 1992'

Termination

Date: 2 October 2003, to take effect on 2
October 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland, 4
May 2004

No.29647.Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord et Republique-Unie de Tan-
zanie

ICHANGE DE NOTES CONSTITUANT
UN ACCORD ENTRE LE GOUVER-
NEMENT DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLAN-
DE DU NORD ET LE GOUVERNE-
MENT DE LA RItPUBLIQUE-UNIE
DE TANZANIE CONCERNANT CER-
TAINES DETTES COMMERCIALES
(ACCORD NO 4 (1992) RELATIF A
DES DETTES ENTRE LE ROYAUME-
UNI ET LA TANZANIE). DAR ES-SA-
LAAM, 24 AOOT 1992'

Abrogation

Date: 2 octobre 2003, avec effet au 2 octo-
bre 2003

Enregistrement aupr&s du Secretariat des
Nations Unies : Royaume-Uni de Gran-
de-Bretagne et d'Irlande du Nord, 4 mai
2004

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1715, No. 1-29647 - Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 1715,
no 1-29647.
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No. 30619. Multilateral

CONVENTION ON BIOLOGICAL DI-
VERSITY. RIO DE JANEIRO, 5 JUNE
19921

CARTAGENA PROTOCOL ON BIOSAFETY TO
THE CONVENTION ON BIOLOGICAL DI-
VERSITY. MONTREAL, 29 JANUARY
20002

RA TIFICA TION

Seychelles

Deposit of instrument with the
Secretary-General of the United
Nations: 13 May 2004

Date of effect: 1] August 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 13 May
2004

RA TIFICA TION

Greece
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the United
Nations: 21 May 2004

Date of effect: 19 August 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 21 May
2004

No. 30619. Multilat6ral

CONVENTION SUR LA DIVERSITE
BIOLOGIQUE. RIO DE JANEIRO, 5
JUIN 19921

PROTOCOLE DE CARTAGENA SUR LA PRE-
VENTION DES RISQUES BIOTECHNOLOGI-

QUES RELATIF A LA CONVENTION SUR LA
DIVERSITI BIOLOGIQUE. MONTREAL, 29
JANVIER 20002

RA TIFICA TION

Seychelles
D~pt de l'instrument aupr~s du

Secrtaire g~n ral de l'Organisation
des Nations Unies : 13 mai 2004

Date de prise d'effet : II aotfit 2004

Enregistrement auprds du Secritariat
des Nations Unies : d'office, 13 mai
2004

RA TIFICA TION

Grce
D~pit de l'instrument auprds du

Secrtaire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies : 21 mai 2004

Date de prise d'effet: 19 aofit 2004

Enregistrement aupr~s du Secr~tariat
des Nations Unies : doffice, 21 mai
2004

1. United Nations, TreatY Series, vol. 1760, No. 1-30619 - Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1760,
no 1-30619.

2. Ibid., vol. 2226, No. A-30619 -- Ibid., vol. 2226, no A-30619.
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No. 31251. Multilateral

CONSTITUTION AND CONVENTION
OF THE INTERNATIONAL TELE-
COMMUNICATION UNION. GENE-
VA, 22 DECEMBER 19921

INSTRUMENT AMENDING THE CONSTITU-

TION OF THE INTERNATIONAL TELECOM-

MUNICATION UNION (GENEVA, 1992) AS

AMENDED BY THE PLENIPOTENTIARY

CONFERENCE (KYOTO, 1994) AND BY

THE PLENIPOTENTIARY CONFERENCE

(MINNEAPOLIS, 1998). MARRAKESH, 18

OCTOBER 2002

Entry into force: I January 2004, in
accordance with part II (see following
page)

Authentic texts : Arabic, Chinese,
English, French, Russian and Spanish

Registration with the Secretariat of the
United Nations : International
Telecommunication Union, 10 May 2004

No. 31251. Multilateral

CONSTITUTION ET CONVENTION DE
L'UNION INTERNATIONALE DES
TILICOMMUNICATIONS. GENE-
VE, 22 DItCEMBRE 19921

INSTRUMENT D'AMENDEMENT A LA CONS-
TITUTION DE L'UNION INTERNATIONALE
DES TtLECOMMUNICATIONS (GENEVE,
1992) TELLE QU'AMENDEE PAR LA CON-

FERENCE DE PLINIPOTENTIAIRES

(KYOTO, 1994) ET PAR LA CONFItRENCE
DE PLINIPOTENTIAIRES (MINNEAPOLIS,

1998). MARRAKECH, 18 OCTOBRE 2002

Entr6e en vigueur : er janvier 2004,
conform6ment i la partie II (voir la page
suivante)

Textes authentiques :arabe, chinois,
anglais, franqais, russe et espagnol

Enregistrement aupris du Secr6tariat
des Nations Unies : Union internationa-
le des t616communications, 10 mai 2004

I. United Nations, Treaty Series. vol. 1825, No. 1-31251 - Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 1825,
no 1-31251.
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Participant

Cambodia

Czech Republic

Denmark

Sweden

Viet Nam

Participant

Cambodge

Danemark

R~publique tch~que

Suede

Viet Nam

Ratification and Acceptance (A)

18 Dec 2003 A

18 Dec 2003

20 Jun 2003

22 Dec 2003 A

12 Nov 2003 A

Ratification et Acceptation (A)

18 d6c 2003 A

20 juin 2003

18 d~c 2003

22 d&c 2003 A

12 nov 2003 A
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

EXPLANATORY NOTES

Symbols used in the Final Acts

The symbols given in the margin indicate changes adopted by the Plenipotentiary
Conference (Marrakesh, 2002) in relation to the texts of the Constitution and
Convention (Geneva, 1992) as amended by the Plenipotentiary Conference
(Kyoto, 1994) and by the Plenipotentiary Conference (Minneapolis, 1998), and
have the following meaning:

ADD = addition of a new provision

MOD = modification of an existing provision

(MOD) = editorial modification of an existing provision

SUP deletion of an existing provision

SUP* = provision moved to another place in the Final Acts

ADD* = an existing provision moved from another place in the
Final Acts to the place indicated

These symbols are followed by the number of the existing provision. For new
provisions (symbol ADD), the point at which they are to be inserted is shown by
the number of the preceding provision, followed by a letter.

Numbering of decisions, resolutions and recommendations.

Decisions, resolutions and recommendations newly adopted by the Plenipotenti-
ary Conference (Marrakesh, 2002) have been numbered to start from the next
number following the last number used at the Plenipotentiary Conference
(Minneapolis, 1998). Resolutions revised by the Plenipotentiary Conference
(Marrakesh, 2002) retain the same number as before, followed by "(Rev.
Marrakesh, 2002)".

© ITU 2003

All rights reserved. No part of this publication may be reproduced or utilised in
any form or by any means, electronic or mechanical, including photocopying and
microfilm, without written permission from ITU.
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INSTRUMENT AMENDING THE CONSTITUTION

OF THE INTERNATIONAL

TELECOMMUNICATION UNION*

(GENEVA, 1992)

as amended by the
Plenipotentiary Conference (Kyoto, 1994)

and by the
Plenipotentiary Conference (Minneapolis, 1998)

(Amendments adopted by the
Plenipotentiary Conference (Marrakesh, 2002))

PART I - Foreword

By virtue of and in implementation of the relevant provisions of the Constitution
of the International Telecommunication Union (Geneva, 1992), as amended by the
Plenipotentiary Conference (Kyoto, 1994) and by the Plenipotentiary Conference
(Minneapolis, 1998), in particular those in Article 55 thereof, the Plenipotentiary
Conference of the International Telecommunication Union (Marrakesh, 2002) has
adopted the following amendments to the said Constitution:

In accordance with Resolution 70 (Rev. Marrakesh, 2002) of the Plenipotentiary Conference
on gender mainstreaming in ITU, the language used in the texts of the basic instruments of the
Union (Constitution and Convention) is to be considered gender neutral.
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CHAPTER I

Basic Provisions

ARTICLE 8

Plenipotentiary Conference

MOD 51 c) in the light of its decisions taken on the reports referred to in
PP-98 No. 50 above, establish the strategic plan for the Union and the

basis for the budget of the Union, and determine related
financial limits, until the next plenipotentiary conference, after
considering all relevant aspects of the work of the Union in that
period;

MOD 58A jbis) adopt and amend the General Rules of conferences, assemblies
PP-98 and meetings of the Union;

ARTICLE 9

Principles Concerning Elections and Related Matters

(MOD) 61 a) the Member States of the Council are elected with due regard to
the need for equitable distribution of the seats on the Council
among all regions of the world;

MOD 62 b) the Secretary-General, the Deputy Secretary-General and the
PP-94 Directors of the Bureaux shall be elected among the candidates
PP-98 proposed by Member States as their nationals and shall all be

nationals of different Member States, and at their election due
consideration should be given to equitable geographical
distribution amongst the regions of the world; due consideration
should also be given to the principles embodied in No. 154 of
this Constitution;
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MOD 63 c) the members of the Radio Regulations Board shall be elected in
PP-94 their individual capacity from among the candidates proposed
PP-98 by Member States as their nationals. Each Member State may

propose only one candidate. The members of the Radio
Regulations Board shall not be nationals of the same Member
State as the Director of the Radiocommunication Bureau; at
their election, due consideration should be given to equitable
geographical distribution amongst the regions of the world and
to the principles embodied in No. 93 of this Constitution.

MOD 64 2 Provisions relating to taking up duties, vacancy and re-
eligibility are contained in the Convention.

ARTICLE 10

The Council

(MOD) 66 2) Each Member State of the Council shall appoint a person
to serve on the Council who may be assisted by one or more advisers.

sup- 67

MOD 70 2) The Council shall consider broad telecommunication
PP-98 policy issues in accordance with the guidelines given by the

Plenipotentiary Conference to ensure that the Union's policies and
strategy fully respond to changes in the telecommunication
environment.

ADD 70A 2bis) The Council shall prepare a report on the policy and
strategic planning recommended for the Union, together with their
financial implications, using the specific data prepared by the
Secretary-General under No. 74A below.
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ARTICLE 11

General Secretariat

MOD 74A b) prepare, with the assistance of the Coordination Committee, and
PP-98 provide to the Member States and Sector Members, such

specific information as may be required for the preparation of a
report on the policies and strategic plan for the Union, and
coordinate the implementation of the plan; this report shall be
communicated to the Member States and Sector Members for
review during the last two regularly scheduled sessions of the
Council before a plenipotentiary conference;
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CHAPTER II

Radiocommunication Sector

ARTICLE 14

Radio Regulations Board

MOD 95 a)
PP-98

the approval of Rules of Procedure, which include technical
criteria, in accordance with the Radio Regulations and with any
decision which may be taken by competent radiocommunication
conferences. These Rules of Procedure shall be used by the
Director and the Bureau in the application of the Radio
Regulations to register frequency assignments made by Member
States. These Rules shall be developed in a transparent manner
and shall be open to comment by administrations and, in case of
continuing disagreement, the matter shall be submitted to the
next world radiocommunication conference;
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ADD CHAPTER WA

ADD Working Methods of the Sectors

ADD 145A The radiocommunication assembly, the world telecommuni-
cation standardization assembly and the world telecommunication
development conference may establish and adopt working methods and
procedures for the management of the activities of their respective
Sectors. These working methods and procedures must be compatible
with this Constitution, the Convention and the Administrative
Regulations, and in particular Nos. 246D to 246H of the Convention.
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CHAPTER V

Other Provisions Concerning the Functioning
of the Union

ARTICLE 28

Finances of the Union

MOD 159D 2ter Expenses incurred by the regional
PP-98 No. 43 of this Constitution shall be borne:

conferences referred to in

by all the Member States of the region concerned, in accordance
with their class of contribution;

by any Member States of other regions which have participated
in such conferences, in accordance with their class of
contribution;

by authorized Sector Members and other authorized
organizations which have participated in such conferences, in
accordance with the provisions of the Convention.

MOD 161E 4) Bearing in mind the draft financial plan as revised, the
PP-98 plenipotentiary conference shall, as soon as possible, determine the

definitive upper limit of the amount of the contributory unit and set the
date, which shall be a date within the penultimate week of the
plenipotentiary conference, by which Member States, upon invitation
by the Secretary-General, shall announce their definitive choice of
class of contribution.

ADD 159E a)

ADD 159F b)

ADD 159G c)
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ARTICLE 32

MOD General Rules of Conferences, Assemblies
and Meetings of the Union

MOD 177 1 The General Rules of conferences, assemblies and meetings of
PP.98 the Union adopted by the Plenipotentiary Conference shall apply to the

preparation of conferences and assemblies and to the organization of
the work and conduct of the discussions of conferences, assemblies and
meetings of the Union, as well as to the election of Member States of
the Council, of the Secretary-General, of the Deputy Secretary-
General, of the Directors of the Bureaux of the Sectors and of the
members of the Radio Regulations Board.

MOD 178 2 Conferences, assemblies and the Council may adopt such rules
PP-98 as they consider to be essential in addition to those in Chapter II of the

General Rules of conferences, assemblies and meetings of the Union.
Such additional rules must, however, be compatible with this
Constitution, the Convention and the aforesaid Chapter II; those
adopted by conferences or assemblies shall be published as documents
of the conference or assembly concerned.
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CHAPTER VII

Special Provisions for radio

ARTICLE 44

Use of the Radio-Frequency Spectrum and
of the Geostationary-Satellite and

Other Satellite Orbits

(MOD) 195 1 Member States shall endeavour to limit the number of
frequencies and the spectrum used to the minimum essential to provide
in a satisfactory manner the necessary services. To that end, they shall
endeavour to apply the latest technical advances as soon as possible.
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CHAPTER VIII

Relations With the United Nations, Other International
Organizations and Non-Member States

ARTICLE 50

Relations With Other International Organizations

In furtherance of complete international coordination on matters
affecting telecommunication, the Union should cooperate with
international organizations having related interests and activities.

MOD 206
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CHAPTER IX

Final Provisions

ARTICLE 55

Provisions for Amending this Constitution

MOD 224 1 Any Member State may propose any amendment to this
PP-98 Constitution. Any such proposal shall, in order to ensure its timely

transmission to, and consideration by, all the Member States, reach the
Secretary-General not later than eight months prior to the opening date
fixed for the plenipotentiary conference. The Secretary-General shall,
as soon as possible, but not later than six months prior to the latter
date, publish any such proposal for the information of all the Member
States.

MOD 228 5 Unless specified otherwise in the preceding paragraphs of this
PP-98 Article, which shall prevail, the General Rules of conferences,

assemblies and meetings of the Union shall apply.

ARTICLE 58

Entry into Force and Related Matters

MOD 238 1 This Constitution and the Convention, adopted by the
Additional Plenipotentiary Conference (Geneva, 1992), shall enter into
force on 1 July 1994 between Member States having deposited before
that date their instrument of ratification, acceptance, approval or
accession.
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PART II - Date of Entry into Force

The amendments contained in the present instrument shall, as a whole and in the
form of one single instrument, enter into force on I January 2004 between
Member States being at that time parties to the Constitution and the Convention of
the International Telecommunication Union (Geneva, 1992), and having deposited
before that date their instrument of ratification, acceptance or approval of, or
accession to, the present amending instrument.

IN WITNESS WHEREOF, the respective plenipotentiaries have signed the
original of the present instrument amending the Constitution of the International
Telecommunication Union (Geneva, 1992), as amended by the Plenipoten-
tiary Conference (Kyoto, 1994) and by the Plenipotentiary Conference
(Minneapolis, 1998).

Done at Marrakesh, 18 October 2002
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MARTE-LAURE ARISTY-PAUL

MARTANGELA VILLAMAN

For the Arab Republic of Egypt

SHERIF GUINENA

For the Republic of El Salvador

Omino RODRIGUEZ TURCIOS

For the United Arab Emirates

ABDULLAm AHMED LOOTAH

For Ecuador

Jose PILEGGI VELIZ

Jost VIVANCO ARIAS

For Eritrea

ESTEFANOS AFEWORKI H.

For Spain

Luis SANZ GADEA

BLANCA GONZALEZ

For the Republic of Estonia

JoRI JOEMA

For the United States of America

DAVID A. GROSS

For the Federal Democratic
Republic of Ethiopia

ALEMU ESHETU

For Finland

PEKKA LANSMAN

KARl KOHO

RISTO VAINAMO

For France

MICHEL PEISSIK
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For the Gabonese Republic

FLORENCE LENGOUMBI
KOUYA

JACQUES EDANE NKWELE

PATRICK CHARLES KOMBENY

HERVI BERRE

ROGER YVES GRANDET

MICHEL NGARI

CLOTAIRE ELANGMANE

For the Republic of the Gambia

PHODAY S. SISAY

For Ghana

JOHN S. ACHULIWOR

For Greece

CONSTANTINE HAGER

NISSTM BENMAYOR

PETROS LOANNIDIS

For the Repubfic of Guatemala

RODRIGO ROBLES FLORES

GODOFREDO MItNDEZ

For the Republic of Guinea

MAMADou DIOULD SOW

For the Republic of Equatorial
Guinea

LEANDRO NGUEMA MBA
EYANG

EMILIO-MANGUE OYONO
MAYE

For the Republic of Haiti

JEAN-DAVID RODNEY

ALFREDO ESTRIPLET

For the Republic of Hungary

FERENC HORVATH

For the Republic of India

VINOD VAISH

BISWAPATI CHAUDHURI

For the Republic of Indonesia

INGRID PANDJAITAN

LUKMAN HUTAGALUNG

SOEKAMTO WIENARDI

For the Islamic Republic of Iran

JAVAD HAMED ROUHBAKHSH

For Ireland

AIDAN HODSON

For Iceland

HORDUR HALLDORSSON

For the State of Israel

MOSiJE A. GALILI

For Italy

GIORGIO NALIN

For Japan

HIROMI SATO

For the Hashemite Kingdom of
Jordan

AFRAM J. JAMAL-DENIAN
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For the Republic of Kenya

NAKHALI WAOPEMBE

FRANcis W. WANGUSI

CHRISTOPHER KEMEI

VrrALIs K. OLUNGA

MERCY W. WANJAU

For the State of Kuwait

ABDULKARIM H. SALEEM

HAMEED H. ALQATTAN

YACOUB S. SABTI

For the Kingdom of Lesotho

MAMPHONO KHAKETLA

TSELISO MOKELA

TAELO KHABELE

THABIso G. MASIA

For the Republic of Latvia

KARLis BOGENS

ADOLFS JAKOBSONS

KASPARs TOLSTIKS

For the Socialist People's Libyan
Arab Jamahiriya

ALAMrN H. HASSAN BEK

KRALIFA Y. GOUGILAH

For the Principality of
Liechtenstein

FRtDtR1C RIEHL

FRPD RIC ROTH

For the Republic of Lithuania

TOMAS BARAKAUSKAS

For Luxembourg

ANNE BLAU

For the Republic of Madagascar

HAJA NUiNA RAZAFINJATOVO

For Malaysia

AMARJIT SINGH

ZAMANI ZAKARIAH

For Malawi

EVANS J. NAMANJA

CHIMWEMWE D. MATEMBA

For the Republic of Maldives

HussAiN SHAREEF

For the Republic of Mali

SDIKI KONATE

LASSANA N'DIAYE

IDRISSA SAMAKE

ABDOULAYE NIAKATE

AHMADOU TRAORE

ADAMA KONATE

For Malta

MARTrN SPITERI

ADRAN GALEA

For the Kingdom of Morocco

TATEB BENNANI

For the Republic of the Marshall
Islands

DAVID A. GROSS
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For Mexico

LEONEL LOPEZ CELAYA

CARLos A. MERCHAN
ESCALANTE

FERNANDO CARRILLO
VALDERRABANO

ARTURO A. LOPEZ TORRES

ARTURO ROMO RICO

For the Federated States of
Micronesia

SHARON D. JAHN

For the Republic of Moldova

ANDREI UNTILA

For Mongolia

ENKHMEND CHIMIDDORJ

For the Republic of Mozambique

EMA MARIA SANTOS CHICOCO

JLIO BUQUE DE MIRANDA

For the Union of Myanmar

KYi THAN

KI-EN MAUNG 00

For Nepal

MUKUNDA SHARMA POUDYAL

KESHAB BAHADUR SHAH

MAHESH PRASAD ADHIKARI

For the Republic of the Niger

ABOUBAKAR SOULEY

MAMOUDOU ABDOULAYE

BACHIR BRAH MAMAN

HASSANE K. HAMANI

For the Federal Republic of
Nigeria

ESTHER G. GONDA

ABDULMUMINI MATHDI

BERNADETTE E. EDEM

JOHN U. ZHNNA

USMAN M. HASSAN

For Norway

JENs C. KOCH

For New Zealand

IAN R. HUTCHINGS

BRUCE R. EMIRALI

ALAN R. JAMIESON

For the Sultanate of Oman

QASrM YousuF AL-ZARAFI

MAZIN ABDULLAH AL-TAIE

ABDULLAH MiRAN AL-RAISI

For the Republic of Uganda

JOHN NASASIRA

FRANciS F. TUSUBIRA

GODFREY KIBUUKA

PATRICK MASAMBU

DON NYAKAIRU

SIMON BUGABA

PATRICK MWESIGWA

For the Islamic Republic of
Pakistan

ABDUL JABBAR

MUHAMMAD AHMAD KAMAL

AiiMAD SHAKAIB SAHIBZADA
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For the Republic of Panama

HoRAcio A. ROBLES DtAZ

For Papua New Guinea

KILA GULO-VUI

For the Republic of Paraguay

VICTOR A. BOGADO
GONZALEZ

CARLOS F. ORTEGA BARRIOS

For the Kingdom of the
Netherlands

WILHELMUS M. RULLENS

FoKKo BOS

For Peru

PEDRO VALDIVIA
MALDONADO

For the Republic of the Philippines

VIRGILiO L. PERA

KATHLEEN G. HECETA

AURORA A. RUBIO

For the Republic of Poland

BOGDAN ROZYCKI

JERZY CZAJKOWSKI

For Portugal

Jost MANUEL TOSCANO

MARIA LUiSA MENDES

For the State of Qatar

HASHEM MUSTAFAWI

AL-HASHEMI

ABBAS AHMED AL-KHUZAEI

For the Syrian Arab Republic

MOHAMED JAMIL AHMED

MULLA

FAREED Y. KHASHOGGI

HABEEB K. ALSHANKITI

For the Kyrgyz Republic

BAIYSH NURMATOV

For the Slovak Republic

VILIAM PODHORSK- r

For the Czech Republic

MARCELA GORLICHOVA

For Romania

RADU CERNOV

For the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland

MICHAEL GODDARD

MALCOLM JOHNSON

For the Russian Federation

LEONID REIMAN

For the Rwandese Republic

ABRAHAM MAKUZA

For the Republic of San Marino

MICHELE GIR

For the Independent State of
Samoa

METTE J. KONNER

JORN JENSBY
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For the Democratic Republic of
Sao Tome and Principe

Josl MANUEL TOSCANO

For the Republic of Senegal

lBOu NDIAYE

MACTAR SECK

For the Republic of Singapore

SiN LIANG CIIEAH

For the Republic of Slovenia

BoJAN BOSTJANCIC

NLKOLAJ SIMIC

For the Democratic Socialist
Republic of Sri Lanka

HAPUARACHCHIGE P.
KARUNARATHNA

For the Republic of South Africa

LYNDALL F. SHOPE-MAFOLE

PAKAMILE K. PONGWANA

For Sweden

NrLs GUNNAR BILLINGER

MARIANNE TRESCHOW

For the Confederation of
Switzerland

MARC FURRER

FR1tDIRIC RIE1-L

For the Republic of Suriname

IRIs M. STRUIKEN-
WYDENBOSCH

EDMUND Cu. NEUS

For the Kingdom of Swaziland

MZWANDILE R. MABUZA

For the United Republic of
Tanzania

AmnuDI N. NALINGIGWA

For the Republic of Chad

CHEIK GAMANE

BAROUNGA ABBA GONI

SOUDY HALIBOU

For Thailand

SniIWAT SUTHGASAME

For the Togolese Republic

PALOUKI MASSINA

For the Kingdom of Tonga

SIONE KITf,

For Tunisia

RIDHA GUELLOUZ

For Turkey

0. FARUK KOCAK

For Ukraine

VOLODYMYR KOLYADENKO

For the Eastern Republic of
Uruguay

JUAN Jost CAMELO ABELEIRA

For the Bolivarian Republic of
Venezuela

LAYLA MACC ADAN
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For the Socialist Republic of
Vict Nam

NGuyEN THiANM HUNG

For the Republic of Yemen

AiDULWAHAB A. AL-GILANI

ABDULGADER IBRAH1M

For the Federal Republic of
Yugoslavia

MILAN BEZMAREVIC

For the Republic of Zambia

DAvD KAPITOLO

SUSAN M. MULIITA

DUBBY D. MUTESHA

For the Republic of Zimbabwe

PAUL NYONI

ANGELINE KARONGA
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[FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS]

NOTES EXPLICATIVES

Notations marginales utiliskes dans les Actes finals

Les modifications adopt6es par la Conference de pl6nipotentiaires
(Marrakech, 2002) aux textes de la Constitution et de la Convention (Gen~ve,
1992), telles qu'amend6es par la Conference de pl6nipotentiaires (Kyoto, 1994) et
par la Conference de plnipotentiaires (Minneapolis, 1998), sont pr6c6d6es des
notations marginales suivantes:

ADD adjonction d'une nouvelle disposition

MOD modification d'une disposition existante

(MOD) = modification de forme d'une disposition existante

SUP = disposition supprim6e

SUP* disposition doplac6e i un autre endroit dans les Actes
Finals

ADD* disposition existante retir6e d'un autre endroit des
Actes Finals pour 8tre plac6e ! rendroit indiqu6

Ces notations sont suivies du num6ro de la disposition existante. Une nouvelle
disposition (symbole ADD) s'ins~re ! l'endroit correspondant au num~ro de ladite
disposition, suivie d'une lettre.

Num6rotation des D6cisions, des R6solutions et des Recommandations.

Les num6ros des D6cisions, R6solutions et Recommandations adopt6es par la
Conf6rence de pl6nipotentiaires (Marrakech, 2002) suivent ceux des R6solutions
adopt6es par la Conf6rence de pl6nipotentiaires (Minneapolis, 1998). Les num6ros
des R6solutions r6vis6es par la Conf6rence de pl6nipotentiaires (Marrakech, 2002)
restent inchang6s mais sont suivis de l'abr6viation <<(R6v. Marrakech, 2002)).

© UIT 2003

Tous droits de reproduction r6serv~s. Aucune partie de cette publication ne peut
8tre reproduite ni utilis6e sous quelque forme que ce soit et par aucun proc6d6,
6lectronique ou m6canique, y compris ]a photocopie et les microfilms, sans
raccord 6crit de rUIT.
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INSTRUMENT D'AMENDEMENT A LA CONSTITUTION

DE L'UNION INTERNATIONALE

DES TLtCOMMUNICATIONS*

(GENAVE, 1992)

telle qu'amend6e par
la Confkrence de plnipotentiaires (Kyoto, 1994)

et par
la Confrence de plnipotentiaires (Minneapolis, 1998)

(Amendements adopt6s par Ia
Confkrence de plknipotentiaires (Marrakech, 2002))

PARTIE I - Avant-propos

En vertu et en application des dispositions pertinentes de la Constitution de
l'Union internationale des t616communications (Gen6ve, 1992) telle qu'amend6e
par la Conf6rence de pl6nipotentiaires (Kyoto, 1994) et par la Conf6rence de
pl6nipotentiaires (Minneapolis, 1998), et notamment des dispositions de son
article 55, la Conf6rence de pl6nipotentiaires de l'Union intemationale des
t616communications (Marrakech, 2002) a adopt& les amendements ci-apr6s A ]a
Constitution pr6cit6e:

Conform6ment A la Rsolution 70 (R6v. Marrakech, 2002) de ]a Conf6rence de pl6nipoten-
tiaires, relative A l'int6gration du principe de l'galit6 entre les femmes et les hommes A UIT,
les instruments fondamentaux de l'Union (Constitution et Convention) doivent etre consid6r6s
comme r&Iig6s dans un langage neutre.
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CHAPITRE I

Dispositions de base

ARTICLE 8

La Conf6rence de pl6nipotentiaires

MOD 51 c) compte tenu des d6cisions prises sur la base des rapports
PP-98 mentionn6s au num6ro 50 ci-dessus, 6tablit le plan strat6gique

pour l'Union ainsi que les bases du budget de l'Union et fixe les
limites financi~res correspondantes pour la p6riode allant
jusqu'A la Conf6rence de pl6nipotentiaires suivante, aprs avoir
examin6 tous les aspects pertinents de 'activit6 de rUnion
durant cette p6riode;

MOD 58A jbis) adopte et amende les R6gles g6n6rales rtgissant les conferences,
PP-98 assembl6es et r6unions de ]'Union;

ARTICLE 9

Principes relatifs aux elections et questions connexes

(MOD) 61 a) les Etats Membres du Conseil soient 61us compte dfiment tenu
de la n6cessit6 dune r6partition 6quitable des sieges du Conseil
entre toutes les r6gions du monde;

MOD 62 b) le Secr6taire g6n6ral, le Vice-Secr6taire g n~ral et les Directeurs
PP-94 des Bureaux soient M1us parmi les candidats propos6s par les
PP-98 Etats Membres en tant que leurs ressortissants, qu'ils soient tous

ressortissants d'Etats Membres diff6rents et que, lots de leur
N1ection, il soit dfinent tenu compte d'une r6partition
g6ographique 6quitable entre les r6gions du monde; ii faudrait
en outre tenir dfment compte des principes 6nonc6s au
nun6ro 154 de la pr6sente Constitution;
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MOD 63 c) les membres du Comit6 du Rdglement des radiocommunications
PP-94 soient 61us A titre individuel et choisis parmi les candidats
PP-98 propos6s par les Etats Membres en tant que leurs ressortissants.

Chaque Etat Membre ne peut proposer qu'un seul candidat. Les
membres du Comit6 du R6glement des radiocommunications ne
doivent pas 8tre des ressortissants du meme Etat Membre que le
Directeur du Bureau des radiocommunications; pour leur
e1ection, il conviendrait de tenir dfiment compte du principe
d'une r6partition g6ographique 6quitable entre les rtgions du
monde et des principes 6nonc6s au num6ro 93 de la pr6sente
Constitution.

MOD 64 2 Les dispositions relatives A l'entr~e en fonctions, aux vacances
de poste et A la r661igibilit6 figurent dans la Convention.

ARTICLE 10

Le Conseil

(MOD) 66 2) Chaque Etat Membre du Conseil d6signe pour si6ger au
Conseil une personne qui peut 8tre assist6e d'un ou plusieurs
assesseurs.

sue 67

MOD 70 2) Le Conseil examine les grandes questions de politique
PP-98 des t616communications conform~ment aux directives g6n~rales de ]a

Conf6rence de pl~nipotentiaires, afin que les orientations politiques et
ia strat6gie de l'Union soient parfaitement adapt6es A i'Pvolution de
I'environnement des t6lcommunications.

ADD 70A 2bis) Le Conseil 6tablit un rapport sur la politique et sur ]a
planification strat~gique recommand6es pour lUnion ainsi que sur
leurs repercussions financi~res, en utilisant les donn6es concretes
pr6par6es par le Secr6taire g&n6ral en application du num~ro 74A ci-
dessous.
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ARTICLE 11

Secr6tariat g6neral

MOD 74A b) pr4pare, avec l'assistance du Comit6 de coordination, et fournit
PP-98 aux Etats Membres et aux Membres des Secteurs les donn~es

concretes 6ventuellement n~cessaires & l'61aboration d'un
rapport sur la politique et sur le plan strat~gique de l'Union et
coordonne la mise en oeuvre dudit plan; ce rapport est
communiqu6 aux Etats Membres et aux Membres des Secteurs,
pour examen, au cours des deux demi~res sessions ordinaires du
Conseil qui prcedent la Conference de pi~nipotentiaires;



Volume 2260, A-31251

CHAPITRE II

Secteur des radiocommunications

ARTICLE 14

Comite du Rglement des radiocommunications

MOD 95 a) A approuver des r~gles de proc6dure, qui comportent des critdres
PP-98 techniques, conformes au Riglement des radiocommunications

et aux dcisions des conferences des radiocommunications
comp~tentes. Ces r~gles de proc6dure sont utilis6es par le
Directeur et le Bureau dans l'application du R~glement des
radiocommunications pour enregistrer les assignations de
fr~quence faites par les Etats Membres. Ces rdgles sont
61abor6es d'une manidre transparente et peuvent faire l'objet de
commentaires de la part des administrations et, en cas de
d~saccord persistant, ia question est soumise A la conference
mondiale des radiocommunications suivante;
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ADD CHAPITRE IVA

ADD Mthodes de travail des Secteurs

ADD 145A L'assemble des radiocommunications, lassemblde mondiale de
normalisation des t06communications et la conference mondiale de
d~veloppement des t~lcommunications peuvent 6tablir et adopter des
m6thodes de travail et procedures applicables A la gestion des activit~s
de leur Secteur respectif. Ces m~thodes de travail et procedures doivent
8tre conformes A la pr~sente Constitution, A la Convention et aux
r~glements administratifs, et en particulier aux num~ros 246D A 246H
de la Convention.
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CHAPITRE V

Autres dispositions relatives
au fonctionnement de l'Union

ARTICLE 28

Finances de l'Union

MOD 159D 2ter Les dpenses des conferences r~gionales
PP-98 de la pr~sente Constitution sont A ]a charge:

vis~es au numro 43

ADD 159E a) de tous les Etats Membres de ]a r6gion concern6e, selon leur
classe de contribution;

ADD 159F b) des Etats Membres d'autres r6gions qui ont particip6 A de telles
conf6rences, selon leur classe de contribution;

ADD 159G c) des Membres des Secteurs et d'autres organisations autoris6s qui
ont particip6 A de telles conf6rences, conform6ment aux
dispositions de la Convention.

MOD 161E 4) Compte tenu du projet de plan financier tel que r~vis6, la
PP-02 Conference de pl6nipotentiaires determine d~s que possible la limite

sup~rieure d6finitive du montant de l'unit6 contributive et fixe la date,
qui doit tre un jour de l'avant-demi~re semaine de ]a Conference de
pl6nipotentiaires, i laquelle les Etats Membres, sur 1'invitation du
Secr6taire g~n6ral, doivent avoir annonc6 la classe de contribution
qu'ils ont d6finitivement choisie.
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ARTICLE 32

MOD Regles g~nerales r~gissant les conferences,
assemblies et reunions de 'Union

MOD 177 1 Les R~gles g6n6rales r6gissant les conf&rences, assembl6es et
PP-98 r~unions de l'Union adopt6es par la Conference de pl6nipotentiaires

s'appliquent A la pr-paration des conferences et assembles, A
l'organisation des travaux et i ]a conduite des d6bats des conferences,
assemblies et r6unions de l'Union ainsi qu'A l'Mlection des Etats
Membres du Conseil, du Secr~taire g~n~ral, du Vice-Secr~taire
g~n~ral, des Directeurs des Bureaux des Secteurs et des membres du
Comit6 du Rfglement des radiocommunications.

MOD 178 2 Les confhrences, les assemblies et le Conseil peuvent adopter
PP-98 les r~gles qu'ils jugent indispensables en complement de celles du

chapitre II des Rdgles g~n6rales r~gissant les conferences, assemblies
et r6unions de l'Union. Toutefois, ces r~gles compl6mentaires doivent
Ptre compatibles avec les dispositions de la pr6sente Constitution, de la
Convention et du chapitre I susmentionn6; s'il s'agit de r~gles
compl6mentaires adopt~es par des conferences ou des assembl6es, elles
sont publies comme documents de ces dernires.
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CHAPITRE VII

Dispositions spkciales relatives
aux radiocommunications

ARTICLE 44

Utilisation du spectre des fr6quences radio6lectriques
ainsi que de l'orbite des satellites g6ostationnaires

et d'autres orbites

(MOD) 195 1 Les Etats Membres s'efforcent de limiter le nombre de
fr6quences et l'Ntendue du spectre utilis6 au minimum indispensable
pour assurer de mani6re satisfaisante le fonctionnement des services
n6cessaires. A cette fin, ils s'efforcent d'appliquer dans les moindres
d6lais les derniers perfectionnements de la technique.
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CHAPITRE VIII

Relations avec rOrganisation des Nations Unies,
les autres organisations internationales

et les Etats non-Membres

ARTICLE 50

Relations avec les autres organisations internationales

Afin d'aider i la r6alisation d'une entire coordination inter-
nationale dans le domaine des t616communications, l'Union devrait
collaborer avec les organisations internationales qui ont des int6rets et
des activit6s connexes.

MOD 206
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CHAPITRE IX

Dispositions finales

ARTICLE 55

Dispositions pour amender [a presente Constitution

MOD 224 1 Tout Etat Membre peut proposer tout amendement a la pr6sente
PP-98 Constitution. Une telle proposition doit, pour pouvoir etre transmise i

tous les Etats Menbres et 8tre examinee par eux en temps utile,
parvenir au Secr~taire g6n~ral au plus tard huit mois avant la date
d'ouverture fix6e pour la Conference de pl6nipotentiaires. Le Secr~taire
g6nOral public une telle proposition, aussit6t que possible et au plus
tard six mois avant cette demidre date, pour informer tous les Etats
Membres.

MOD 228 5 Les Rigles g6n6rales r6gissant les conferences, assembl6es et
PP-98 r6unions de l'Union s'appliquent, A moins que les paragraphes

pr6c6dents du pr6sent article, qui pr6valent, n'en disposent autrement.

ARTICLE 58

Entr6e en vigueur et questions connexes

MOo 238 1 La pr6sente Constitution et ]a Convention, adopt6es par la
Conf6rence de pl6nipotentiaires additionnelle (Gen~ve, 1992),
entreront en vigueur le 1 rjuillet 1994 entre les Etats Membres qui
auront d6pos6 avant cette date leur instrument de ratification,
d'acceptation, d'approbation ou d'adh6sion.
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PARTIE II - Date d'entrke en vigueur

Les arnendements contenus dans le present instrument entreront en vigueur, dans
leur totalit6 et sous la forme d'un seul instrument, le ljanvier 2004 entre les
Etats Membres qui seront alors parties A la Constitution et A la Convention de
'Union intemationale des t616communications (Gendve, 1992) et qui auront

d6pos6 avant cette date leur instrument de ratification, d'acceptation ou
d'approbation du pr6sent instrument ou d'adh6sion A celui-ci.

EN FOI DE QUOI, les Pl~nipotentiaires soussign6s ont sign6 roriginal du
pr6sent instrument d'amendement A la Constitution de l'Union internationale des
t616communications (Gen6ve, 1992) telle qu'amend6e par la Conf6rence de
pl6nipotentiaires (Kyoto, 1994) et par la Conf6rence de pl6nipotentiaires
(Minneapolis, 1998)

Fait A Marrakech, le 18 octobre 2002
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Pour ia R~publique d'Albanic

PIRRO XHIXHO

Pour Ia Rpublique algkrienne
dkmocratique et populaire

ARMED HAMOUI

HAMDANE BELHADAD

Pour Ia Rkpublique fkdkrale
d'Allemagne

ERNST MANN14ERZ

ULRICH MOUR
EBERHARD GEORGE

Pour le Royaume d'Arabie
saoudite

MOHAMED JAMIL AHMED
MULLA

FAREED Y. KHASHOGGI

HABEEB K. ALSHANKITI

Pour Ia R6publique Argentine
ANTONIO ERMETE CRISTIANI

Pour Ia Rkpublique d'Arm6nic

GRIGORI SAGIIYAN

Pour I'Australic

RICHARD TI-WAITES
WILLIAM SCOTT

Pour I'Autriche

CHRISTIAN SINGER

GERD LETTNER

Pour [a Ripublique
Azcrbaidjanaisc

0. FARUK KOQAK

Pour le Royaume de Bahrein

SHAIKH ALl BIN K-ALIFA AL

KHALIFA

RASHEED J. ASHOOR

JAMEEL J. GHAZWAN

JAMAL FOLAD

Pour Ia Ripublique populaire du
Bangladesh

S.A.T.M. BADRUL HOQUE

Pour Ia Barbade

MICHAEL GODDARD

MALCOM JOHNSON

Pour Ia Rpublique du Bklarus

IVAN RAK

Pour Ia Belgique

ERIC VAN H-EESVELDE

GUIDO POUILLON

MICHAEL

VANDROOGENBROEK

LAURENT VAN HOYWEGHEN

Pour la R~publique du B~nin

ISSmADJOU I. GOMINA

ISIDORE DEGBELO

DAVID DOSSA
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Pour lc Royaumc du Bhoutan
PHUB TS1HERING

Pour la Rkpublique du Botswana

CUTHBERT M. LEKAUKAU
MPHOENG 0. TAMASIGA

TIRO S. MOSINYI

BAATLHODI MOLATLHEGI

THAPELO M. MOGOPA

Pour la Rkpublique f~drative du
Br6sil

HELLO DE LIMA LEAL

Pour Bruni Darussalam

ABDULLAH B. ABU BAKAR

HAI IBRA-iIM ALI
ABDUL MUTALIB YUSOF

HAJI JATLANT HAJI BUNTAR

Pour ia R~publique de Bulgarie

NICOLA DIKOV

Pour le Burkina Faso

JusTiN T. ThIOMBIANO

AssnmI KOUANDA

JACQUES A. LOUARI

EMILE BONKOUNGOU

ZouLi BONKOUNGOU

DiEUDONN WEMA

POUSB[Lo OUEDRAOGO

Pour la R6publiquc du Burundi

StVERIN NDIKUMUGONGO

Pour le Royaume du Cambodge

KIM SEA KOY

Pour la Rpublique du Cameroun

MAXMIN PAUL NKOUE
NKONGO

PABA SALE MAHAMAT

PIERRE SONFACK

Pour Ic Canada

HtLtNE CHOLETTE-LACASSE

BRUCE A. GRACIE

Pour la R6publiquc du Cap-Vert

JORGE LIMA DELGADO LOPES

Pour Ia Rkpubliquc Centrafricaine

Josut YONGORO

Pour le Chili

ALEJANDRO CARVAJAL

LORENA PINEIRO

Pour la R6publique populaire de
Chine

JICiUAN WU

WENCHU QU

Pour la R6publique de Chypre

GEORGIOS KOMODROMOS

Pour I'Etat de la Citk du Vatican

LrNo DAN

Pour la R6publique de Colombie

FtLIX CASTRO ROJAS
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Pour l'Union des Comores

MGoMRi OUMARA

AL MOHAMED ABDALLAH
OMAR ABDOU

Pour Ia Rkpublique de Cor6e

SANG-HAK LEE

Pour le Costa Rica

JAIE HERRERA

NISTOR CALDERON A.

Pour Ia R6publique de Cfte
d'lvoire

LESAN BASILE GNON

Pour Ia R6publique de Croatie

DRASKO MARIN

Pour Cuba

CARLos B. MARTINEZ
TRUJILLO

Pour le Danemark

METrE J. KONNER

JoRN JENSBY

Pour Ia R6publique de Djibouti

YABEH FARAH MOUMIN

Pour Ia R6publique Dominicaine
MARE-LAURE ARISTY-PAUL

MARIANGELA VILLAMAN

Pour Ia Rkpublique arabe
d'Egypte

SERwF GUINENA

Pour Ia R6publique d'EI Salvador

OTuLIo RODRIGUEZ TURCIOS

Pour les Emirats arabes unis

ABDULLAH ARMED LOOTAH

Pour I'Equateur

Jost PILEGGI VELIZ

Jost VIVANCO ARIAS

Pour I'Erythrke

ESTIFANOS AFEWORKI H.

Pour l'Espagne

Luis SANZ GADEA

BLANCA GONZALEZ

Pour Ia Ripublique d'Estonie

JRI JOEMA

Pour les Etats-Unis d'Am~rique

DAviD A. GROSS

Pour Ia Rpublique fkdkrale
d6mocratique d'Ethiopic

ALEMU ESHETU

Pour Ia Finlande

PEKKA LANSMAN

KARl KOHO

RiSTO VAINAMO

Pour Ia France

MICHEL PEISSIK
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Pour Ia Rdpublique Gabonaise

FLORENCE LENGOUMBI
KOUYA

JACQUES EDANE NKWELE

PATRICK CHARLES KOMBENY

HERVt BERRE

ROGER YVES GRANDET

MICHELNGARI

CLOTAIRE ELANGMANE

Pour Ia Rkpublique de Gambic

PHODAY S. SISAY

Pour le Ghana

JOHN S. ACHULIWOR

Pour Ia Grace

CONSTANTINE HAGER

NIssim BENMAYOR

PETROS IOANNIDIS

Pour Ia R6publique du Guatemala

RODRIGO ROBLES FLORES

GODOFREDO MIENDEZ

Pour Ia R6publique de Guin~e

MAMADOU DiOULDi SOW

Pour Ia R6publique de Guin e
6quatoriale

LEANDRO NGUEMA MBA
EYANG

EMrLIO-MANGUE OYONO
MAYE

Pour Ia Rkpublique d'Haiti

JEAN-DAVID RODNEY

ALFREDO ESTRIPLET

Pour la Rkpublique de Hongrie

FERENC HORVATH

Pour Ia R6publique de I'Inde

VINOD VAISH
BISWAPATI CHAUDHURI

Pour Ia R6publique de I'Tndon6sie

INGRID PANDJAITAN

LuKMAN HUTAGALUNG

SOEKAMTO WIENARDI

Pour Ia R6publique islamique
d'Iran

JAVAD HAMED ROUHBAKHSH

Pour I'Irlande

AIDAN HODSON

Pour I'Islande

HORDUR HALLDORSSON

Pour FEtat d'Isra !

MOSUE A. GALILI

Pour lItalie
GIORGIO NALIN

Pour le Japon

HIROMI SATO

Pour le Royaume hach~mite de
Jordanic

AFRAM J. JAMAL-DENIAN
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Pour Ia R~publique du Kenya

NAKmALI WAOPEMBE

FRANCIS W. WANGUSI

CHRISTOPHER KEMEI

ViTALiS K. OLUNGA

MERCY W. WANJAU

Pour I'Etat du Koweit

ABDULKARIM H. SALEEM

HAMEED H. ALQATTAN

YAcouB S. SABTI

Pour le Royaume du Lesotho

MAMPHONO KHAKETLA

TSELISO MOKELA

TAELO KHABELE

THABISO G. MASIA

Pour Ia R6publique de Lettonie

KARLIs BOGENS

ADOLFS JAKOBSONS

KASPARS TOLSTIKS

Pour Ia Jamahiriya arabe iibyenne
populaire et socialiste

ALAMII H. HASSAN BEK

KHALTFA Y. GOUGILAH

Pour Ia Principaut6 de
Liechtenstein

FRtDtRIC RIEHL

FRIDtRIC ROTH

Pour la Rpublique de Lituanic

TOMAS BARAKAUSKAS

Pour le Luxembourg

ANNE BLAU

Pour la Rkpubique de
Madagascar

HAJA NiRNA RAZAFINJATOVO

Pour la Malaisie

AMARRT SINGH

ZAMANI ZAKARIAH

Pour Ic Malawi

EVANS J. NAMANJA

CHfMWEMWE D. MATEMBA

Pour la R~publique des Maldives

HUSSAIN SHAREEF

Pour Ia Rkpublique du Mali

SIDIKI KONATE

LASSANA N'DIAYE

IDRISSA SAMAKE

ABDOULAYE NIAKATE

AHMADOU TRAORE

ADAMA KONATE

Pour Malte

MARTIN SPITERI

ADRIAN GALEA

Pour le Royaume du Maroc

TAIEB BENNANI

Pour Ia Rkpublique des Iles
Marshall

DAVID A. GROSS
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Pour le Mexique
LEONEL LOPEZ CELAYA

CARLOS A. MERCHAN
ESCALANTE
FERNANDO CARRILLO
VALDERRABANO

ARTURO A. LOPEZ TORRES

ARTURO ROMO RICO

Pour les Etats f6dirks de
Micron6sie

SHARON D. JAHN

Pour la R6publique de Moldova

ANDREI UNTILA

Pour Ia Mongolie
ENKHMEND CHIMIDDORJ

Pour Ia R~publique du
Mozambique

EMA MARIA SANTOS CHICOCO

JLIO BUQUE DE MIRANDA

Pour I'Union de Myanmar

KYi THAN
KHN MAUNG 00

Pour le N6pal
MUKUNDA SHARMA POUDYAL

KESH-AB BAHADUR SHAH
MAHESH PRASAD ADHIKARI

Pour la R6publique du Niger

ABOU1AKAR SOULEY

MAMoUDou ABDOULAYE

BACHIR BRAH MAMAN

HASSANE K. HAMANI

Pour la R~publique f~dtrale du
Nigkria

ESTHER G. GONDA
ABDULMUMINI MARDI

BERNADETTE E. EDEM
JOHN U. ZINNA

USMAN M. HASSAN

Pour la Norvtge

JENs C. KOCH

Pour la Nouvelle-Z71ande

LAN R. HUTCHINGS
BRUCE R. EMIRALI
ALAN R. JAMIESON

Pour le Sultanat d'Oman

QASIM YOusuF AL-ZARAFI
MAZN ABDULLAH AL-TAIE
ABDULLAH MIRAN AL-RAISI

Pour la Rkpublique de i'Ouganda

JOHN NASASIRA

FRANCIS F. TUSUBIRA

GODFREY KIBUUKA
PATRICK MASAMBU

DON NYAKA1RU
SIMON BUGABA

PATRICK MWESIGWA

Pour Ia R6publique islamique du
Pakistan

ABDUL JABBAR

MuHmMAD AHMAD KAMAL
AIMAD SHAKAIB SAHIBZADA
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Pour la Rpublique du Panama

HORACIO A. ROBLES DIAZ

Pour la Papouasic-Nouvelle-
Guine

KLA GULO-VUI

Pour la Rkpublique du Paraguay

VICTOR A. BOGADO
GONZALEZ

CARLOs F. ORTEGA BARRIOS

Pour le Royaume des Pays-Bas

WILHELMUS M. RULLENS

FoKKo BOS

Pour le Pkrou

PEDRO VALDIVIA
MALDONADO

Pour la Rpublique des Philippines

VrRGILIO L. PEIRA

KATHLEEN G. HECETA

AURORA A. RUBIO

Pour la R6publique de Pologne

BOGDAN ROZYCKI

JERZY CZAJKOWSKI

Pour ie Portugal

JOst MANUEL TOSCANO

MARIA LUISA MENDES

Pour I'Etat du Qatar

HASHEM MUSTAFAWI

AL-HASHEMI

ABBAS AHMED AL-KI-UZAEI

Pour la Rkpublique arabe syrienne

MOHAMED JAMIL AHMED

MULLA

FAREED Y. KHASHOGGI

HABEEB K. ALSHANKITI

Pour la R6publique kirghize

BAIYSH NURMATOV

Pour la Rkpublique slovaque

VILIAM PODHORSKY

Pour la R6publique tehque

MARCELA GORLICHOVA

Pour la Roumanie

RADU CERNOV

Pour le Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord

MICHAEL GODDARD

MALCOLM JOHNSON

Pour la F6kdration de Russie

LEONID REIMAN

Pour la RWpublique Rwandaise

ABRAHAM MAKUZA

Pour la R1publique de
Saint-Matin

MICHELE GIRI

Pour I'Etat indkpendant du Samoa

METRE J. KONNER

JORN JENSBY
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Pour Ia Rpublique d6mocratique
de Sao Tomk-et-Principe

Jost MANUEL TOSCANO

Pour Ia Rkpublique du S~n6gal

Iou NDIAYE

MACTAR SECK

Pour Ia Rpublique de Singapour

SN LIANG CHEAH

Pour Ia Rkpublique de Slovknic

BoJAN BOSTJANCIC

NKOLAJ SIMIC

Pour Ia Rkpublique socialiste
d~mocratique de Sri Lanka

HAPUARACHCHIGE P.

KARUNARATHNA

Pour Ia Ripublique Sudafricaine

LYNDALL F. SHOPE-MAFOLE

PAKAMILE K. PONGWANA

Pour Ia Suede

NrLs GUNNAR BILLINGER

MARIANNE TRESCHOW

Pour Ia Conf6deration Suisse

MARC FURRER

FRtDtRIC RIEHL

Pour Ia Rkpublique du Suriname

IRis M. STRUIKEN-
WYDENBOSCH

EDMUND Cm. NEUS

Pour Ic Royaume du Swaziland

MZWANDILE R. MABUZA

Pour Ia R6publique-Unie de
Tanzanic

ABIIUDI N. NALINGIGWA

Pour Ia R16publique du Tchad

CHEIK GAMANE

BAROUNGA ABBA GONI

SOUDY HALIBOU

Pour Ia Thailande

SIRIWAT SUTHIGASAME

Pour Ia Ripublique Togolaise

PALOUKI MASSINA

Pour le Royaume des Tonga

SIONE KITt

Pour Ia Tunisie

RDHA GUELLOUZ

Pour Ia Turquie

0. FARUK KO(AK

Pour I'Ukraine

VOLODYMYR KOLYADENKO

Pour Ia R6publique orientale de
I'Uruguay

JUAN Jost CAMELO ABELEIRA

Pour Ia R6publique bolivarienne
du Venezuela

LAYLA MACC ADAN
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Pour la Rdpublique socialiste du
Viet Nam

NGuYEN THANm HUNG

Pour Ia R~publique du Ykmen
ABDULWAHAB A. AL-GILANI
ABDULGADER IBRAHIM

Pour Ia R~publique fd6rale de
Yougoslavie

MIAN BEZMAREVIC

Pour Ia Rdpublique de Zambie

DAvD KAPITOLO

SusAN M. MULIKITA

DuBBY D. MUTESHA

Pour la Rkpublique du Zimbabwe

PAUL NYONI

ANGELINE KARONGA
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

HOICHHTEJIbHblE 3AME'qAHH31

Yc.ji0BHble 0603HaIeHHS1, HCno.b3yeMbie B 3alCJwlO-IHTearbHblX aKcrax

H3MeHeHHq, fplHHqTble -IoJlHOMOqHOii KOHqepeHtkefi (Mappaxew, 2002 r.) B

oTHotUeHHH TeKCTOB YCTaBa H KOHBeHUHM (XKeHeBa, 1992 r.), nonpaBjieHHbIX

IoJIHOMOqHOi! KOH4epeHuHegI (KHoTO, 1994 r.) H IOIHOMOIHOi KOH4bepeHuHe4

(MlHHeanojic, 1998 r.), nipegBapAOTCH CJeAyWoWHMHi yCJIOBHbIMH o6o3HaleHlaMH

Ha noJIax cTpaHHU:

ADD q o6aBjeHHe HOBOrOjiO)KeH1451

MOD = H3MeHeHHe cywecTByowuero rlOJrO)eHHA

(MOD) = peaaKuHoHHoe H3MeHeHHe cywecTaytouero noJIo)KeHa

SUP = HcKntoqeHHe cytLecTByIoutero nojio)KeHa

SUP* = nojio)KeHHe nepeHeceHo B 3aKctOqHTelbHbix aKTaX Ha Apyroe
MeCTO

ADD* = cywecTByoiuee nojio)KeHHe nepeHeceHo c Apyroro MeCTa B

3aKJIfO4HTeJmbHblx aKTax H fOMettLeHO Ha yKa3aHHoe MeCTO

Hocnre 3THX yCJIOBHblX o603HaweHHAi yKa3blBaeTcA HOMep cooTBeTcTByiouero

cyiueCTByIOtuero noJ0ioKeHHA. ARAls HOBbIX flOJIO)KeHHri (ycJIOBHoe o6o3HaleHHe
ADD) MeCTO, Kyi1a OHH JIOJ1)KHbl noMemaThca, yKa3bBaeTcH HoMepOM npextbtayiuero
nojio)KeHHA, 3a KOTOpbIM cn ezyeT 6yKBa.

HymepauHa pemLIeHHA, pe3oJliouHA H peKOMeHaUHi.

HyMepaiua peiueHHig, pe3oJIIOUHi H peKoMeHxauHi, npHHATbIX FIo.nHoMOL1HOi

KOH4)epeHtjHeA (MappaKet, 2002 r.), HaMHHaeTCt C HOMepa, ciexyowerO 3a

nOcJIeHHM HOMepOM, HCrIOJIb3OBaHHbIM Ha rlOJ]HOMO'LHOH KOH( epeHUHH

(MHHHeano.nHc, 1998 r.). Pe3ojuotH, nepecMoTpeHHble rorHOMOqHOHi

KOH4)epeHUHeg (MappaKenL, 2002 r.), coxpaHAIOT npe)KHri HoMep, 3a KOTOpbM

cne~AyeT "(lIepecM. Mappaew, 2002 r.)".

© MC3 2003 r.

Bce npana pe3epBHpyIOTCa. HHKaKaA qacT 3TOH ny6JIHKaUHH He Mo)KeT 6b[Tb

BOCnpOH3BeieHa HiH HCnOJlb3OBaHa B KaKogI-InH6o 4)opMe Hmm KaKHMH-jH6o

cpeAcTBaMH - 3JIeKTpOHHbIMH HiH MeXaHHqeCKHMH, BKJHOlaA 4)OTOKOrHP0BaHHe H

MHKpO)HJRbMHpOBaHHe, 6e3 ntlCbMeHHoro pa3pewleHHA MC3.
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HOHPABOqHlII OKYMEHT

K YCTABY ME)KQYHAPO lHOFO

COIO3A 3JIEKTPOCBI3H*

OKEHEBA, 1992 r.),

n0paB. eHHOMy
IorllHOMO'Inoi 1COH4epeHuHeli (KuHOTO, 1994 r.)

FIOJII0MO'IHOA ICoHuepeHuHerl (MnHHeanorIHc, 1998 r.)

(llonpaBICH, npHHn-bie
lHOniOMoqHOi 1ConH)epeHUHei (Mappaicem, 2002 r.))

t-ACTb 1. HpelcrIoBte

B ciJiy H BO HcnOJIHeHtie COOTBeTCTByEIOLUHX nOJO)KeHHri YCTaBa MewgyHapoAHoro
c0103a 3J]eKTpOCBl3Hi (KeHeBa, 1992 r.), nonpaBJenHoro HIonHOMOqHO6
KOHdbepeHUteA (KHOTO, 1994 r.) H flOlHOMOqHOHi KOHdbepeHUI4e9 (Mn-HHeanonHc,
1998 r.), B 4aCTHOCTH rIOJIO)KeHiNH, coaep)aLUHXC1 B CTaTbe 55 YCTaBa,
n]OJIHOMOqHaI KoH bepeHUHA Me)ryHapoQHoro Co013a 3JeIK-pOCBA[3 (MappaKetu,
2002 r.) nptiH-ia Hi)Kuec egytoLuLe nonpaBKH K yKaaHHOMy YcTaay:

[B cooTaC mm C PC3oMoaitc0i 70 (ILpccM. Mappacm, 2002 r.) ornIOCIeiVlblIo ne)ejma npiimiunia
PaB1OilpaBlM I1OJIOB B ReCrl'eJIbHOC'b MCD), 513bIK, IICHOJIb3yeMbHI B 'TCeKC C OCIIOBtbIX )JoKyMeITOB
Coio.a (Yc-raBa ii Kofmerniuii), JRo.aceil cqu~arbCq HdrFpajibitbiM B FeililepIIOM OioImetinii.
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EJIABA I

OCHOBHble [0JI0WeHH H

CTATbl 8

HOJIHOM0Hasi KCOHc)epeHtIH9

MOD 51 c) B CBeTe CBOHX peteHHHi, IlpHHSITbIX Ha OCHOBe OTqeTOB,
fK-98 yfOM$BHyTblX B f. 50, BblHe, pa3pa6aTblBaeT CTpaTerHqecKrii

nnaH Coo3a, a TaKwe OCHOBbi 61o )KeTa Coo3a H
ycTaHaBJIHBaeT COOTBeTCTByiotHe ( HHaHCOBbie npegeims Ha

neptog go cJieAytotue I-I HOMOqHOH KOH4IepeHuHlH, noc.ne

paCCMOTpeHH31 BCCX COOTBeTCTBylOUHX acneKcoB ,geaTeJlbHOCTH

Coo3a B TeqeHHe 3TOrO nepiogaa

MOD 58A jbis) npHHtMaeT H BHOCHT nonpaBKH B O6tHfi perriaMeHT
nK-98 KOH4epeHurHl, accaM6nei H co6paHHi Coto3a,

CTATbI 9

HpIIHUHHrb, icacaomtuHecg BbI6p0OB, H CBS13aHHbie

C HHMH BOI1poCbi

FocyiapcTBa - teHbl Co03a, RBJISIOLtHeCS1 'TteHaMH CoBeTa,

H36H4paJ1HCb C OAOJl)KHblM yqeTOM Heo6xOaHMOCTH

cnpaBex1HBOrO pacnpegieneHH9 MeCT B CoBeTe Me)KL3y BCeMH

paAOHaMH MHpa-

FeHepanbHblil ceKpeTapb, 3aMeCTHTeJ~b FeHepanbHoro

ceKpeTap. H AtipeKTOpa biopo H36HpamCb H3 KaHAHxaTOB,

npeIJno)KeHHbiX FocyaapcTBaMH - ttheHaMHi Coo3a H3 CBOHX

rpa)KaaH, H qTO6bl OHH 6buIH rpaaanaMH pam3J1HqHblX

FocylapCTB -
1
{JeHOB Coo3a H npH HX H36paHHH )[0JDKHbIM

o6pa3oM yqHTblBaiOCb cnpaBexuHiBoe reorpaHlecKoe

pacnpeJleneHHe Me)Kly paAOHaMH MHpa, a TaKwe ROflKHblM

o6pa3oM yqLHThIBariHCb npHHuttnbl, t3jio)KeHHbie B n. 154

HacToAluero YCTaBa-

(MOD) 61 a)

MOD 62 b)
niK-94
11K-98
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Y/CT. 10

mJleHbl PaAHoperiiaMeHTapHoro KOMHTeTa H36HpariHCb B CBOeM

J1H4HOM Ka4ecTBe H3 KaHfHfaTOB, flpeolJoKeHHbIX

rocygapCTBaMH - t-I.neHaMH Colo3a H3 CBOHX rpa)uIaH. Kamcroe
FocygapCTBO - eH Coo3a Mo2KeT npeWOA)KHTb TOJ~bKO OHOrO

KaH,HlaTa. 4IeHbi PaaHoperiIaMeHTapHorO KOMHTeTa He

AOJD)KHbI 6bITb Fpa>aHaMH TOrO wIe FocyxapCTBa - qJeHa
Colo3a, qTO H AHpeKTOp Biopo paAH0CB3H;, ripH Rx H36paHHH

Hatwe)KalIIHM o6pa3oM AOJI)KHbl yqtiTblBaTbcq rpHHtLu4n

crpaBejrBnBoro reorpaqpHqeCKoro pacnpelejieHI41 MeIA~y BceMH
parOHaMH MHpa H flpHHUlHnbl, H3.1O)KeHHbIe B n. 93 HacTosauero

YCTaBa.

MOD 64 2 flojIo)KeHHl, KacaioLuHecsi BCTynWeHHl B ROJDIKHOCTb,

o61,BnrleHH1 BaKaHCHAI H nepeH36paHHA, coaepKaTcA B KOHBeHWHH.

CTATbI 10

COBeT

(MOD) 66 2) Ka)czxoe FocygapcTBO - - neH Colo3a, AiBumH~o1teeca

'I2eHOM COBeTa, Ha3HaqaeT 21A ylaCTHA B CoBeTe JiHLuO, KOTOpOMy

MOyT noMoraTb OAHIH 141H HeCKOJIbKO COBeTHHKOB.

sup* 67

MOD 70 2) PyKOBOACTByaCb o6wHMH yKa3aH1aMH FIoIHOMO4HONi
HIK-98 KOH(epeHULHH, COBeT paccMaTpHlBaeT OCHOBHbie BOIpOCbl nIOJIHTHKH B

o6.naCTH 3JieKTpOCBAl3H, C TeM qTO6bj HojIHTtVjeCKHA Kypc H cTpaTerHA

Coo3a rIOJIHOCTbLO cooTBeTCTBOBaiH MemIOwiHMCAI yCJmIsBM

3JreKTpOCBA3H.

ADD 70A 2bis) COBeT coCTaBJiaeT OT'LeT n1o nOJI14THKe H 11o

cTpaTerHqieCKOMy rLTlaHHpOBaHHIO, KOTOpble peKOMeHy10TCa9 Coo3y, a

TaKwe no HX 4I)HHaHCOBblM noCneeICTB4lM, HCflO.Jb3yf

COOTBeTCTByFOtlUAe EtaHHbie, noXroToBJIeHHbie FeHepajbHbIM

ceKpeTapeM coracHo n. 74A, HH)Ke.

MOD 63 c)
RIK-94
RIK-98
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Y/CT. 11

CTATb5t I I

FeHepammbHbii ceicpeTaptaT

MOD 74A b) c noMOIUbio Koop,!HHauuOHHOrO KOMHTeTa nOarOTaBitHBaeT H

1K-98 peRocTaBneT FocyapCTBaM - JeHaM Coto3a H tIReHaM CeKTOpOB

KOHKpeTHbie MaTepHaJibl, KOTOpble MOIyT 6blTb Heo6xoaZHMbl an%'

pa3pa6OTKH oTeTa niO rIOJIHTHKe H cTpaTeFaqeCKOMy i-iaHy Co03a, H

KoopU1HpyeT BblFIroHeHHe 3TOrO niiaHa; xiaHHblil oTqeT

npeACTaBJIeTCR Ha paCCMOTPCHHe FocygapCTBaM - IjieHaM Coo3a H

qIheHaM CeKTOpOB Ha IBYX noc.ieIHHX 3arljiaHHpOBaHHbIX COBeTOM

oqepeAHbIX ceCCHAX, KOTOpble npeatuecTByiOT l1ojiHOMOLIHOH

KOHqepeHunt;
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FJIABA 11

CCeCTop PaRHuOCBa13H

CTATbSI 14

PaahtoperaaMeHTapHh6ii IKOM HTeT

MOD 95 a)
SIIC-98

lpH2iTHe BHyTpeHHerO perilaMeHTa, BIrUIo'iatoflmero
TexHH'ieCKHe xapaKTCpHCTHKH, B COOTBeTCTBHH C PeriaMeHTOM

pa, HOCBA3H H C .Jio6blMH peteHHlMI4, KOTOpbIe MOryT 6bITb

flpHHAlTbl KOMneTeHTH biMH KOHcj)epeHIIAsMH paaUHOCB13H.

BHyTpeHHHA periiaMeHT tiCflOJlb3yeTCl aHpeKTopoM 14 Eiopo
rlpH rptHMeHeHtiti PernaMeHTa pa,4HOCBA3H rlf perHCTpauIHH

iaCTOTHbWX nIpHCBOeHHH, 3a2iBnreHHblX FocyaapCTBaMii -
lTleHaMH Co03a. BHyTpeHHtif perniaMeHT pa3pa6aTblBaeTcsl
fpo3paqHbM o6pa3oM H ABJIfeTCA OTKpbITblM ):OR1
KOMMeHTapHeB a.EIMHHHCTpauHri, H, B cjyyqae npouoaaotwHxc

pa3HOrlaCHfi, BOflpOC nepeAaeTcl Ha cianeytowylo BCeMHpHyI0
KOHqlepeHlOf paaHoCBB3H;
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ADD FJLABA IVA

ADD MeTOJIbl pa6OTbl CeICropoB

ADD 145A AccaM6nem paAHocBa3H, BCeMHpHaa accaM6ieq no
CTaH.LapTH3aUHH 3JieKTpOCBA3H H BCeMnpHa KOHcjepeHHHq no

pa3BHTHIO 3JreKTpOCB9I3H MOFyT yCTaHaBjiHBaTb H npHHHMaTh MeTOX2bl

pa6OTbl H npolelypbl AIA ynpaBjieHHa x esTenlbHOCTIO

COOTBeTCTByIOIUHX CeKTopoB. 3TH MeTOb pa6OTbi H npoue/ypbI He

IOJlKHbi npOTHBOpeIHTh HaCTOlLtUeMy YCTaBy, KOHBeHLHiH H

AMHHHCTpaTHBHbIM periaMeHTaM, H B qacTHoCTH nn. 246D-246H
KOHBeHUHH.
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FVJIABA V

jpyrHe IHOJIOCeHHI, iacaiomHecm

CSITejvbHOCTH CotO3a

CTATBAt 28

0I)HatHCbI Coto3a

MOD 159D 2ter Pacxogml Ha npoBeeICHHC perHOHaalbHbX KOHMepeHu Hk,
1lK-98 yllOM2HyTbX B ri. 43 HaCToLimero YCTaBa, norawaoTc51:

ADD 159E

ADD 159F

ADD 159G

MOD 161E
flK-98

a) BCeMH ]FocyqapCTBaMH - neHaMH Co03a

COOTBeTCTByioluero paAoHa coriacHo HX KrnaccaM B3HOCOB

b) FocyuapcTBaMH - t-IreHaMH Coo3a H3 alpyrux paiOHOB,

yqiaCTBY10lIUHMH B TaKHX KOHcIepeHursX, B COOTBeTCTBHIH C JIX
KnaccaML B3HOCOB;

C) ylOJIHOMO'ieHHbIMH %eHaMH CeKTOPOB H APyrHMH

yfnOflHOMOqieHHbMH opraHH3aHSJMH, npHHHMaOwI4MH yqacTtie
B TaKHX KOH4DepeHLrHaX B COOTBeTCTBHH C nORO)KeHHAM
KOHBeHUHH.

4) C yqeTOM nepecMOTpeHHOrO npoeKTa qIJHHaHCoBoro nlaHa
nO.IHOMOIHag KOHcIepeHtIHR yCTaHaBJIIHBaCT, KaK MO)KHO CKopee,
OKOH'4aTeJnbHbIA BepXHHii npeeJI BeiiHiHHbi egIHHIHbl B3HOCa H
oripeaejieT jIaTy, KOTOpaA aoJiKHa COOTBeTCTBOBaTb OXAHOMy H3 JRHert
npeanocjieQHeA HegeJiH pa6oTbl nOJIHOMOqHOII KOH4DepeHLHH H K
KOTOpOA locyaapCTBa - ttJeHbi Coto3a, no npenoKeHH1O
FeHepa.bHOrO ceKpeTapai, QOJr)KHbl O6'bIBHTb OKOHqaTeJlbHO

Bb16paHHbII HMH KJiaCC B3HOCOB.
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CTATbI 32

MOD O6tnui periiaMeHT icombepeHuwfi, accaM6leil
H co6paniiii Coo3a

MOD 177 1 IHpHH1TbIA O HJIHOMOqHOH KoHbepeHtLeU O6mifi periaMeHT
f11-98 KOH(bepeHuHH, accaM6nei m co6paHHii Coo3a npHMeHseTC3 ARAa

flO rOTOBKH KOH4DepeHuHA4 H accaM6neH, a TaKwKe Eia opraHH3aumH
pa6OTbl i BeleHHA npeHHAi Ha KOH4epeHLHsix, accaM6Jeax H
co

6
paHHsqX Coto3a, KaK H xAn Bb16opoB FocyapCTB - qMieHOB CoIo3a B

COBeT, FeHepanbHoro ceKpeTapl, 3aMeCTHTeJM FeHepaibHOrO
ceKpeTapH, )iHpeKTOpOB Biopo CeKTOpOB H qJieHOB
PaxiopernaMeHTapHoro KOMHTeTa.

MOD 178 2 KoHdbepeHUH, accaM6leH H COBeT MOryT lpHHHMaTb Taxne
HIK-98 HOCTaHoBneHHA, KOTOpble OHH CqHTaOT Heo6xogHMbIMH B aonoJrHeHHe

K noJIo)KeHHtiM FJaBbil II O6uero pernlaMeHTa KOH( epeHUHA,

accaM6erl H co6paHHAi Coo3a. OIaHaKO 3TH aonOIHHTeJlbHble

nIOCTaHOBJieHHA l0JI)KHbl COOTBeTCTBOBaTh FIOJIO)KeHHSAM HaCTo ILUero

YCTaBa, KOHBeH HH H BbILUeyKa3aHHOA FTaBb II: Te AonoJHHTeJLHbie

FIOCTaHOBJleHHAt, KOTOpbie IpHHHMalOTCq KOHdjepeHUtHMMH HJIH
accaM6neMH, rIy6JIHKylOTCA B Ka1eCTBe gOKyMeHTOB
cooTBeTCTByOIUHX KOHqepeHtLHH HH accaM6sieR.
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I-J-ABA VII

Oco6bie lO0IjoeHHlI, OTHOC5I1mHecsi K pagHOCB93H

CTATbA[ 44

HcHOJI]b3oBaHne paaHoqaCTOTHOFO cneKTpa,
op6HTbl reOCTaHHtoapHbIX CI1yTHHICOB H

APYrHX CHYTHHIOBbIX Op6HT

(MOD) 195 1 FocygapcTBa - qJeHbl Cooaa AOJD)KHbI cTapaTbC51 orpaHH4qHTb
KOJuIWeCTBO qaCTOT H4 tupmty Hcnojih3yeMoro crieKxpa go MHHI4MyMa,
-rpe6ytotueroci Eni o6ecneqeHH51 yXAOBJieThopliTeJIbHO pa6oTi
Heo6xoauMbix cjiy)K6. C 3TOA lieibiO OHM XOJDKHbI BHeAIPTb B

KpaTqaHiiite CPOKH HOBermuHe TexHl4qeCKte AOCTH)KeHHa.
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F-IABA VIII

OTHotmeHH c Oprann3aine O61,eJHnHennbix HatjnHi,
lpyrnMI MelyHapoabMn opraHH3aHIHMH H

rocyIapCTBaMH, He HBJIRIOWHMHCH qmeHaMH Coo3a

CTATbSI 50

OTHotueHffI C IpyFtHMH MeaIcwLyHapOatHbiMH opraHH3aUHSMH

MOD 206 B uenAx ocytuecTBjieHHR nOJIHO4 Me)TXtyHapOXIHOA
KooP.UHHaL1HH B o611acTli 3JleKTpOCB.3H Coo3y cjie/iyeT COTpY.UHti4aTb

c MewayHapOA1biMH opraHH3atIMsiMH, HMeIoWUiMH CB5I3aHHbie C HHM

HHTepeCbl " gelTelbHOCTh.
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F-IABA IX

3aIC5JIOqHTeAI6Hbie HiooweHH5

CTATb5I 55

I00 eHllSI H10 BHeCeHtIO I0onpaBOK B HaCTOWHI YCTaB

MOD 224 1 Kaxaoe FocyurapCTBO - 'IeH Coto3a Mo)KeT npeUO)KHTb
nf-98 jio6yto nonpaBhy K HaCTo05fLeMy YCTaBy. JAnsi TOrO qTo6bI TaKoe

npeginomeHne MOrO 6blTb CBoeBpeMeHHO HanpaBJIeHO BCeM

I-ocynaapcTBaM - %eHaM Coo3a H paCCMOTpeHO HMH, FeHepaIbHbli

ceKpeTapb 9On)KCeH riojnyqtT ero He lO3,IHee MeM 3a BoceMb MecqueB

910 Q1aTb[, yCTaHOBJeHHON AJrlnA OTKpbITHI HIOJIHOMOqHOlI KOHqcepeHUHIH.

r-eHepajlbHbH ceKpeTapb uojT)KeH KaK MO)KHO cKopee H He f1O3,QHee

weCTH MecsIUeB 90 3TO nocleJiHefi aaTbI orly6JnHKOBaT TaKoe

npe~woKeHHe Ani CBe~AeHHI Bcex rocya1apCTB - t-IreHOB Coo3a.

MOD 228 5 UIojweH rIpHMeHHTbCSI 061ir perJiaMeHT KOH( epeHumHI,
nK-98 accaM6nefi H co6paHHAi Coo3a, ecna He yKa3aHO HHaqe B flpeabifyLYHx

nyHKTax HaCTOltue i CTaTbH, KOTOpbI HMeI0T 66Jabmyio CHJiy.

CTATbSI 58

BcTynueHne 1 CllIy H CBS13aHHbie C HHM BOnPOCbf

MOD 238 1 HacToSw"i YCTaB H KOHBeHH51, flpHHATbIe OnOJlHHTeJrbHOA

nlOjlHOMOqHOA KOHbepeHuHeA 0KeHeBa, 1992 r.), BcTynafoT B CHiny

I HtOmi 1994 r. MemAy FocyaapcTBaMH- qjieHaMH Coo3a, KOTOpbIe

aeflOHHpoBa~nH 1o 3ToA a1aTbl RoKyMeHT paTHq HKauHH, npHHfITHaI,

yTBcpKraeHH.q HJiH npHcoegHHeHHM5.
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'qACTb II. JaTa BCTynieJII B CHIAY

nlonpaBK", coaep)KauHecA B HaCTOAuieM uoKyMeHTe, B HX COBOKynHOCTH H B Bie
exIHHOro norpaBoqHoro aOKyMeHTa BCTynaOT B CHJrY I AHBapA 2004 roga MeAcy

rocydapCTBaMH -q-Lr.eHaMH Coo3a, RBJIAIOLHMHC51 Ha 3Ty aTy CTOpOHaMH YCTaBa H

KOHBeHtUH Me)KayHapOdHoro c0103a 3JIeKTpOCBS3H ()KeHeaa, 1992 r.), KOTOpbIe

daenOHHpOBanHt ao 3TOfi daTbl CBOH aKTbI 0 paTH HKauHH, npHH1THH, ogo6peHHH4 iflh

npHcoeRHHeHHH K HaCTOltueMy nonpaBOqHOMy XAoKyMeHTy.

B YAOCTOBEPEHHE tMEFO COOTBeTCTByH)utie nOJIHOMOqHbie npeRCTaBHTeJ]H

nOAnHCaRH noRnHHHHK HacToBLuero nonpaBo1Horo UOKYMeHTa K YCTaBy
Me)KayHapo2tHoro C0103a 3JleKTpOCBR3H ()KeHeBa, 1992 r.), rionpaBneHHOMy
1OJIHOMOqHOri KoH44epeHuHefi (KHOTO, 1994 r.) H lojHoMoqHOi KOH4 epeHUHei

(MmHeanojnuc, 1998 r.).

CoBepweHo B MappaKemue 18 OKTsi6px 2002 roaa.
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OT Pecny6HKH AJI6aHH14

PiRRO XHIXHO

OT A.awipcoii HapoRHofi
AeMolCpaTnqecKofi Pecny6JHCH

AHMED HAMOUI

HAMDANE BELHADAD

OT (beaepaTHBHOui Pecny6AHInC
FepMaHiH

ERNST MANNHERZ

ULRICH MOHR

EBERHARD GEORGE

OT KopojeBCTBa CayAoBcKoA
Apanun

MOHAMED JAMiL AHMED

MULLA
FAREED Y. KHASHOGGI

HABEEB K. ALSHANKITI

OT ApreHTUnuCOfi Pecny6JIinc

ANTONIO ERMETE CRISTIANI

OT Pecny6mnKcH ApMeHHn

GRAGORI SAGHYAN

OT ABcTpa.rln

RICHARD THWAITES

WILLIAM SCOTT

OT ABCTpHH

CHRISTIAN SINGER

GERD LETTNER

OT A3ep6afigwaHclofi Pecny6minu

0. FARUK KO( AK

OT iCopoJIeBCTBa baxpefin

SHAIKH AL BIN KHALFA AL

KHALIFA

RASHEED J. ASHOOR

JAMEEL J. GHAZWAN

JAMAL FOLAD

OT HapoAuoii Pecny6.jiiU
Eanraaaem

S.A.T.M. BADRUL HOQUE

OT Eap6aioca

MICHAEL GODDARD

MALCOM JOHNSON

OT Pecny6JIHcIn Ee.riapycn

IVAN RAK

OT Eejibraa

ERIC VAN HEESVELDE

GulDO POUILLON

MICHAEL
VANDROOGENBROEK

LAURENT VAN HOYWEGHEN

OT Pecny6J]nHK B eHHH

ISSLRADJOU I. GOMINA

ISIDORE DEGBELO

DAVID DOSSA
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Or KopoacBCTBa Iyran
PHUB TSHERING

OT Pecny6&InHH IOTCBaHbl

CUTHBERT M. LEKAUKAU

MPHOENG 0. TAMASIGA

TIRo S. MOSINYI

BAATLHOD1 MOLATLHEGI

THAPELO M. MOGOPA

Or )eaepaTnnloA Pecny6iiKHn
Gpa3HJIH

HELIO DE LIMA LEAL

OT Gpynesi-AapyccaiaMa

ABDULLAH B. ABU BAKAR

HAJt IBRAHiM ALl

ABDUL MUTALIB YUSOF

HAJl JAILANI HAJI BUNTAR

OT Pecny63HIH Eojirapnn

NiCoLA DIKOV

OT EypInHa-(laco

JUSTiN T. THIOMBIANO

ASSimi KOUANDA

JACQUES A. LOUARI

EM.E BONKOUNGOU

ZOULI BONKOUNGOU

D1EUDONNE WEMA
POUSBILO OUEDRAOGO

OT Pecny6JlllCH EypyHni

SEVERIN NDIKUMUGONGO

OT KopoJIeBCTBa KaM6oAn

KiM SEA KOY

OT PecHy6.rHUn KaMcpyi

MAXIMIN PAUL NKOUE
NKONGO

PABA SALE MAHAMAT

PiERRE SONFACK

OT KaHaabi

HblNE CHOLE7FFE-LACASSE

BRUCE A. GRACIE

OT Pecny6JIi1cH Ka6o-Bepie

JORGE LIMA DELGADO LOPES

OT UeHTpajjbHoa4ptiCaHcofii
Pecny6 mni

JOSUE YONGORO

OT qHJIH

ALEJANDRO CARVAJAL

LORENA PINEIRO

OT KIITaiicoHi Hapoajnofi
Pecny6.rIHI

JICHUAN WU

WENCHU QU

OT Pecny6.imKIC KIinp

GEORGIOS KOMODROMOS

OT rocyaapcTBa-Fopoaa BaTHICaH

LINO DAN

OT Pecny6.JIKn KOJIyM6HH

FUX CASTRO ROJAS
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OT (DeaepajibHO0 HcaaMccogi
Peny6rtutic KOMOpCKHX OcTpoBoB

MGOMRI OUMARA

Au MOHAMED ABDALLAH

OMAR ABDOU

OT Pecny6JuIKtI Kopetl

SANG-HAK LEE

OT KOCTa-PHII

JAIME HERRERA

NESTOR CALDER6N A.

OT Pecny6rmnIC KoT-A'H]yap

LESAN BASiLE GNON

OT Pecny6IHIKH XopBaTHH

DRASKO MARIN

OT Ky6bl

CARLOS B. MARTiNEZ
TRUJILLO

OT AaHllH

METrE J. KONNER

JORN JENSBY

OT Pecny6aIH 4jKn 6yTH

YABEH FARAH MOUMIN

OT o0MHHiaHcl 0fi Pecny6Jn]ICn

MARIE-LAURE ARISTY-PAUL

MARLANGELA VILLAMAN

OT Apa6cKoii Pecniy6ji;iKI ErHneT

SHERLE GUINENA

OT PecnyGrInHIC 3.rb-CaAbBaaop

OTnLlo RODRiGUEZ TURCIOS

OT O6-beAHIHeHHblx Apa6cKIx
3MHpaTOB

ABDULLAH AHMED LOOTAH

OT 3KBaaopa

JosE PILEGGI VELIZ

Jos VIVANCO ARIAS

OT 3pTpeH

ESTIFANOS AFEWORKI H.

OT HcnalHH

Luis SANZ GADEA

BLANCA GONZALEZ

OT 3CTOHClCOfi Pecny6jiiiiCi

JuRi JOEMA

OT CoegIuHeHHbIX IUTaTOB
AMepunCH

DAVID A. GROSS

OT tDegepaTmnOii
AeMolCpaTPqecKoii Pecny6rnlKn
3(bHOnHH

ALEMU ESHETU

OT (IDHJltlHA9HH

PEKKA LANSMAN

KARl KOHO

RiSTo VAINAMO

OT MIpaHu K
MICHEL PEISSIK
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OT Fa6oHcCoh Pecny6.RnICII

FLORENCE LENGOUMBI
KOUYA

JACQUES EDANE NKWELE

PATRICK CHARLES KOMBENY

HERVE BERRE

ROGER YVES GRANDET

MICHEL NGARI

CLOTAIRE ELANGMANE

OT Pecny6IHIH FaM6nn

PHODAY S. SISAY

OT FaHbl

JOHN S. ACHULIWOR

OT fpeuHH

CONSTANTINE HAGER

NISSIM BENMAYOR

PETROS IOANNIDIS

OT Pecny6JIHKFI FareMaia

RODRIGO ROBLES FLORES

GODOFREDO MtNDEZ

OT FBIIIeficco6I Pecny6JluKu

MAMADOU DIOuLDt SOW

OT Pecny6imicn 3KaaTopnabHOii

FBHHeii

LEANDRO NGUEMA MBA
EYANG

EMILIO-MANGUE OYONO
MAYE

OT Pecny6slnCn [aHTH

JEAN-DAVID RODNEY
ALREDO ESTRIPLET

OT BenrepcKoii Pecny6JnFtrnl

FERENC HORVATH

O Pecny6imcut HaIHH

VINOD VAISH

BISWAPATI CHAUDHURI

OT Peny6JI ICH HnHRoHe3nHI

INGRID PANDJAITAN

LUKMAN HUTAGALUNG

SOEKAMTO WIENARDI

OT HcJiaMCIcoii Pecny6.aHIn Hpan

JAVAD HAMED ROUHBAKHSH

OT HpJiaHnHn

AIDAN HODSON

OT HcaaHAnii

HORDUR HALLDORSSON

OT FocygapcTBa l3paHJ b

MOSHE A. GALILI

OT llTaJi H

GIORGIO NALIN

OT SnOHHH

HIROMI SATO

OT HIopiiaHciCoro XawUHMHTCicoro
KopojieBcTa

AFRAM J. JAMAL-DENIAN
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OT Pecny6.rmicH KeHrfH

NAKHALI WAOPEMBE

FRANCIS W. WANGUSI

CHRISTOPHER KEMEI

VITALIS K. OLUNGA

MERCY W. WANJAU

OT FocyaapcTBa KyBeiT

ABDULKARIM H.. SALEEM

HAMEED H. ALQATIAN

YACOUB S. SABTI

OT KopojiencTa .JecoTo

MAMPHONO KHAKETLA

TSEUSO MOKELA

TAELO KHABELE

THABISO G. MASIA

OT JIaTafiClCOin Pecny6.ruudl

KARLIS BOGENS

ADOLFS JAKOBSONS

KASPARS TOLSTIKS

OT CoUHaJ HCTnqecicoii Hapomoii
JlHuBHicoHi Apa6cioii
,AKaMaXHpHH

ALAMiN H. HASSAN BEK

KHALIFA Y. GOUGILAH

OT KHsixKecTBa JIHXTeHmTeiiH

FREDtPRC RIEHL

FREDtRIC ROTH

OT JlIr0IBCK0Hi Pecny6.imci

TOMAS BARAKAUSKAS

OT JIFOIceM6ypra

ANNE BLAU

OT Pecny6JiniCH Maaaraciap

HAJA NIRINA RAZAFINJATOVO

OT MaJiaii3nH

AMARJIT SINGH

ZAMANI ZAKARIAH

OT MaiiaBl

EVANS J. NAMANJA

CHIMWEMWE D. MATEMBA

OT Pecny6MICH MaJibAHBCIHe

OcTpoBa

HUSSAIN SHAREEF

OT Pecny6arnll MaAnH

SoIKI KONATE

LASSANA N'DIAYE

IDRISSA SAMAKE

ABDOULAYE NIAKATE

AHMADOU TRAORE

ADAMA KONATE

OT Malmbi

MARTIN SPITERI

ADRIAN GALEA

OT KopojieBcTBa MapoKKo

TA'EB BENNANI

OT Pecny6IHICi MapUMaaIoBbi
OcTpoBa

DAVID A. GROSS
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OT MeccHKH

LEONEL L6PEZ CELAY A

CARLOS A. MERCHAN
ESCALANTE

FERNANDO CARRILLO
VALDERRABANO

ARTURO A. L6PEZ TORRES

ARTURO ROMO RICO

OT (]DeJgepaTnlBHblX tUTaTOB
MHICpoHe3HH

SHARON D. JAHN

OT Pecny6iingn MOJIAOBbl

ANDREI UNTILA

OT MOHrOrIHH

ENKHMEND CHIMIDDORJ

OT Pecny6i.rn MO3aM6HIC

EMA MARiA SANTOS CHICOCO

JOuo BUQUE DE MIRANDA

OT Coo3a MbBHMbi

Kyi THAN

KH1N MAUNG 00

OT Henaria

MUKUNDA SHARMA POUDYAL

KEsHAB BAHADUR SHAH

MAHESH PRASAD ADHIKARI

OT Pecny6fICHn Hnrep

ABOUBAKAR SOULEY

MAMOUDOU ABDOULAYE

BACHIR BRAH MAMAN

HASSANE K. HAMANI

OT 4DeaepaTnBHOu Pecny6jmCnH
HlrepHH

ESTHER G. GONDA

ABDULMUMINI MAHDI

BERNADETITE E. EDEM

JOHN U. ZINNA

USMAN M. HASSAN

OT HopaernH

JENS C. KOCH

OT HOBOii 3eJiaH.InI

IAN R. HUTCHINGS

BRUCE R. EMIRALI

ALAN R. JAMIESON

OT CyATanaTa OMan

QASIM YOUSUF AL-ZARAFI

MAZIN ABDULLAH AL-TAIE

ABDULLAH MIRAN AL-RAISI

OT Pecny6jinm YraHbi

JOHN NASASIRA

FRANCIS F. TUSUBIRA

GODFREY KIBUUKA

PATRICK MASAMBU

DON NYAKAIRU

SIMON BUGABA

PATRICK MWESIGWA

OT HlulaMcKofi Pecny6JInHIC
flaKHcraH

ABDULJABBAR

MUHAMMAD AHMAD KAMAL

AHMAD SHAKAIB SAHIBZADA



Volume 2260, A-31251

OT Pecny6jitHKI HaHaMbI

HoRAcio A. ROBLES DfAZ

OT Hanya-HoBoii FBHHeH

KILA GULO-VUI

OT Pecny6HnvIC HaparBaii

VfCTOR A. BOGADO
GONZALEZ

CARLOS F. ORTEGA BARRIOS

OT KopoJleBcTa HHgxepnaH0B

WIL-ELMUS M. RULLENS

FOKKO BOS

OT lepy

PEDRO VALDIVIA
MALDONADO

OT Pecny6nHIC 4DHAJnniibi

VIRGILIO L. PENA

KATHLEEN G. HECETA

AURORA A. RUBIO

OT Pecny63iICi IOJIbmLia

BOGDAN ROZYCKI

JERZY CZAJKOWSKI

OT lopTyrajiHi

JOSt MANUEL TOSCANO

MARIA LUSA MENDES

OT FocyaapcTma KaTap

HASHEM MUSTAFAWI

AL-HASHEMI

ABBAS AHMED AL-KHUZAEI

OT Cuptificicoui Apa6cKoAi
Pecny6ji.ic

MOHAMED JAMIL AHMED
MULLA

FAREED Y. KHASHOGGI

HABEEB K. ALSHANKITI

OT CHprH3c Koii Pecny6imm

BAIYSH NURMATOV

OT CrIonauKoji Pecny6rnncn

VILIAM PODHORSK '

OT Memc io Pecnly6HIIC

MARCELA GURLICHOVA

OT PyMbIHnH

RADU CERNOV

OT CoeJgHeHnoro KopojieBcwBa
BerICIiO6pnTaHhi 11 CeBepHOii
HpjiaH)AHn

MICHAEL GODDARD

MALCOLM JOHNSON

OT Pocctificl0oi 4I)eaepaunH

LEONID REIMAN
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CaH-ToMe it lpHHcHnH

Jose MANUEL TOSCANO
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IBou NDIAYE

MACTAR SECK
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SIN LIANG CHEAH
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NIKOLAJ SIMIC
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LYNDALL F. SHOPE-MAFOLE
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OT CounaiHCTH qeclcoi
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OT Pecdny6jiHnCH 3aM6"H

DAVID KAPITOLO

SUSAN M. MULIKITA

DUBBY D. MUTESHA
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

NOTAS EXPLICATIVAS

Anotaciones marginales de las Actas Finales

Las anotaciones marginales indican los cambios adoptados por la Conferencia de
Plenipotenciarios (Marrakech, 2002) con relaci6n a los textos de la Constituci6n y
del Convenio (Ginebra, 1992) enmendados por la Conferencia de Plenipotencia-
rios (Kyoto, 1994) y por ]a Conferencia de Plenipotenciarios (Minneapolis, 1998),
mediante los simbolos siguientes:

ADD = disposici6n afiadida

MOD = disposici6n modificada

(MOD) = disposici6n que ha sido objeto de modificaciones de
pura forma

SUP - disposici6n suprimida

SUP* = disposici6n trasladada a otro sitio en las Actas Finales

ADD* = disposici6n existente extraida de otro sitio en las Actas
Finales para ponerla en el sitio indicado

Estos simbolos van seguidos del nfimero de la disposici6n actual. Cuando se trate
de afiadir una nueva disposici6n (simbolo ADD), se insertari en el lugar que le
corresponda segun su nfumero y la letra que sigue.

Numeraci6n de las Decisiones, Resoluciones y Recomendaciones.

Decisiones, Resoluciones y Recomendaciones adoptadas por la Conferencia de
Plenipotenciarios (Marrakech, 2002) estAn numeradas en orden consecutivo
comenzando por el ninero siguiente al filtimo adoptado en la Conferencia de
Plenipotenciarios (Minneipolis, 1998). Las Resoluciones revisadas en la
Conferencia de Plenipotenciarios (Marrakech, 2002) conservan sus nfrmeros, a los
que se afiade, entre parntesis, la abreviatura <<(Rev. Marrakech, 2002))>.

C ITU 2003

Reservados todos los derechos de reproducci6n. Ninguna parte de esta
publicaci6n puede reproducirse o utilizarse, de ninguna forma o por ningin
medio, sea 6ste electr6nico o mecinico, de fotocopia o microfilm, sin previa
autorizaci6n escrita por parte de la UIT.
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INSTRUMENTO DE ENMIENDA A LA CONSTITUCI6N

DE LA UNION INTERNACIONAL

DE TELECOMUNICACIONES*

(GINEBRA, 1992)

con las enmiendas adoptadas por Ia
Conferencia de Plenipotenciarios (Kyoto, 1994)

y por
Ia Conferencia de Plenipotenciarios (Minneipolis, 1998)

(Enmiendas adoptadas por Ia
Confcrcncia de Plenipotenciarios (Marrakech, 2002))

PARTE I - Prefacio

En virtud y en aplicaci6n de las disposiciones pertinentes de la Constituci6n de la
Uni6n Internacional de Telecomunicaciones (Ginebra, 1992), con las enmiendas
introducidas por la Conferencia de Plenipotenciarios (Kyoto, 1994) y por Ia
Conferencia de Plenipotenciarios (Minnedpolis, 1998) y, en particular, de su
Articulo 55, ]a Conferencia de Plenipotenciarios de la Uni6n Internacional de
Telecomunicaciones (Marrakech, 2002) ha adoptado las enmiendas siguientes a
dicha Constituci6n:

* Conforme a la Resoluci6n 70 (Rev. Marrakech, 2002) de la Conferencia de Plenipotenciarios,
relativa a la incorporaci6n de una politica de g6nero en la UIT, los instrumentos fundamentales
de la Uni6n (Constituci6n y Convenio) se considerarin exentos de connotaciones de sexo.
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CS/Art. 8

CAPiTULO I

Disposiciones bisicas

ARTICULO 8

La Conferencia de Plenipotenciarios

MOD 51 c) de conformidad con las decisiones adoptadas en funci6n de los
PP-98 informes a que se hace referencia en el nfimero 50 anterior,

estableceri el Plan Estrat6gico de ]a Uni6n y las bases del
presupuesto de la Uni6n, y fijari los correspondientes limites
financieros hasta la siguiente Conferencia de Plenipotenciarios
despu6s de considerar todos los aspectos pertinentes de las
actividades de la Uni6n durante dicho periodo;

MOD 58A jbis) adoptard y enmendari el Reglamento general de las
PP-98 conferencias, asambleas y reuniones de la Uni6n;

ARTiCULO 9

Principios aplicables a as elecciones y asuntos conexos

(MOD) 61 a) los Estados Miembros del Consejo sean elegidos teniendo en
cuenta ]a necesidad de una distribuci6n equitativa de los puestos
entre todas las regiones del mundo;

MOD 62 b) el Secretario General, el Vicesecretario General y los Directores
PP-94 de las Oficinas sean elegidos entre los candidatos propuestos
PP-98 por los Estados Miembros en tanto que nacionales suyos, de que

sean nacionales de Estados Miembros diferentes y de que, al
proceder a su elecci6n, se tenga debidamente en cuenta una
distribuci6n geogrifica equitativa entre las diversas regiones del
mundo; de que tambi6n se tengan en cuenta los principios
expuestos en el nfimero 154 de ]a presente Constituci6n;
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MOD 63 c) los miembros de ]a Junta del Reglanento de Radiocomunicacio-
PP-94 nes sean elegidos a titulo individual entre los candidatos
PP-98 propuestos como nacionales suyos por los Estados Miembros.

Cada Estado Miembro podrd proponer un solo candidato. Los
miembros de la Junta del Reglamento de Radiocomunicaciones
no serin nacionales de los mismos Estados Miembros que el
Director de la Oficina de Radiocomunicaciones; en el momento
de su elecci6n se ha de considerar debidamente la necesidad de
una distribuci6n geogrifica equitativa entre las regiones del
mundo y los principios consignados en el nfimero 93 de la
presente Constituci6n.

MOD 64 2 El Convenio contiene disposiciones sobre vacantes, toma de
posesi6n y reelegibilidad.

ARTiCULO 10

El Consejo

(MOD) 66 2) Cada Estado Miembro del Consejo designari una persona
para actuar en el mismo, que podri estar asistida de uno o mis
asesores.

suP* 67

MOD 70 2) El Consejo examinari las grandes cuestiones de politica
PP-98 de las telecomunicaciones, siguiendo las directrices generales de la

Conferencia de Plenipotenciarios, a fin de que las orientaciones
politicas y la estrategia de ]a Uni6n respondan plenamente a la
evoluci6n de las telecomunicaciones.

ADD 70A 2bis El Consejo preparard un informe sobre la politica y la
planificaci6n estrat6gica recomendada para la Uni6n, con sus
repercusiones financieras, usando datos concretos preparados por el
Secretario General conforme al nfimero 74A siguiente.
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ARTICULO 11

La Secretaria General

MOD 74A b)
PP-98

preparar-, en consulta con el Comit6 de Coordinaci6n, y
proporcionard a los Estados Miembros y a los Miembros de los
Sectores la documentaci6n que pueda ser necesaria para la
elaboraci6n de un informe sobre las politicas y el Plan
Estrat~gico de la Uni6n, y coordinarA la aplicaci6n de ese Plan;
dicho informe se comunicarA a los Estados Miembros y a los
Miembros de los Sectores para su examen durante las dos
(Iltimas reuniones ordinarias programadas del Consejo que
precedan a una Conferencia de Plenipotenciarios;
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CAPiTULO II

El Sector de Radiocomunicaciones

ARTiCULO 14

La Junta del Reglamento de Radiocomunicaciones

MOD 95 a) la aprobaci6n de reglas de procedimiento, que incluyan criterios
PP-98 t6cnicos, conformes al Reglamento de Radiocomunicaciones y a

las decisiones de las Conferencias de Radiocomunicaciones
competentes. El Director y la Oficina utilizardn estas reglas de
procedimiento en la aplicaci6n del Reglamento de
Radiocomunicaciones para ]a inscripci6n de las asignaciones de
frecuencias efectuadas por los Estados Miembros. Las
administraciones podrdn formular observaciones sobre dichas
reglas, que se elaborar/n de manera transparente y, en caso de
desacuerdo persistente, se sometern el asunto a la siguiente
Conferencia Mundial de Radiocomunicaciones;
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ADD CAPITULO IV A

ADD Metodos de trabajo de los Sectores

ADD 145A La Asamblea de Radiocomunicaciones, la Asamblea Mundial
de Normalizaci6n de las Telecomunicaciones y la Conferencia
Mundial de Desarrollo de las Telecomunicaciones podrdn establecer y
adoptar los m~todos de trabajo y procedimientos que consideren
oportunos para gestionar las actividades de sus respectivos Sectores.
Estos m~todos de trabajo y procedimientos deberdn ser compatibles
con ]a presente Constituci6n, el Convenio y los Reglamentos
Administrativos y, en particular, con los ntimeros 246D a 246H del
Convenio.
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CAPiTULO V

Otras disposiciones sobre el funcionamiento de la Uni6n

ARTICULO 28

Finanzas de la Uni6n

MOD 159D 2ter Los gastos ocasionados por las conferencias regionales a que se
PP.98 refiere el ntirmero 43 de la presente Constituci6n serdn sufragados:

ADD 159E a) por todos los Estados Miernbros de la regi6n de que se trate, de
conformidad con su clase contributiva;

ADD 159F b) por todo Estado Miembro de otras regiones que haya
participado en tales conferencias, de conformidad con su clase
contributiva;

ADD 159G c) por los Miembros de los Sectores y otras organizaciones
autorizadas, que han participado en tales conferencias, de
conformidad con las disposiciones consignadas en el Convenio.

MOD 161E 4) Teniendo en cuenta el proyecto de Plan Financiero
PP-98 enmendado, la Conferencia de Plenipotenciarios determinard lo antes

posible el limite superior definitivo del importe de ia unidad
contributiva y fijari una fecha que deberi estar comprendida en ]a
pen(iltima semana de la Conferencia de Plenipotenciarios, en la que,
por invitaci6n del Secretario General, los Estados Miembros deberdn
anunciar la clase de contribuci6n que elijan definitivamente.
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ARTICULO 32

MOD Reglamento general de las conferencias,
asambleas y reuniones de la Uni6n

MOD 177 1 El Reglamento general de las conferencias, asambleas y
PP-98 reuniones de la Uni6n adoptado por la Conferencia de

Plenipotenciarios se aplicari a la preparaci6n de conferencias y
asambleas, a la organizaci6n del trabajo y a los debates de las
conferencias, asambleas y reuniones de la Uni6n, asi como al
procedimiento de elecci6n de los Estados Miembros del Consejo, del
Secretario General, del Vicesecretario General, de los Directores de las
Oficinas de los Sectores y de los miembros de la Junta del Reglamento
de Radiocomunicaciones.

MOD 178 2 Las conferencias, las asanbleas y el Consejo podrhn adoptar las
PP-98 reglas que juzguen indispensables para complementar las del

Capitulo II del Reglamento general de las conferencias, asambleas y
reuniones de la Uni6n. Sin embargo, dichas reglas adicionales deben
ser compatibles con las disposiciones de ]a presente Constituci6n y del
Convenio, asi como con el citado Capitulo H; las adoptadas por las
conferencias o las asambleas se publicarin como documentos de las
mismas.
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CAPITULO VII

Disposiciones especiales relativas
a las radiocomunicaciones

ARTiCULO 44

Utilizaci6n del espectro de frecuencias radioel~ctricas
y de la 6rbita de los satflites geoestacionarios

y otras 6rbitas

(MOD) 195 1 Los Estados Miembros procurar-in limitar las frecuencias y el
espectro utilizado al minimo indispensable para obtener el
funcionamiento satisfactorio de los servicios necesarios. A tal fin, se
esforzarin por aplicar, con la mayor brevedad, los filtimos adelantos de
la t6cnica.
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CAPiTULO VIII

Relaciones con las Naciones Unidas, otras organizaciones
internacionales y Estados no Miembros

ARTICULO 50

Relaciones con otras organizaciones internacionales

MOD 206 A fin de contribuir a una completa coordinaci6n intemacional
en materia de telecomunicaciones, ]a Uni6n deberia colaborar con las
organizaciones internacionales que tengan intereses y actividades
conexos.
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CAPITULO IX

Disposiciones finales

ARTICULO 55

Enmiendas a la presente Constituci6n

MOD 224 1 Los Estados Miembros podrin proponer enmiendas a ]a
PP-98 presente Constituci6n. Con vistas a su transmisi6n oportuna a los

Estados Miembros y su examen por los mismos, las propuestas de
enmienda debenin obrar en poder del Secretario General como minimo
ocho meses antes de la fecha fijada de apertura de la Conferencia de
Plenipotenciarios. El Secretario General publicard lo antes posible, y
como minimo seis meses antes de dicha fecha, esas propuestas de
enmienda para informar a todos los Estados Miembros.

MOD 228 5 En los casos no contemplados en los puntos anteriores del
PP-98 presente articulo, que prevalecerin, se aplicard el Reglamento general

de las conferencias, asambleas y reuniones de la Uni6n.

ARTiCULO 58

Entrada en vigor y asuntos conexos

MOD 238 1 La presente Constituci6n y el Convenio, adoptados por ia
Conferencia de Plenipotenciarios Adicional (Ginebra, 1992), entrardn
en vigor el 1 de julio de 1994 entre los Estados Miembros que hayan
depositado antes de esa fecha su instrumento de ratificaci6n,
aceptaci6n, aprobaci6n o adhesi6n.
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PARTE II - Fecha de entrada en vigor

Las enniendas contenidas en el presente instrumento entrarhn en vigor,
conjuntamente y en forma de un solo instrumento, el I de enero de 2004 entre los
Miembros que sean parte en la Constituci6n y en el Convenio de ]a Uni6n
Internacional de Telecomunicaciones (Ginebra, 1992) y que hayan depositado
antes de esa fecha su instrumento de ratificaci6n, aceptaci6n o aprobaci6n del
presente instrumento o de adhesi6n al mismo.

EN TESTIMONIO DE LO CUAL, los Plenipotenciarios respectivos firman el
original del presente instrumento de enmienda a la Constituci6n de la Uni6n
Intemacional de Telecomunicaciones (Ginebra, 1992), con las enmiendas
adoptadas por la Conferencia de Plenipotenciarios (Kyoto, 1994) y por ]a
Conferencia de Plenipotenciarios (Minneapolis, 1998).

En Marrakech, a 18 de octubre de 2002
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Por la Repfiblica de Albania

PIRRo XHIXHO

Por la Rcpfiblica Argelina
Democrfitica y Popular

A-MED HAMOUI

HAMDANE BELHADAD

Por la Reptiblica Federal de
Alemania

ERNST MANNIHERZ

ULRICH MOHR

EBERHARD GEORGE

Por el Reino de Arabia Saudita

MOHAMED JAMIL AHMED
MULLA

FAREED Y. KHASHOGGI

HABEEB K. ALSHANKITI

Por la Repfiblica Argentina

ANTONIO ERmTE CRISTIANI

Por la Republica de Armenia

GRIGORI SAGHYAN

Por Australia

RICHARD TIWAITES

WILIAM SCOTT

Por Austria

CHRISTIAN SINGER

GERD LETYNER

Por la Repfiblica Azerbaiyana

0. FARUK KOCAK

Por el Reino de Bahrein

SHAIKH ALl BIN KHALFA AL
KHALIFA

RASHEED J. ASHOOR

JAMEEL J. GHAZWAN

JAMAL FOLAD

Por la Repiiblica Popular de
Bangladesh

S.A.T.M. BADRUL HOQUE

Por Barbados

MICHAEL GODDARD

MALCOM JOHNSON

Por la Reptiblica de Belarfis

IVAN RAK

Por Bklgica

ERiC VAN HEESVELDE

GuIDo POUILLON

MICHAEL
VANDROOGEN3ROEK

LAURENT VAN HOYWEGHEN

Por la Repiiblica de Benin

ISSIRADJOU I. GOMNA

ISIDORE DEGBELO

DAVID DOSSA
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Por el Reino de Bhutfin
PHUB TSI-ERTNG

Por la Repiblica de Botswana

CUTHBERT M. LEKAUKAU

MPHOENG 0. TAMASIGA

Tmo S. MOSINYI

BAATLHODI MOLATL14EGI

THAPELO M. MOGOPA

Por Ia Reptblica Federativa del
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HELIO DE LIMA LEAL

Por Brunei Darussalam

ABDULLAH B. ABU BAKAR

HAn IBRAHIM ALI
ABDUL MUTALIB YUSOF

HAJ JAiLANI HAJI BUNTAR

Por Ia Repfblica de Bulgaria

NICOLA DIKOV

Por Burkina Faso
JusTIN T. THIOMBIANO

Assmi KOUANDA
JACQUES A. LOUARI

EMJLE BONKOUNGOU

ZouLi BONKOUNGOU
DiEuDoNNt WEMA
POUSBILO OUEDRAOGO

Por Ia Repfibliea de Burundi

StVERiN NDIKUMUGONGO

Por el Reino de Camboya
KIM SEA KOY

Por Ia Repiblica de Cameriin

MAXIMIN PAUL NKOUE
NKONGO

PABA SALE MAHAMAT

PIERRE SONFACK

Por Canadfi

HtLtNE CHOLETTE-LACASSE

BRUCE A. GRACIE

Por Ia Repfiblica de Cabo Verde

JORGE LIMA DELGADO LOPES

Por Ia Repfiblica Centroafricana

Josu YONGORO

Por Chile

ALEJANDRO CARVAJAL

LORENA PINEIRO

Por Ia Repfiblica Popular de China

JICHUAN WU

WENCHU QU

Por Ia Repfiblica de Chipre

GEORGIOS KOMODROMOS

Por el Estado de Ia Ciudad del
Vaticano

LINO DAN

Por Ia Repfblica de Colombia

FtLIx CASTRO ROJAS



Volume 2260, A-31251

Por la Uni6n de las Comoras

MGoMRi OUMARA

ALl MOHAMED ABDALLAH

OMAR ABDOU

Por la Rcpublica de Corca

SANG-HAK LEE

Por Costa Rica

JAIME HERRERA

NtSTOR CALDERON A.

Por la Rcpfblica de C6tc d'Ivoire

LESAN BASILE GNON

Por la Repdblica de Croacia

DRASKO MARIN

Por Cuba

CARLOS B. MARTINEZ
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Por Dinamarca

METrE J. KONNER

JORN JENSBY

Por la Repfiblica dc Djibouti

YABEH FARAH MOUMIN

Por la Repdblica Dominicana

MARIE-LAURE ARISTY-PAUL

MARINGELA VILLAMAN

Por la Rcpfiblica Arabe de Egipto

SIERIF GUINENA

Por la Republica de El Salvador

OTILIo RODRIGUEZ TURCIOS

Por los Emiratos Arabes Unidos

ABDULLAH AHMED LOOTAH

Por Ecuador

Jost PILEGGI VELIZ

Jost VIVANCO ARIAS

Por Eritrca

EsTIFANos AFEWORKI H.

Por Espafia

LuiS SANZ GADEA

BLANCA GONZALEZ

Por la Repfblica de Estonia

JORI JOEMA

Por los Estados Unidos de Amkrica

DAVID A. GROSS

Por Ia Repfiblica Democritica
Federal de Etiopia

ALEMU ESHETU

Por Finlandia

PEKKA LANSMAN

KARl KOHO

RIsTo VAINAMO

Por Francia

MICHEL PEISSIK
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Por la Repfiblica Gabonesa

FLORENCE LENGOUMBI
KOUYA

JACQUES EDANE NKWELE

PATRICK CHARLES KOMBENY

HERVt BERRE

ROGER YVES GRANDET

MICHEL NGARI

CLOTAIRE ELANGMANE

Por la Repfiblica de Gambia

PHODAY S. SISAY

Por Ghana

JOHN S. ACHULIWOR

Por Grecia

CONSTANTINE HAGER

NissI BENMAYOR

PETROS IOANNIDIS

Por la Repfiblica de Guatemala

RODRIGO ROBLES FLORES

GODOFREDO M1 NDEZ

Por la Repiiblica de Guinea

MAMADOU DIOULDt SOW

Por la Republica de Guinea
Ecuatorial

LEANDRO NGUEMA MBA
EYANG

EMmIO-MANGUE OYONO
MAYE

Por la Repiblica de Haiti

JEAN-DAVID RODNEY

ALFREDO ESTRIPLET

Por la Repfiblica de Hungria

FERENC HORVATH

Por la Repfiblica de la India

VINOD VAISH

BISWAPATI CHAUDHURI

Por la Repfiblica de Indonesia

INGRID PANDJAITAN

LuKMAN HUTAGALUNG

SOEKAMTO WIENARDI

Por la Repfiblica IslImica del Irin

JAVAD HAMED ROUHTBAKHSH

Por Irlanda

AIDAN HODSON

Por Islandia

HORDUR HALLDORSSON

Por el Estado de Israel

MosHE A. GALILI

Por Italia

GIORGIO NALIN

Por Jap6n

HIROMW SATO

Por el Reino Hachemita de
Jordania

AFRAM J. JAMAL-DENIAN
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Por la Repdblica de Kenya

NAKHALi WAOPEMBE

FRANCIS W. WANGUSI

CHRISTOPHER KEMEI

VITALIS K. OLUNGA

MERCY W. WANJAU

Por el Estado de Kuwait

ABDULKARIM H. SALEEM

HAMEED H. ALQATTAN

YACOUB S. SABTI

Por el Reino de Lesotho

MAMPHONO KHAKETLA

TSELISO MOKELA

TAELO KHABELE

ThAmIsO G. MASIA

Por la Repfiblica de Letonia

KARLIS BOGENS

ADOLFS JAKOBSONS

KASPARS TOLSTIKS

Por la Jamahiriya Arabe Libia
Popular y Socialista

ALAMIN H. HASSAN BEK

KHALIFA Y. GOUGILAH

Por el Principado de Liechtenstein

FRtDtRIC RIEHL

FRtD DIC ROTH

Por la Repfiblica de Lituania

TOMAS BARAKAUSKAS

Por Luxemburgo

ANNE BLAU

Por la Repfiblica de Madagascar

HAJA NIRINA RAZAFINJATOVO

Por Malasia

AMARJIT SINGH

ZAMANi ZAKARIAH

Por Malawi

EVANS J. NAMANJA

CHIMWEMWE D. MATEMBA

Por la Repfiblica de Maldivas

HUSSAiN SHAREEF

Por la Repdblica de Mali

SIDwdi KONATE

LASSANA N'DIAYE

IDRISSA SAMAKE

ABDOULAYE NIAKATE

AHMADOU TRAORE

ADAMA KONATE

Por Malta

MARTIN SPITERI

ADRIAN GALEA

Por el Reino de Marruecos

TAIEB BENNANI

Por la Repfiblica de las Islas
Marshall

DAVWD A. GROSS
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Por M6xico

LEONEL L6PEZ CELAYA

CARLOS A. MERCHAN
ESCALANTE
FERNANDO CARRILLO
VALDERRABANO

ARTURO A. L6PEZ TORRES

ARTURO ROMO RICO

Por los Estados Federados de
Micronesia

SHARON D. JAHN

Por Ia Repfiblica de Moldova

ANDREI UNTILA

Por Mongolia

ENKHMEND CHIMIDDORJ

Por Ia Repfiblica de Mozambique
EMA MARIA SANTOS C1-HCOCO

JLio BUQUE DE MIRANDA

Por Ia Uni6n de Myanmar

Kyi THAN
KHIN MAUNG 00

Por Nepal

MUKUNDA SHARMA POUDYAL

KESfAB BAHADUR SHAH
MAHESH PR-AsAD ADHIKARI

Por Ia Repfiblica del Niger

ABOUBAKAR SOULEY

MAMOUDOU ABDOULAYE

BACHIR BRAH MAMAN

HASSANE K. HAMANI

Por la Repfiblica Federal de
Nigeria

ESTHER G. GONDA

ABDULMUMNI MAHDI

BERNADETTE E. EDEM

JOHN U. ZINNA

USMAN M. HASSAN

Por Noruega

JENS C. KOCH

Por Nueva Zelandia

LAN R. HUTCHINGS

BRUCE R. EMIRALI

ALAN R. JAMIESON

Por In Sultania de Oman

QASIM YousuF AL-ZARAFI

MAzIN ABDULLAH AL-TAIE

ABDULLAH MiRAN AL-RAISI

Por la Repfiblica de Uganda

JOHN NASASIRA

FRANCIS F. TUSUBIRA

GODFREY KIBUUKA

PATRICK MASAMBU

DON NYAKAIRU

SImON BUGABA

PATRICK MWESIGWA

Por la Repfiblica Islimica del
Pakistfin

ABDUL JABBAR

MUh AMMAD AHMAD KAMAL

AHMAD SHAKAIB SAHITBZADA
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Por la Repiblica de Panamfi

HORACiO A. ROBLES DIAZ

Por Papua Nueva Guinea

KILA GULO-VUI

Por la Repfiblica del Paraguay

VICTOR A. BOGADO
GONZALEZ

CARLOS F. ORTEGA BARRIOS

Por el Reino de los Paises Bajos

WILHELMUS M. RULLENS

FOKKO BOS

Por Peru

PEDRO VALDIVIA
MALDONADO

Por la Repfblica de Filipinas

VIGrLIO L. PERA

KATHLEEN G. HECETA

AURORA A. RUBIO

Par la Repfblica de Polonia

BOGDAN ROZYCKI

JERZY CZAJKOWSKI

Par Portugal

Jost MANUEL TOSCANO

MARIA LUISA MENDES

Por el Estado de Qatar

HASHEM MUSTAFAWI
AL-HASHEMI

ABBAS AHMED AL-KHUZAEI

Por la Rcpfublica Arabe Siria

MOHAMED JAMIL AHMED
MULLA

FAREED Y. KHASHOGGI

HABEEB K. ALSHANKITI

Por la Repfiblica Kirguisa

BAJYSH NURMATOV

Por la Repdiblica Eslovaca

VILIAM PODHORSKV

Por la Repfiblica Checa

MARCELA GORLICHOVA

Por Rumania

RADU CERNOV

Por el Reino Unido de Gran
Bretafia e Irlanda del Norte

MICHAEL GODDARD

MALCOLM JOHNSON

Por la Federaci6n de Rusia

LEONID REIMAN

Por la Rcpfbica Rwandesa

ABRAHAM MAKUZA

Por la Repdblica de San Marino

MICHELE GIRl

Por el Estado Independiente de
Samoa

METTE J. KONNER

JORN JENSBY
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Por la Reptfblica Democritica de
Santo Tom6 y Principe

Jost MANUEL TOSCANO

Por la Repiblica de Senegal

Inou NDIAYE

MACTAR SECK

Por la Reptiblica de Singapur

SIN LTANG C14EAH

Por la Repfiblica de Eslovenia

BOJAN BOSTJANCIC

NIKOLAJ SIMIC

Por Ia Repfiblica Socialista
Democrftica de Sri Lanka

HAPUARACHOCIGE P.
KARUNARATHNA

Por la Repfiblica Sudafricana

LYNDALL F. SHOPE-MAFOLE

PAKAMILE K. PONGWANA

Por Suecia

NtiLs GUNNAR BILLINGER

MARLANNE TRESCHOW

Por la Confederaci6n Suiza

MARC FURRER

FRtDtRIC RIE1IL

Por la Repfiblica de Suriname

IRIs M. STRUIKEN-
WYDENBOSCH

EDMUND CH. NEUS

Por el Reino de Swazilandia

MZWANDILE R. MABUZA

Por la Repfiblica Unida de
Tanzania

ABIHuDI N. NALINGIGWA

Por la Repfblica del Chad

CHEIK GAMANE

BAROUNGA ABBA GONT

SOUDY HALIBOU

Por Tailandia

SIRIWAT SUTHIGASAME

Por la Repfiblica Togolesa

PALOUKI MASSINA

Por el Reino de Tonga

SIONE KITt

Por Tfinez

RIDHA GUELLOUZ

Por Turquia

0. FARUK KOQAK

Por Ucrania

VOLODYMYR KOLYADENKO

Por Ia Repfiblica Oriental del
Uruguay

JUAN Jost CAMELO ABELEIRA

Por la Repfiblica Bolivariana de
Venezuela

LAYLA MACC ADAN



Volume 2260, A-31251

Por la Reptiblica Socialista de
Viet Nam

NGUYEN THANH HUNG

Por la Reptiblica del Yemen
ABDULWAHAB A. AL-GILANI

ABDULGADER IBRAHIM

Por la Repfiblica Federal de
Yugoslavia

MILAN BEZMAREVIC

Por la Rcpdiblica de Zambia

DAVID KAPITOLO

SUSAN M. MULIKITA

DUBBY D. MUTESHA

Por la Repfiblica de Zimbabwe

PAUL NYONI

ANGELINE KARONGA
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RA TIFICA TION

Canada

Deposit of instrument with the

Secretary- General of the
International Telecommunication

Union: 26 April 2004

Date of effect: 26 April 2004

Registration with the Secretariat ofthe
United Nations: International
Telecommunication Union, 10 May
2004

RA TIFICA TION

Malta
Deposit of instrument with the

Secretary- General of the
International Telecommunication

Union: 6 April 2004

Date of effect: 6 April 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International
Telecommunication Union, 10 May
2004

A CCEPTANCE

Slovakia
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the
International Telecommunication
Union: 15 March 2004

Date of effect: 15 March 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International
Telecommunication Union, 10 May
2004

RA TIFICA TION

Canada

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Secritaire g~n~ral de l'Union
internationale des
tlcommunications : 26 avril 2004

Date de prise d'effet : 26 avril 2004

Enregistrement aupr~s du Secrtariat
des Nations Unies : Union
internationale des
t0lcommunications, 10 mai 2004

RA TIFICA TION

Malte
D6p6t de l'instrument aupr s du

Secrtaire g~n~ral de l'Union
internationale des
tclkcommunications : 6 avril 2004

Date de prise d'effet : 6 avril 2004

Enregistrement aupr s du Secretariat
des Nations Unies : Union
internationale des
thlkcommunications, 10 Inai 2004

A CCEPTA TION

Slovaquie
D~p6t de l'instrument auprks du

Secrtaire g~nral de l'Union
internationale des
t4lcommunications : 15 mars 2004

Date de prise d'effet : 15 mars 2004

Enregistrement aupr s du Secretariat
des Nations Unies : Union
internationale des
tWlcomnmunications, 10 mai 2004
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ACCEPTANCE

Trinidad and Tobago
Deposit of instrument with the

Secretary- General of the
International Telecommunication
Union: 16 February 2004

Date of effect: 16 February 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International
Telecommunication Union, 10 May
2004

A CCEPTA TION

Trinit-et-Tobago
Dp6t de l'instrument aupr~s du

Secrtaire g~nral de l'Union
internationale des
tWlcommunications: 16fivrier
2004

Date de prise d'effet : 16fivrier 2004

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Union
internationale des
t0l&communications, 10 mai 2004


